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AVERTISSEMENT. 



Ce nouveau recueil de Contes en contient de deux 
sortes. Le premier volume est composé de la même 
manière que les quatre volumes publiés en i8o8(*); 
mais une partie de ces Contes ayant été prise sur des 
copies faites pour M. de Sainte-Palaye , on y trouvera 
quelques mots évidemment mal copiés, et qu'il a été 
impossible de rectifier faute du manuscrit original. 
Le second volume ne contient que des Contes dévots 
extraits des manuscrits de la Bibliothèque du Roi. Le 
Grand d'Aussy en a fait connoître plusieurs , entre 
autres celui de V Ermite qui s*acompaîgna à VAnge^ 
et qui paroît avoir servi de modèle au joli conte de 
Zadigy par Voltaire. Ce conte , traduit du latin comme 
tous ceux de ce genre , se trouve dans un manuscrit 
où il ne fait qu'un avec celui de YErmiie qui se 
désespéra pour le Larron qui ala en paradis asfant 
que lui y et qui en est le commencement. Il présente 
des différences qui prouvent que les poètes traduc- 
teurs ne s'astreîgnoîent pas à rendre littéralement le 
texte dont ils s'occupoîent , ou que le même sujet a 
été traité par deux auteurs différens. 

On lit dans le manuscrit latin, qu'un ermite dont 
l'ermitage n'étoit pas éloigné de la retraite d'un lar- 

{*) On en trouye encore (juelques exemplaires chez MM. Treuttel 
et Wûrtz , rue de Bourbon, u^ 17. 
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l'hospitalité aux pauvres , to^ut ce qu'ils pouvoient 
avoir; mais, depuis sa naissance, ils ne s'occupoient 
qu'à amasser pour lui laisser de la fortune. Quant à 
ce jeune homme que j'ai précipité du pont dans le 
fleuve , apprends qu'il avoit le projet d'assassiner son 
maître la nuit suivante , et d'emporter tout ce qu'il 
possédoit. Pour l'ermite à qui j'ai pris la coupe , 
saches qu'il y étoit trop attaché, et qu'à cause de 
cette coupe, il a perdu l'occasion de faire beaucoup 
de bien , et négligé le service de Dieu. De plus , 
celui que j'ai précipité de la roche dans la mer, s'étoit 
proposé À& forniquer le lendemain ; et comme Dieu 
ne vouloit pas qu'il perdît la récompense des bonnes 
œuvres qu'il avoit faites , je l'ai noyé. Enfin , quant 
à l'ermite qui s'est cassé le col en retournant dans le 
monde, apprends que, présumant trop de ses mé- 
rites , et qu'étant fâché de ce que Dieu avoit usé de 
miséricorde vis-à-vis de ce larron très méchant, il 
n'a pas compris que Dieu ne veut point appeler les 
justes, mais les pécheurs, pour faire pénitence, et 
parce qu'au lieu de rendre des humbles actions de 
grâces du salut de ce voleur dont il avoit entendu la 
confession , et à qui il avoit imposé la pénitence ci- 
dessus par envie et par orgueil et par colère , et il est 
damné : ainsi l'orgueil nous fait perdre Dieu , l'envie 
notre prochain , et la colère nous-méme. 
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Ijx vilains dist en reprovier 
Que la chose a puis grant jnestier 
Que ele est yiez et ariez mise : 
Por ce par sens et par devise 
Doit chascuns lou si^n chier tenir , 
Qui Ten puet moult tost biens venir 
A chose qui mestier auroit* 
Mains sont prisiées orendroit 
Les viez voies que les noveles, 

TOMR I. I 
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lo Por ce qnen les tient à plus bêles, 
Et si sont miaudres par sanblant ; 
Mes il avient assez sovent 
Que les viez en sont les plus chieres. 
Por ce dist Paiens de Maisieres 
Qu'en se doit tenir totes voies 
Plus as vies qu'as noveles voies. 
Ici commence une aventure 
De la Damoisele à la Mure 
Q'à la Cort au roi Artu vint. 

10 Un jor de Pentecoste avint 
Que li rois Artus Cort tenoit 
A Cardoil, si con il soloit, 
Et s'i ot chevaliers assez 
De totes terres amassez 
Qui à la Cort venu estoiem. 
Avec la Roïne restoient 
Les dames et les damoiseles 
Don il i ot assez de bêles 
Qui à la Cort erent venues. 

3o Tant ont les paroles tenues , 
Que li baron, après mengier, 
Furent aie esbanoier. 
Par^ni la sale amont, as estres , 
Si regardent par les fenestres 
Tôt aval très parmi un pré. • 
Mes moult i orent pou esté 
Que il virent sor une mure 
Vers le chastel grant alëure 
Venir une seule pucele 

40 Qui moult ert avenanz et bêle. 
La Damoisele issi venoit 
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Que en sa mule point n'avoit 

De frain , ne mes seul lo chevestre. 

Li chevalier ce que pot estre 

Entr*ax durement s'en merveiUent , 

Moult en parolent et jconsellenti 

Et dient que lou sauroit 

La Roïne , s'çle i estoit , 

Par quel besoing vient en la terre. 

5o Kex , fait Gauvain , alez la querre , 
Et au Roi dites qu'il i yiegne, 
Que nul essoigne no detiegne 
Que à nos ne viegne orendroit. 
Li Senechax s'en va tôt droit 
Où la Roïne et li Rois sont. 
Sire , fet Kex , venez amont 
Où vostre chevalier 'Vos mandent, 
Et il maintenant li demandent c 
Senechal , que nos voillent-il P 

60 Venez en avec moi , fet*>il| 
, Et je le vos ensaignerai , 
L'aventure vos montrerai 
Que nos avons trestuit véue. 
Atant la pucele est venue 
Et devant la sale descent. 
Gauvain vet encontre courant, 
Et des autres moult en i corent , 
Et moult la servent et anorent ^ 
Mes bien paroit à son sanblant 

yo Qu el n avoit de joer talant , 

Car moult avoit eu grant poinne. 
Li Rois la mande , et l'en li moinne. 
Tantost con ele fu venue 
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Devant lou Roi , si lo salue. 
Sire j fet-ele , bien véez 
Quiriée et triste sui assez, 
Et toz jorz niès ensi serai , 
Ne jamès jor joie n'aurai 
Tant que mes frainz me soit renduz 
80 Qui mauvaisement m'est tcduz , 
Don perdu ai tol^ ma joie. 
Je sai bien que je lou r auroie 
Se caiens avoit chevalier 
Qui de ce s osast afichier^ 
Qui vousbt ceste voie enprendre ; 
Et se il lo me vololt rendre , 
Que trestote soe seroie 
Sitost con je mon frain r auroie 
Sanz cfaalonge et sanz contredit : 

90 Et je orendroit sanz respit 
Por la soe amor tant ferôie 
Que ma mule li bailleroie 
Qui lou menra à un chastel 
Moult bien séant, et fort et bel, 
Mes il ne l-aura mie en pès. 
A cest mot s'est Kex avant très , 
Et dit qu'il ira lo frain querre, 
Jà n iert en si estrange terre , 
Mes il vialt qu'ele lou besast 

100 Primes ainçois qu'il i alast; 
Et baisier la vost maintenant. 
Ha ! sire, fet-el , jusq'à tant 
Que lou frainc aiez , lo beisier 
Ne vos voil-je mie otroier; 
Mes quant li frains sera rendu Zy 
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Lors vos iert li chasiiax renduz ,. 
Et li baisiers et lautre chose; 
Kex plus angoissier ne l'en ose;- 
Celé li redit et conmande 

1 lo Que la mule onques ne desfende 
Quele part qu*ele Yoille aler. 
Kex n'a cure de demorer 
Huée o ax plus longuement , 
A la mule s'en yet errant : 
Il i est montez par Testrier y 
n n'ot cure de couYoier. 
Quant il voient que il s'en va. 
Toz seus, que compaignon n'i a,, . 
Ne il n'i a armés portée 

lao Fors que tant seulement s'espée,. 
La pucele remest plorant , 
Por ce que* bien voi^et créant 
Que de son fraine ne r'aura mie- 
A ceste foiz , queque il <tie , 
Qui a l'aler desor la iQure 
Qui s'en vet courant Vainbléure^ 
Et la mule bien lo convoie 
Qui bien a aprise la voie. 
Et tant avoit Kex cheminé 9 

i3o Estes-le-vos enforestié 

En une forest haute et grant^ 
Mes n'ot gaires aie avant 
Quand les bestes de laienz sont 
Trestotes aoMtfsées , sont 
Lions et tigres et liépart;,, 
Totes s'en vienent celé. part; 
Por Kex qui i devoit alev* . 
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Si reventent li autre vent 
Qui là dedenz sont ahurtë. 
Tant i a de malëurtë 
Que n'en diroie la moitié. 
Tant a tote voie esploitié , 
Qu'il est yenuz jusq'à l'issue. 
Atant une plaânne a réue , 
Si est auques aséurez , 

aïo Tant fet qu'il en est eschapez. 
De l'ardure , de la puor 
Jà ne quida véoir lo jor 
Que il fust de ce leu issuz : 
En une plainne est deseenduz, 
A sa mule a la sele ostëe. 
Lors Toit-il .eve en mi la prëe , 
Moult prèsd'iluec une fontaine 
Qui moult estoit et dere et sainne, 
Et qui moult bien i avenoit. 

3 20 Avironnée entor estoit 

De flors d'epus et de genoiyre. 
Maintenant sa mule i aboivre 
Que ele en ayoit grant mestier^^ 
n méismes, por rèfroidier, 
Por ce que bêle li sanbloit. 
De la fontainne^autresi boit. 
Puis a atomëe sa mure, 
Si se remet aa i'anUëure, 
Car grant fi s^ible estre la voie; . 

2i3o Jà ne quicle mes. que il voie 
Ce que il aloit porchaçant« 
Tant a aie Kex chevauchant, ; 
Q'à une grant eve est venuz ; 
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Mes de ce fîi moult esperduz 
Que parfonde la vit et large. 
Et si n'i trueve nef ne barge , 
Ne nule planche, ne passage. 
Tant a aie par lou rivage , 
- Que par aventure a trovée 

a4o Une planche ne gaires lée, 

Mes nequedant bien lo portast . 
Se par dejgpr aler ^sast, 
Que ele estoit de fer trestote. 
Auques lou passage redote 
Puis que issi noire la voit : 
Si quide bien que nul esploit 
Ne porroit faire de passer , 
Encor li vient miax retorner 
Que il soit iluec perilliez, 

aSo Ancois en iert miax conseUie» 
Et dit bien que dahez ait-il 
Se il se met en xe} péril 
Por tel noient, por tel oiseuse^ 
Trop li sanUç estrepéri^eusa 
La voie que venus estoit» 
Mes li passages li sanbloit 
Estre plus periUeus assez. 
Atant s'en est Kex retomez, 
Si se remet en son. train : 

260 Bien a tenu le droit chenrâ 
Ensi con il Venuz estoit. 
A la valée vint tôt droit 
Où trova la pute vermine : 
De chevauchier on^pM^ne fine 
Tôt droit parmi tant qail fu fors. 
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Si fu-il moalt doillanz de cors, 
Et debrisiez et debatuz. 
En la forest s est etibatuz 
O les bestes sauvages sont : 

270 Encontre venues li sont. 

Tantost con eles l'aperçurent 
Par tel aïr vers lui coururent , 
Que je quît bien qu il lo menjassetit 
Se por la mure non laissassent 
A qui il portcrient anor. 
Et Kex en a eu paor 
Si grande que por dis citez 
Ne vousist estre o bois ehtrez , 
Ne por tôt lavoir de Pavie. 

280 Fors do bois en la praerie 
Est entrez devant lo chaste 
Li rois Aitaz cui XHattlt fû bel 
De ce que reve/wlr te* voit. 
As fenestres venuz estorit 
Et Gauvdiïs et Gucberiez 
Et messiré Yvaîiii$t<Si3rflez, 
Et autres cheiwliers assê^ 
Que il i avoit ^pelez. 

Quant lo senedial venu vtoîent, 

390 Por la Damoi^le "Retire envoient; 
ï)anioisele, foht-*il, vMez , 
Vostre frainisi orendroil aurek , 
Que Kex est jà biein s^rôchiez, 
Si a lou fraine, bien le sachiez. 
Mes il mentéiity^^û'îl i^eft a tnlie> ' 
Et celé à hbtrte veife ^^^eâëttie : - 
Certes s'il avoir lo àéùk , 
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Jà sitost revenuz ne (ust. 

Lors ront ses chevox et detice : 
3oo Qui lors réist lo grant martbe 

Quele'demoinné, et lo duel, 

Morte seroie jà mon vuel, 

Fet se ele , se Diex m'ait. 

Et Gauyain en riant li dist : 

Damoisele, un don me dottez. 

Sire y quel ? Qae mes ne ^ylorez , 

Ainz mengiez et si soiez liée : 

Jà mar en seroiz deshaitiée, 

Que je Yostfe frain vos rendrai , 
3io Et de bon cuér Tos sôderai. 

Sire ^ dit-ele , (Êtes tos 

Que mon fninc aurai à estros ? 

Oïl voir. Et je ttiehgenii 

Et totë haitiée sem ^ 

Mes qu'en ^^iwenimt le m'aiez. 

Lors s*en est Oauveiin afiehiez 

Que se jà fms avenir lou doit , 

Il lou r'aura ^iA ifàe ^i sdît. . . 

Lors s*est la {iticele <e^métie, 
320 Au pie de la sale est venue 

A sa mule^ et Kex est alez 

A son ostel to^z adolez, 

Moult tristes «t mwik aBgoii^SèUs. 

Et li rois no tieiit me à j^s 

Quant dite li tu et reiirete 

La malvaistié que Kex et fête , 

Et por ce n'^ilè à €k>it -feltàr. 

La parole plus ÈMdnftemy 

Ne voil à lui à cesie foiz y 
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33o Mes de la Damoisele orroiz 

Gonment ele est au Roi venue. 

Tant à la parole tenue 

Que Gauvain li a eréauté 

Que li frains sera aporté, 

Et dist que il lapôirtera-, 

Jà en si fort leu ne sera/ 

Son frainc, mes que il ait congié. 

Moult Tolentiers li otroi^^ j^é , 

Fet se li Rois et la Rodine 

340 Qui loutroieiît. El lor encline 
Et si fet moult Gauvain haster. 
Mes Gauvain la vialtacoler 
Primes ançois qu'il s'en alast^ 
Il fu bien droiz qu'il la besast , 
Ele moult volentiers la bese. 
Or est la pucele moult aise, 
Car ele set bien tôt sanz faille 
Qu'el lou r aura conment qu il aille : 
N'i est donc pUis ses plaiz te^u^. . 

35o Gauvain à la mule est venuz , 
Si sailli dedenz les arçons : 
Plus de trente benéiçons 
Li a la Damoisele oré, 
Et tuit l'ont à Dieu conmandé. 
Gauvain iluec plus ne s^ome, 
Mes d'iluec maintenant s'en tome., 
Mes s'espée n'i laissa mie. 
Entrez est en )a praerie 
Qui lo mainne vers la (orest 

36o O les bestes sont à rec^ , 
Et li lion et li liç^part. , 
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Maintenant s'en yet'cele part 
Là o Gauyain pa38er devoit : 
A rencontre li vont tôt droit. 
Tôt maintenant que il revoient 
La mule que il conoissoient , 
Les deus genouz à terre plient ^^ 
Vers lou chevalier s'umelient 
Par amor et par conoissance^ 
3^0 Et ce est la senefiance 

Que à force lou frains raura ^ 

Jà en si fort leu ne sera. 

Mes quant Gauvain les bestes voit , 

Si quide bien et apparçoit 

Que péor ot quant il passa , 
Et Kex por ce s*en retoma. 

Riant s*en est outrepassez ,' 

Où petit sentier est entrez 

Qui droit lou moinne à la valée 
38o Qui si estoit envenimée. 

Si s*en va sanz arestement-, 

Que il nés redote noient , 

Tant que d'autre part est venuz. 

En mi la plainne est descenduz 

Ou estoit la fontainne bêle ; 

A sa mule a osté la sele y 

Si la torche, si la ratome. 

Ilueques gaires ne séjome 

Que trop li est grieve la voie : 
390 Gauvain chemine tote voie 

Tant que il vint à Teve noire 

Qui estoit plus bruianz que Loire ^ 

De U tant voil dire sanz plus , 
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C'onques si laide ne lit nus , 
Si orrible ne si cruel : 
Ne sai que vos en déisAe el , 
Et si vos di, sanz nule fable. 
Que ce est li fluns aii déable. 
Par sanblant et par avison 

4oo N'i voit-l'en se déables non; 
^t n'i a mie de passage. 
Tant est alez par le rivage 
Que il a la planche troyée , 
Qui n'est mie plus d'un dor lée , 
Mes ele estoit de fer trestote. 
Auques lou passage redote , 
Et par ce voit bien et entent 
Que Kex n'osa aler avant, 
Et que d'iluec est retornez. 

4io Gauvain s'est à Dieu conmandez 
Si fiert la mule , et «le saut , 
Sor la planche qui pas ne faut^ 
Mes assez sovent avenoit 
Que la moitié du pié estoit 
Fors la planche, par de desor 
N'est merveille s'il a péor, 
Mes plus grant paor li Êiisoit 
Ce que la planche li pleioit. 
Passez est outre à quelque painne, 

420 Mes ice est chose certaine , 
Que se la mule ne séust 
La voie , que chéoiz i fîist : 
A ceste foiz s'en est gardez , 
Maintenant s'est acheminez , 
Qui fortune otroie et promet. 
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En un petit sentier .se met 
Qui lou moinne vers un cbastel 
Moult bien séant , et fort et bel* 
Li chastiax si très forz estoit, 
43o Que nul asàlt ne redotoit, 
Que clos estoit à la réonde 
D'une eve grant, lée et parfonde, 
Et si estoit tôt entor clos 
De granz piex bien agua et groâ , 
Et en chasçun des piex avoit, 
Mes qu en un seul où il failloit ^ 
Une teste de chevalier. 
Gaiivain ne vost mie laissier, 
Ne huis ne porle ni avoitr 
44o I^i chastiax si fort tornoioit 

Con muele de moUn qu^muet, 

Et con la trompe que l'en suet 

A la corgiée démener ; 

Tôt adès li covient entrer, 

Mes moult durement se mervelle. . 

A soi méismes se conselle 

Que senefie et que puet estre : 

Moult en voudroit bien savoir Testre , 

Mes n'en est mie recréant. 
4S0 Atant sor lou pont tornoiant 

Est arestez devant la porte , 

Et hardement moult li enorte 

Que de bien fere ne recroie. 

Li chastiax tôt adès tornoie , 

Mes il dist que tant i sera . 

Q'à quelque painne i entrera : 

Ce li revient à grant anui 
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Que quant la porte est devant lui, 
Que ele l'a moult tost passé. 
460 Moult a bien son point esgardé , 
Et dit que il i entrera 
Quant la porte endroit lui sera, 
Que que il li doie avenir. 
Atant Toit la porte venir, 
Si point la mule de raudon , 
Et ele saut por l'esperon , 
Si s'est en la porte férue ; 
Mes ele s'est conséue 
Par derriers si que de la ^eue 
470 Près de la moitié li desnéue. 
Ensi est entrez en la porte, 
Et la mule moult tost l'enporte * 
Parmi les rues do chastel. 
Gelé qui do véoir f u bel 
Et de ce est auques dolanz 
Que il n'en a trové la jenz , 
Feme, ni home, ne enfant. - 
Tôt droit «par desoz un auvant 
D'une maison s'en est venuz ; 
480 Mes ançois qu'il fust descenduz , 
S'en vint uns nains parmi la rue 
Toz abrirez, si lo salue : 
Si li dist, Gautain bien veignant. 
Et Gauvain ne rest mie lant. 
Si li rent moult tost son sala 
Et li a dit : Nains , qui es-tu ? • 
Qui est ta. dame et qui tes sire ? 
Mes onques ne li vost plus dire 
Li nains , ainz s*en rêva tôt droit. 
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490 Gauvain meaconnut ce qu'il voit. 

Et se mervelle qu estre puet ; 

Et li nains respondre ne Tuet , 

Et s'il se daignast à li prendre , 

Il li convenist raison rendre, 

Mes volentiers aler l'en lesse* 

Maintenant vers terre s'eslesse. 

Parmi une arche a regardée 

Une cave parfonde et lée , 

Qui moult estoit basse soz terre; 
5oo Mes il dit qu'il voudra enquerre 

Toz les reduitz ainz qu'il s'en aille : . 

Ne se prisoit une maaille 

Se trestot l'estre ne savoit. 

Atant es-vos que issir voit 

De la cave amont un degré , 

Un vilain trestot herupé ; 

Bien déist qui l'éust véu, 

Qu'il éust son oirre perdu : 

Moult sanble estre li vilains fel. 
5 10 Plus estoit gtanz que saint Marcel , 

Et sor son col a aportée 

Une jusame grant et lée ; 

Mes moult se mervelle Gauvain 

De ce que il vit lo vilain 

Mor resanble de Moretaigne , 

Ou de ces vilains de Champaigne 

Que li solax a toz tanez. 

Devant Gauvain s'est aprestez , 

Si la maintenant salué. 
520 Et Gauvain a moult regardé 

Sa contenance et sa figure , 
TOMB I. a 
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Et tu aies bone aventure , 
Fet Gauvain , se por bien lo diz. 
Oïl certes, mes à hardiz 
Te tieng, quant çaiens ies venuz, 
Et moult as or bien tes pas perduz , 
' Quil ne puet estre en graignor serre 
Li frains que tu ies Tenuz querre, 
Que bones gardes a entor; 

53o Moult t'estuet rendre grant estor, 
Si m'ait Diex, ainz que tu l'aies. 
De noient, fet Gauvain, t'esmaies, 
Que certes assez en rendrai , 
Si m'ait Diex , ainz i morrai 
Que je lo frainc n'aie tôt quite. 
Et cil onques plus ne respite , 
Mes por ce qu'il voit aserir , 
Cil s'entremet de lui servir, 
Et tôt droit a Fostel lo moinne. 

540 De lui aséoir moult se painne , 
La mule r a bien ostelée ; . 
Une blanche toaUle lée 
A deus bacins prent li vilains , 
Si li donc à laver ses mains , 
Que laiens n'a plus de maistiiée. 
Jà estoit la table dreciée , 
O Gauvâin assist au mengier , 
Si menja , qu'il en ot mestier , 
Et cil l'en donc à grant plenté , 

55o Si lo sert à sa volenté. 

Tôt maintenant que mengié a , 
Et li Vilains la table osta, 
Et si li a l'eve aportée. 
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Une graat coche haute et lée 

lÀ a fête por lui cochïer j^ 
r Car mollit lo viak bien abier 

Con à tel chevalier covient. 

Maintenant delez lui revient : 

Gauvain , fet*il, enz en côst lit 
S€o Sans chalonge et sans contredit 

Sirras-tu toz seul anuit , mes 

Ice te demant tôt en pès, 

Ançois que tu t ailles cochier, 

Por ce que t'ai oï prisier, 

Te partis orendroit jeu. 

Et por ce que je voi mon leu , 

Si pren tôt à ta volenté. 

Et Gauvaio li a créante 

Qu'il en prendra loquel que soit, 
570 Di, fet Gauvain, que orendroit. 
Si m'aït Dex, l'un en prendt^, 
Ne de mot ne te mentiré, 
Que je te tieng à mon bon oste* 
Anuit, fet-il, la teste m'oste 
A ceste jusarme trenchant. 
Si la m'oste par tel couvant 
Que la toe te trencherai 
Lou matin quant je revenrai : ^ 
Or pren, fet-il, sanz contredit, 
58o Moult saurë , &it Gauvain , petit, 
Se je ne sai louquel je preingne , 
Je prendre, conment qu'il avigne, 
Anuit la toe trencherai. 
Et lou matin te renderai * 

La moie, se viax que la rende. 
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Mal dahez ait qui miax demande, 
Fet li vilains, or en vien donc. 
Lors lou moinne desor un tronc, 
Li vilains lo col li estent , 
590 Maintenant la jusarme prent 
Gauvain, si li coupe la. teste 
A un cop, que plus n'iareste. 
Li vilains resalt maintenant 
Sor ses piez et sa teste prent, 
Dedenz la cave en, est entrez, 
Et Gauvain s'en est retomez^ 
Si s est couchiez isnelement, 
Jusqu'au jor doit.séurement. 
Lendemain dès qu'il ajocna, 
600 Gauvain se lieve et atorna. 
Atant ez-vos que li vilains 
Revint toz haitiez et 4oz sains, 
Et sa jusarme sor son col : 
Or se puet bien tenir por fol 
Gauvain , quant il ot regardée 
V La teste que il ot coupée y ' 
Mes ne lou redota noiant. 
Et li vilains parole atant , 
Qui n'estoit de rien esperduz : 
610 Gauvain , fet-il, je sui venuz. 
Et si te rapel de covent. . , 
Je nel' contredi de noient , 
Que bien yoi que fere Testuet, 
Ne conbatre pas ne. se puet. 
Et si lou déust-il bien faire ; 
Mes desloiauté ne viaut fere ' 
Por ce que coven li avoit ^ 



j 
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Dîst que volentiers li tendroit. 
Or vien donc, fet li Vilains. 
620 Fors de laiens s'en îst Gauvains; 
Lou col li estent sor lo tronc , 

Et II vilains li dist adonc : 

Lesse col venir à plenté. 

Je n'en ai plus, fet-il, par Dé, 

Mes fier i se ferir i viax. 

Ce seroit domaches et >liax , 

Si m'ait Diex , s'il i feroit. 

Sa jusarme hauce tôt droit , 

Qu'il lo fet por lui esmaier , 
63o Mes n'a talant de lui tochier, 

Por ce que moult loiax estoit, 

Et que bien tenu li avoit 

Ce qu'il li avoit créante. 

Et Gauvain li a demandé 

Conment lou fraine poira avoir. 

Bien lou porras, fait-il, savoir; 

Mais-ainz que midis soit passez 

Auras-tu de bataille assez, 

Que de gaber ne te tendra, 
64o Que conbatre te cônvendra 

A deus lions enchaefiez. 

N'est mie trop abandonez 

Li frains, ainz i a maie garde : 

Maufens et maie flame m'arde, 

S'il i avoit dis chevaliers. 

Tant sai les deus lions à fiers, 

Que jà nus n'en eschaperoit , 

Qui conbatre les lesseroit , 

Mes que ge ti auré mestier'; 
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65o Si t*estuet ainz un poi mengier 
Que tu Yoises à la bataille, 
Por ce que li cuers ne te fiiille 
Ne que ne 5oies plus pesanz. 
De mengier seroit-il noienz , 
Fet Gauvain, en nule manière; 
Mes porchasses une arméure 
Dont je me puisse apareUier. 
Çaienz a , fet-il , bon destrier 
Que nus ne cheraucba des mois, 

660 Si a assez autre bamois 

Que Yolentiers te presterai ; 
Mes tôt ançois te monstrerai 
Les bestes, que tu armez soies. 
Savoir se tu te recreroies 
De conbatre avec le lions 
Si m'ait Sainz Pantelions , 
Fait GauTain , jà ne les verrai 
Jusque à ax me conbatrai; 
Mes armes moi delivrçment» 

670 Et cil l'arme tôt erramraent 

D'armes bones de clûés en cbiés. 
Qui bien en sot venir à cbief , 
Et si li amainne ua destrier. 
Gauvain i monta par l'ei^trier. 
Que il n'est de rien esperduz. 
Si li aporte sept escua 
Qui li auront moidt gcant mestier. 
Et li vilains vet deslier 
Un des lions , si li amoinne : 
680 Et li lions tel argoil mainne , 
Si grant forsen çt ai grant rage, 



DE FABLIAUX ET CONTES. aS 

Que o ses piez la terre arrache 

Et sa chaenne runge as denz. 

Quant il par fu fors de laienz. 

Et li choisi lo Chevalier, 

Lors se conmence à hericier, 

Et de sa queue se débat* 

Certes qui o lui se conbat, 

D'escremir li convient savoir, 
690 Ne ne li convient mie avoir 

Cuer de chievre ne de limace. 

Devant en une onie place 

Lou lesse li vilains aler. 

Gauvain nou daigne refuser, 

Ainz li passe, trete s'espée. 

Et cil a sa hure levée , 

Si lou fiert, et cil refiert lui ; 

Bien s entrefierent amedui. 

Au premier cop Ta si féru 
700 Que il li a l'escu tolu 

Li lions, et à lui sachié. 

Cil li a autre aparellié 

Li vilains , et Gauvain lou prent : 

Lou lion fiert par mautalent 

Parmi l'eschine , de l'espëe ; 

Mes la piax est dure et serrée9 

Si dure que ne puet tranchier. 

Li lion n'a que correcier. 

Si li revient conme tempeste, 
710 Si lou refiert parmi la teste 

De sa coe, et li a tolu 

Lou secont et lo tierz escu. 

Si que do quatre n'en a-*il mes» 
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Or puez*tu trop atendre mes,- 
Par ma barbe, fait li rilains. 
Lors lou fiert messire GauTains 
A estrox , que tote s'espée 
Li enbat jusqu'en la corëe, 
Que lou lion estuet morir. 

720 Oi; me laissiez lautre venir | 
Fait-il , et li vilains.le lesse. 
Moult fet grànt duel et si s*engresse 
De son compaignon que mort voit. 
Vers lou chevalier vient tôt droit, 
Si lou requiert de tel vertu y " 
Q au premier cop li a tolu. 
Et li vilains autre apareUe 
Et de quanqu'il puet le conselle. 
Et li lions li vient corant , 

780 Qui moult l'enchauce par devant ; 
As ongles jusq'à la ventraille 
Li derompi tote la maille , 
Et si li retout son escu. 
Et cil li a autre rendu ; 
Mes or set bien et aperçoit 
Gauvain que se il li toloit 
Cestui , que ce seroit moleste. 
Parmi la grève de la teste 
Lo fiert de ïespée trenchant 

740 Que jusqu'es denz tôt lo por£aint , 
Et li lions chiet à la terre. 
De cestui est fine la guerre , 
Fet Gauvain , et fête la pès; 
Or me rent; fet-il , desormès 
Lou frainc , foi que tu dois ton père. 
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Nlra mie issi, par saint Père , 

Fait cil , n'i aura mestier ganche'. 

Je verre ainz tote ta manche 

De ton hauberc de sanc yermel : 
^So Se tu viax croire mon consel, 

Desarmes toi et si menjue 

Tant que force te soit venue ; 

Mes il ne vialt por nule peine. 

Et li vilains tôt droit lo mainne 

Parmi chambres et parmi huis , 

Que bien savoit toz les réduis , 

Tant qu'en la chambre vient tout droit 

Où li chevaliers se gisoit , 

Qui parmi lou cors ert fel*uz. 
y 60 Gauvain, bien soies-tu venuz. 

Fait-il, tantost con véu là , 

Fortune t'a envoie cà 

Por ce que j^ sui jà gariz. 

Et si es-tu assez hardiz ^ 

Mes combatre o moi t'estuet. 

Dès q'autremcHt estre ne puety 

Jà , ce dit , no contredira : 

Et cil maintenant se leva , 

Qui s'arme tôt à son voloir. 
770 Mes trespassé vos dui avoir 

Ce que né doi pas trespasser, 

Ainz fait mouU bien à reconter, 

Por ce que navrez se levoit. 

Une costume tele avoit, 

Quant un ohevalier d'autre terre 

pQr la pucele venoit querre 

I/> frainc qui là dedenz estoit, 
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A chevaliers qui çaiens ont 
Venu por autretel afere : 
Ausi quidoie-je toi fere , 
Mes soz ciel tel chevalier n'a. 
Gauvain lo let et il s*en va ; 
En la chambre s'est desarmez. 

' Vilains, fet Gauvain, or pensez 

Conment porrai lo fraino- avoir. 

85o Gauvain, fet«il, viax-tu savoir 
Que tu as à fere premiers? 
A deus serpens félons et fiers 
Qui sanc gietent de leus en leus. 
Et par la boche leur sait feus, 
Conbatre te convient ancois : 

te ' 

Mes bien saches que cil hamois 
"Ne t'aura jà v^s ax mestier : 
Un autre vet aparellier 
Qui pliis est forz et plus tenanz. 
860 n a bien çaienz quatre cenz 

Haubers treslis , forz et entiers 
Qui furent à ces chevaliers 
Dont tu vois les testes coupées. 
Armes li a tost aportées 
li vilains, de plusors manières. 
Une armes forz et entières 
Li baille por soi atomer. 
Lors dist Gauvain, va amener 
Les diables que tu disoies 

870 

Fet cil , mes çiinz que soit passez 



(*) U manque un vers ici. 

\ 
\ 
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Midis , auras afere assez : 
n n a soz ciel home si fier, 
Fors moi , qui les ost aprimier , 
Ne qui les ost néis vëoir.^ 
Gauvain li dist, ne te chaloir. 
Lors va deslier les serpans 
Qui moult par sont et fiers et granz, 
Li vilains , et amainne amont , 

' ê 

880 Qui moult sauvages hestes sont , 

Si que partot, de leu en leu, 

Est ses escùz enpris de feu. 

Par vertu Gauvain lou requiert, 

Tel cop de lespée lo fiert, 

Si con Fescrituré tesmbingne , 

Si que la teste li réoingne , 

Si la tué isnelement. 

Ne sai que j alasse acontant, 

Mes ajnz que midis fust passez , 
890 Les a andeus si conréez , ' 
^ Que tuit sont mort et detrenchié : 

Auques a lo vis.entochié 

Do sanc et de la porreture. 

Li vilains reprent larméure 

De coi il conhàtuz estoit; 

Mes ançoiz qull desarmez soit 

Li nains petiz li vint devant, 

Qui primes par de soz lauvant 

Vint à lui, si Ion salua, 
900 Ne plus dire ne li daigna, 

Ainz s'en ala si fièrement. 

Gauvain, fet-il, je vos présent 

De par ma Damé , lo service , 
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* 

Mes que il soit par tel devise 
Que avecques li mengeras 
Et à son Yoloir en feras 
Tôt sanz contredit et sanz guerre 
Do frainc que tu ies venuz querre* 
Lors dist Gauvain qu'il ierpit 
910 Se li vilains lo conduisoit, 

Car moult bien se fioit en lui. 
Main à main s'en vont.amedui , 
Moult la bien li vilains mené. 
Tant ont de cbanbre en cbanbre aie 
Qu'en la cbanbre vienent tôt droit 
O la dame en un lit gisoit 
Qui avoit envoie lo nain 
Por querre monsaignor Gauvain. 
Maintenant que venu lo vit , 

920 Contre lui va, si li a dit : 

Gauvain , bien soiez-vous venu ! 
Si m'est-il par vos avenu 
Moult granz anuiz et grans domages , 
Que totes mes bestes sauvages 
Avez mortes en ceste voie : 
Si vos covient-il tote voie 
Avec moi orendroit mengier ; 
Onques voir mellor chevalier . 
Ne plus preu de vos ne conai. 

93o Es liz s'asient amedui, 

Mes ne fu mie, ce me sanble, 
Li liz ne de sauz ne de tranble 
O la dame et Gauvain séoient, 
Que li quatre pecol estoient 
Tuit de fin argent sororé. 
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Sus avoit un paile roë 

Qui toz iert à pierres ovrez, 

Et autres richeces assez. 

Se descrire les tos voloie, 
J94o Trestot mon tens i sueroie ; 

Mes de ce n'estuet à parler. 

L'eve demande por laver, 

Li vilains maintenant lot batlle 

Les bacins d'or , et la toaille 

Lor aporte por essuier. 

Atant asient au mengier 

La dame et messire Gauvains. 

Li nains les sert et li vilains^ 

Que laienz n a plus de mesnie. 
gSo Moult par est la dame haitie , 

Et bêle cbiere fet son oste. 

Trestot delez li, coste a coste^ 

Lo fet seoir la damoisele , 

Et mengier à une escuele 

Qui moult la loe et moult la prise. 

Des mes ne fez autre devise , 

Ne plus ore ne vos en cont ; 

Mes maintenant que mengié ont. 

Et la table lor fu ostée , 
960 L'eve a la dame demandée : 

Li vilains maintenant li baille. 

Gauvain est tart que il s'en aille , 

Qui moult quide avoir demorë : 

Lors à la dame a demandé 

Lo frainc , que bien lo doit avoir. 

Sire , fet-ele , mon pooir 

Et moi met en vosti^ servise , 
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Que moult avez grant chose enprûe 
-"Por ma seror en ceste voie , 
970 Je sui sa suer et ele est moie, 
Si vos en doi moult anorer : 
S*il vos plaisoit à demorer 
. Çaiens, à saignor vos prendroie 
Et tôt cest chastel vos rendroie. 
Dont je encore trente et uît. 
Dame , fet-il , ne vos anuit , 
Tart m'est , ce vos di par ma foi , • 
Que je soie à la Cort lo Roi , 
Que ensi Tai mis en covent ; 
980 Mes donez moi delivrement 

Lo frainc que je sui venuz querre. 
Trop ai esté en <;este terre , 
Or est ensi , plus ni serai , 
Et neporquant bo«i gré vos sai 
Do bien que vos me présentez. 
Gauvain , fet-el , lo frainc prenez, 
Vez lou là à ce clo d'argent. 
Et il tôt maintenant lou prent, 
Et moult très grant joie en demoine. 
990 Et li vilains la mule amoinne. 

Gauvain met lo frainc et la sele , 
Congié prent à la Damoisele, 
Et ele conmande au vilain 
Qu'il face monsaignor Gauvain 
Tôt sanz enconbrier fors issir, 
Et lou chastel féist tenir 
Tôt qoi tant c'outre fust passez. 
Messire Gauvain est montez , 
Qui de la voie fîi moult bel. 
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looo Li vilains conmande au chastel 
Qu'il fust toz coiz , et il s'esta. 

Gauvain^séurement passa , 
Et quant il a lou-pont passé , 

Vers lou chastel a regardé, 

Et si a lors parmi les rues 

Si granz conpaignies véues 

De gens qui laienz queroloient , 

Et si grant joie demenoient , 

Que se Diex Téust conmande , 
loio N'i éust-il pas plus joé. 

Li uns à lautre se déporte, 

Encor estoit desor la porte 

Li vilains qui lot fors mené , 

Et Gauvain li a demandé 

Quiex senefiance c'estoit , 

Que là dedenz véu n avoit , 

A l'entrer , ne petit ne grant , 

Et lors i voit joie si grant 

Que trestuit de joie tençoient. 
I020 Sire, fet-cil , repost estoient 

Es crotes por les cruautez 

Des bestes c'ocises avez , 

Qui si grant effrois demenoient , 
' Que quant par aventure issoient 

Les genz fors por aucune ovraingne, 

Me remansist q'à quelque painne 

Ne les convenist deslier , 

S'es aloient toz depecier 

Par lor orgoil et par lor rage ; 
io3o Et or dient en lor langage , 

Diex les a par vos délivrez , 

TOMB r. 3 
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Et de toz biens enluminez : 
La gent qui en ténèbre estoient , 
Si grant joie ont de ce qu'il Toient, 
Qu'il ne puent graingnor avoir. 
Ice , sachiez très bien de voir , 
A Gauvain moult bien atalente. 
Maintenant se mist en la sente 
Qui vers Teve lo moinne droit 

io4o O la planche de fer estoit : 
Outre passe sëurement. 
Tant ala après chevauchant , 
Qu*il est venuK en la valëe 
Qui de vermine est aornée : 
Outre est séurement passez , 
Dedenz la forest est entrez 
O les bestes sauvages sont. 
Maintenant q'aparcëu Font, 
Contre li vont, si lou convoient, 

io5o Les deus genoz à terre ploient , 
Et de lui aprochier s'aessent. 
Les piez et les janbes li baisent , 
Et font à la mule autresi. 
Gauvain de la forest issi 
Qui de l'aler ne tarda mie : 
Entrez est en la praerie 
Qui do chastel estoit voiûne. 
Li Rois Artus et la Roïne 
Furent aie esbanoier, 

1060 Et avecques inaint chevalier 
Qui de lor conpaignie sont, 
De la sale es loges amont; 
Et Gauvain tôt adès venoit. 
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La Rpïne primes lo voit, 

Si Ta as cheyaliers iQostré. 

A rencontre li son^ fié 

Et chevalier ^t damoi&^les : 

Moult fu liée de ces npTeles 

La Damoisele quant cIq o% 
1070 Que messire Gauvain venp^ 

Gelé cui estre doit li frai^« 

Venuz est measire Gwvaips, 

Et la pucele va encontre. 

Sire , fet-ele , bon encontre 

Vos doiixt Die%y e( toi lo déduit 

C'on puet avoir et jor et niiit ! 

Et vos aiez bone aventure 9 

Fait cil qui descent de I9 nature 

A terre par T/estrier d argent, 
1080 La pucele en ses bras lo {H*eDt , 

Si lou baise, plus de cenf; foi^ ; 

Sire j fait ele , il est bien drcni 

Que je mete toi à devise 

Lo mien cors en vosjtre servise 9 

Que bien sai que jà ne l'eusse 

Par nul home que je aéus^e 

Dedenz lo chastel envoier 9 

Car mort en sont maint chevalier 

Qui les testes coupées ont , 
1090 Qui de lavoir nul pooir n'ont. 

Lors li a Gauvain recontéetf 

Les aventures q'ot ftrovées, 

De la grant valée et do boifi» 

Et de )a tontainne à espois. 

Et de Teve qui noire estent, 
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Et do chastel qui tomoioit, 
Et des lions que il ocîst, 
Et do chevalier qu'il conquist , 
Et del vilain lo convenant, 

iioo Et la bataille do serpent, 
Et del nain qui lo salua 
Et plus dire ne li daigna ; 
Et conment après li revint , 
Et conment niengier lo convint 
En la chanbre à la damoisele 
Qui suer estoit à la pucele ; 
Et conment li frains fîi renduz , 
Et quant do chastel fîi issuz , 
Et conment il avoit véues 

1 1 lo Les quaroles parmi les rues , 
Et conment issuz s'en estoit 
Sanz enconbrier et sanz destroit 
Quant Gauvain a ce raconté , 
Et la pucele a demandé 
Congié as Barons de la Cort, 
La Roïne Genièvre i cort, 
Et li Rois et li Chevalier 
I sont aie por li proier 
Qu'avec ax laienz demorast 

iiao Et des Chevaliers un amast 
Qui sont de la Table réonde. 
Sire, Dame-Diex me confonde, 
Fet-ele , se ionques osasse , 
Se volentiers ne demorasse; 
Mes je ne puis por nule painne. 
Sa mule demande, on li amainne, 
Si est montée par l'estrier, 
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Et li Rois la vet coiiToier; 
Mes ele dit que nul conduit 
I i3o Ne yialt avoir ^ ne lor anuit. 
Et si estoit-il auques tart. 
Congié prent , et si s'en départ 
Si se remist en lanbléure. 
De la damoisele à la mure 
Qui s'en est tote seule alée , 
Est ci raventure finée. 



3? 
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DE RICHAUT. 



Or faites pais , si escotez 
Qui de Richaut oïr Tolez : 
Sovante foiz oï avez 

Conter sa vie. 
Maistresse fîi de lecherie , 
Mainte famés ot en baillie 
Qu ele a trait tôt à sa guise 

Par son atrait. 
Encor nule ne s'an retrait , 
lo Et chacune Richaut se fait 

De sa vobine. 
Ne voit-en mais jone meschine 
Qui soit à grant bonté encline , 
Por po d'avoir s'estant sovine 

Qant on li done. 
El mont n'en a nés une bone, 
Ainz se lient à la corone , 
C'est de puterie la some , 

Et lo fardet 
20 Metent-eles en lor rayet. 

Chascune de soi s'entremet 

Bien atomer. 
Qant un valiez a que doner , 
Bien se sofrent à acoler 
Por lui traïr et afoler : 
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C'est lecherîe; 
Mais il lor vient d ançesserie. 
Totes sevent de trecherie 

Conmunaument , 
3o Mais ce fu par l'enseignement 

Richaut , qui fu moult longuement 

Par tôt lo monde : 
Bien les aprist à la réonde. 
Nostre Sires Richaut confonde 

Qui tant mal iSst, 
Car de Nonain reçut l'abit, 
Mais ele lo tint moult petit, 
Escotez , se Dex vos ait, 

Qu ele devint. 

» 

4o Fors de labaïe s an vint, 

Nonains i avoit plus dé vint ; 

NI vost plus estre , 
Ainz enmena o soi lo Preste, 
Et li toli règne celestre, 

Car il fu pris, 
O li demanbrez et ocis. 
Ce fist-el faire à ses amis 
Don ele a maint pfar lo pais» 
Richaut a fait riche maudis 
5o Por Herselot. 

Dou preste ot-el bien son escot^ 
Et si refist tenir por sot 

Lo chevalier. 
(Nés dan Guillaume definer 
Qui ère atornez à Deu proier) 
Refit-el boivre lo destrier 

Et lo bernois. 
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Ce m*eftt avis 
Jà par charaies n'eit conquis. 
A moi méîsmes ai conseil pris 

Con jeF déçoive ; 
Miauz est que atome herbe boive , 
Puis f.. trai tant que je conçoive, 

Si métrai sore 
Au Preste, et méisme Tore 
1 3o Don li lou-je qu'il me secore , 

Et s'il lo nie , 
Jà Richaut n'ait bien en sa vie 
Se à TEvesque ne l'anvie : 

Sel' tien à Cort, 
Il perdra ainz qu'i s'an tort. 

S'ansi lo fez , 
Lo Preste aurai dedanz mes laz , 
Or en entrerai en porchaz 

Hastivement. 
i4o Don nel' me loes-tu, Hersant? 
Dit Herselot, je mantirat 

Se tôt bien non. 
Richaut no mist en sospeçon, 
Ainz quist une herbe qui ot non 

M andagloire : 
Richaut en but , o ele esclairé ; 
Puis n'i ot guieres demoré , 

Ainz croist à toz. 
Tant a aie desus desoz 
1 5o Et a retrait , sofert et boz 

Qu'ele est ençainte. 
Or a la face megre et tainte, 
Dès or vialt faire sa conplainte* 
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Au Preste en vint , 
A sa maisele sa main tint, 
Plore et sopire, soflant vint, 

Puis dist itant : 
Moult malement m es corenant 
Et s an atant pis en avant 
160 Assez, 

Sire Preste, bien )a savez. 
Bichaut , ne sai que vos avez^ 

Ce dist li Prestes, 
Moult ma mostrez chiere meleste. 

Que je ai , Sire ? 
Je ai assez coroz et ire ; 
Mais par Saint Père et Saint PoL 
Moult saurai pol se nel vos sol , 
Si vos ferai tenir à fol. 
170 Li danz li met les braz au col , 

Soef lanbrace. 
Richaut s'estort si se délace, 
Plore formant^ moult lo menace. 
Oies, vos die, oies vos tace. 

De vos sui prainz. 
Richaut , je cuit que tu te fainz. 
No faz, danz Preste, par toz Sainz 

N est pas controve ; 
Véez con lo ventre se prove. 

180 Li Prestes moult celer lo rove, 
Icel ce crôi. 
Richaut, fait- il, je te mescroi : 
Guides-tu donc ce soit de moi ? 

Nenil voir, 
Richaut respont , jel' sai de voir , 
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Jà ne puisse-je bien avoir, 

Ainz soie ocisse 
Se je n an portoie un joisse 
Que de vos fîi dedanz moi mise 
190 Iceste chose 

Don me véez ençainte et grosse. 
Ne Guidiez pas jel* giet en fosse 

Ne en mostiel: , 
Se vos ne me volez aidier. 

Richaut, ne di, 
Je ne Toil pas que soit ensi : 
Larmoie foi^ Richaut, tafi, 

Se viax del mien , 
Jà ne y^dras icele rien 
200 N'en puisses prandre, 

Por quoi me feroies raienbre, 
N a FEvesque messe desfandre ; 

Mais or celez 
Geste groisse tant con poez, 
Et qant li anfés sera nez , 

SeF metez sore 
Un autre : Se Dex me secore, 
Ne'Tos.&udrai puis nés une ore. 
Richaut se plaint moult et si plpre, 
210 Et puis li dit : 

Certes ne yos ain pas petit; 
Moult duremant, se Dex m aït 

Lo Tôt puissant , 
Se je ne.TOS amasse tant, 
NeF celasse , ne tant ne qant» 

O députe orse 
Qui lo prevoire si amorse ! 
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La main li fait mestre à la borse y 
Cinq sax li tant or a rescosse, 
!2!20 Ce prenez ore. 

Vos auroiz plus des miens encore. 
Et li Prestes moult bien lestore. 

Richaut se charge, 
De son preu faire ne se targe : 
Bien a trové lo Prestre large 

Por racolée. 
Moult s'an veit bien soz aisselée 

De pain et d el 
Ploiant s'an ireit à son ostel. 
!i3o O ele trova seignor viel, 

Un chevalier 
Qui faisoit tenir son destrier , 
O lui Hersant por donoier 

A Herselot. 
Celé saut sus con sa dame ot. 
Li Cheyaliers yers li s'esjot, 

Si la salue , 
Et Richaut se tint un po mue , 

Pas ne li rant , 
a4o Sanblant fait de grant maltalant. 
De Herselot s*aproche atant , 

Met ce en sauf. 
De mautalant su et eschauf 

Qant je te yoi : 
Tu m*as mantie la toe foi ; 

Moult par est foie 
La damoisele qui t acole : 
N a si aver jusq'à Nicole. 

C'oi-je do tu^n 
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230 Dès quç fis lautrier ton buen ? 
Lasse moi cliae ! 
Mar mi cochai soz toi sovine; 
Maldite soit Tostre racine 

Qui si poi giete ! 
J estoie encor bien jorenete; 
Or n'en iert mais qui 8 entremetie 

De moi amer : 
Vos m'ayez fait lo flanc lever, 
Ne me valt mais rien à celer, 
260 De vos sui grieve. 

Véez lo vantre qui se lieve , 
Et de lanfant li termes abrieve , 

Or m an aidiez. 
Si m'ait Dex, sel' reniez, 
Vos en seroiz toz es&illiez , 

JeV di por voir, 
Vos n'en avez si fort menoir 
Que je ne vos féisse ardoir 
Et mètre en candre , 
270 Se sor vos nel' voliez prandre. 

Miauz me lairoie ardoir o pandre , 

Pas ne vos mant 
Que n'en aussié longuement. 
Je sui née de bone gent , 
Sept Chevaliers sont mi parant , 

Si r'ai amis , 
Si tost auroie orne ocis. 
Li Chevaliers en fait lui ris , 
Si li respont ; 
280 Bichaut, li vins te monte el front, 
Ne sai de ces menaces sont 
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De moi porquoi 
£s-tu encainte ? est-ce de moi ? 
Oïl , amis ; et je Totroi, 

Pas pel' reni. 
Dit Herseloz : sire, aidiez li, 

Volantiers, chiere, 
Dis sax a trait de s aumoniere, 
Puis li done à liée chiere ; 
290 Après la baise. 

Qui putain loe, si l'apaise. 

Aiuz qu'il s an tort , firent lor aise 

Sor l'obier frois. 
Enyoiez , dist-il , en Evois , 
Por de la cbar et por des pois, 
Et por de bon vin Orlenois. 
Ce dit Ricjiaut, cist est cortois, 

Alez s'an est. 

Richaut ne panse 
3oo Fors d'atomer iche despanse. 

Luors décline : 
Entre Richaut et sa meschine 
Aprestent moult tost la cuisine 

Plusor 
Il laissèrent la nuit del lor. 
Richaut se dort. Qant i^nt an jor 

Richaut s'apreste, 
Despandu a, or voit en queste. 

Chiés un borjois 
3io En Tait Richaut, preu et cortois, 
Qui moult ère en grant sopois 

Qu'il n'aToit oir : 
Onques ne pot enfant avoir. 
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Richaut garde, vit lo chéoir 

Sor sa fenestre. 
Or U voudra conter son estre. 
Prist lo par lespaule senestre , 

Dist li : biau Sire, 
Je vos voldrois uù secré dire. 
320 Cil fu cortois , pas ne s'aïre , 

Bel li respont. 
En une chanbre andui en vont, 
Desor un lit asis se sont. 

Asisse là, 
Richaùt panse, puis si parla : 
Sire , je sui venue ça , 
Car mes granz besoins m'i chaça, 

Pas ne me fain , 
De vos méisme à vos me plaih, 
33o Car li termes n*est pas lointain 

Qu iert travailliée : 
Sire , por vos sui moult iriée , 
Car je sui de vos enpreigniée. 

De moi ! c est gas. 
Non est, Sire, par Saint Thomas. 
Certes , Richaut , manti i as. 

Et plore et gient , 
A sa maisele sa main tient : 
Sire, fait-el, ne vos sovient 
340 D un jor entier 

Que me feistes el solier 

Lo comun jeu? 
Oïl , Richaut , de ce te veu. 
Gestes , biau sire , en icel leu 

Prist-je cest fais. 
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Taisiez, Richaut, nel* dites mais, 
Dex me confonde, se m*en tais» 

Richaut, ne sai, 
Bien puet-estre je l'anjandrai : 
35o Icist soit miens, . 

S*il est valiez , n'i faudra riens ' 
Que il ne soit oirs de mes biens. 

Sire, espoir 
Que vos auroiz de moi mâle oir, 
Mais il m*estuet de vostre avoir, 

J'en ai besoin. 
Cil met en sa borse lo poin , 

Vint sax li livre, 
Jà n'en s an verra mais délivre. 
36o Or lo moine Richaut con ivre 

De la putain : 
Envoiez ça , dist-il , demain , 
Si auroiz char et vin et pain» 

£1 Ven mercie. 
Richaut s an vait tost estosie : 
Plus conquiert-el par sa boidie 

Et par sa lobe,, 
Que cil qui prant et robe. 
Richaut se tient et cointe et noble , 
370 Et bien se vest , 

Et se conroie bien et pest : 
Plus est suianz que lisse en gest. 

Bien les atrait 
Tant qu'il les a mis en son plait. 
N'i a si cointe que n'en ait 

Plus que lo droit. ^ 

Bien les enplume et déçoit. 

TOMB I. A 
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Richaut à tout quanqu'éle vent. 

La grosse borse 
38o Enguil se fait , puis devient orse. 

Le pas moine home , et puis la torse 

Par sa boidie. 
N'i a celui cui el ne die 
Que de lui est^le ehpraingnie : 
Vos m'ayez , fait-ele , ençaintie^ 

Del tuen me done. 
Richaut trestot en araisone^ 
Les garçons prant et enprisone^ 

Puis les raaiat. 
390 De totes pars les mains lor tant , 
Moult se conroie richemant. 

N'i a mestier, 
N'i a yilain ne pautonier , 
Ne Bacheler^ ne essarter 

Que ner mainne» 
Oïstes mais si maie fanie 
Qui tôt jors quialt et rien ne semé ? 

Mar fust el née ^ 
Qui si nos fu mal destinée ! 
4oo Mar perist-il ceste ventrée ! 

Par icel germe 
Si a plorée mainte lerme. 
Or est Richaut venue au terme , 

Or. couche , or lieve , 
Or plore , or crie , Tore abrieve , 
Mal soit de Tore qu'el ne crieve, 

Ce fust grant joie. 
. Herselot à la crine bloie 
Qui reconforte sa dame oie 
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4 1 P Qu*atant-je tant ? 

Or se délivre d'un ëtifatit 

Maslô« 
Il crie et brait plus d'iin rasie : 

Hersanz lo leVè , 
Baigne, conroie et asoete, 

En dras lo cduché, 
Tôt lo covre , ne mes la boche. 

Richauz acline 
Acouchiée est , en la jecine 
4^0 Herselot la sert qui ne fine. 

Plus que lo satit 
• En vient au Presce fui lie âiut : 
Sire , dist-ele , Dex vos saut ! 

Et vos , ma bêle. 
Dire vos sAi boene Aovele. 
Et qui est-ce , ma dâm<HseleP 

Un fil ave%. 
Taisiez , Hersan , soêf parlez ^ 
Je sai moult bien que Vo5 quetei , 
43o Venez à moi. 

Chargié li a tôt le conroi, 
Puis l'an envoie en seetoi. 

Vient àl'ostel^ 
I)escharge soi, vait àl viel 

Et au borjois. 
Cil li charge jusq'à un mois. 

Or gist Richaul , 
De la jecine moult se deut ; 
Mais ele a tôt qanqu'ele vaut. 
44o Bien li estait ; 

Et Herselot très bien s'an paisf , 
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Quiert li ixMPrice 
Por démener son taelice* 
En vient au Preste , A Tantice , 
Ne li laira croiz ne calice, 
5io Se il la croit. 

Soixante sax ot par deatroit » 
Tant^ di8t«>ele quele devoit 

A son enfant. 
Au Gheyalier en vint corant , 
De lui en resaelie autretant; 

Puis au borjois 
Cent sax en sache d'Orlenois. 
Jà Richaut no laira eQçois 

Qu'il en o\\ val , 
5ao Richaut aura ovré maint mal. 
Oïstes mais putain corsai 

Qui si déçoive ? 
Po sont des homes qui n'en boive, 
Et do queque soit reçoive : 

Or a gros neu.. 
A l'ostel vient, si fait grant feu. 
Dame Herselot est queu , 

A grant foison 
Et volaille , et venison , 
53o Et claré plus dolz que poison. 
Richaut s'entremet de Samson 

Par moult grant cure. 
Richaut ot bone noiriture , 
Richaut a preste sovant dure 

Qui lo resanble , 
Toz li cuers de joie li tranble , 
Et chascun jor lo soen li enble. 
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La Ménestrel 

Au borjois redit autretel 9 ' 

540 Et dit au Chevalier Ti^l 

Qu'il i^r^ 6UWS. 
Moult par est preu:^ et biax et buens ; 
Se engenré Yxml uns Cuena 

Ne fusl plus biax. 
Or a Richaut toz se$ avÎM^ 

Por SansQuet ; 
De lui bien vestir s'entremet 
Et à toz cez soie lo met 

Qui li ont fait. 
55o N'i a si cointe do e\e^ n'ait) 

Car trop set d'art« 
Richaut laee de totes parz. 
Tant crut Sansons qu'il fu graM garz 

Par la parole • 
Fu Sansonez mis à escple , 

Moult ot cler sans , 
N'ot si sotil en toz les rans. 
Son sautier sot en po de tans , 

Chanta deiia an^^ 
56o Voiz ot sor les autres en&nz, 

Moult sot et conduiz et socbani. 

Yait à gramaire 
En un en sot bon ditié &ire : 
Gon plus aprant , et plus esclaire. 
* Tant a fait Ters 

Qu'il en set &ire de divers 2 

N'ot en Tescole si. 

Moult bien aprant. 
Et li maistres bi^ i entant ^ 
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Por lo grant loier qu'il en prani 
570 Del Preste fol. 

Tant la Richaut féru el mol 
Qu'il la grisset au col, 

Or est au lange. 
Au borjois vialt to chanje. 
Et par menace, et par blanje 

Que par proier, 
A tant mené lo Chevalier, 
Que tôt li a fait engagier 

Et terre et feu. 
58o Qant Richaut est en icel leu , 

Moult li aconte 
Que Sanson sanble fil de Conte : 
Car preuz est , isnelemant monte 

Sor son cheval. 
Ne dote mont , conbe ne val , 
Einz s'essaie con bon vasal , 

Nelui ne crient. 
Sire , fsiit-ele , il t apartient, 
Car moult est fiers et sages , 
5go II est autex conme tu ies. 

Moult s afiche sor les estriers , 

Bien s'ademet. 
En cest pais n'a nul vallet 
Qui plus sache de Sansonet. 
Viex acroit , del suen i met. 

Au borjois dit 
Que Sansonet son fil ait, 
Del conter fait à grant esploit y 
£1 li dit voir, se il la croit, 
600 Ne n ert pas grief, 
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Et sa rante metra en htiet. 

Ce dit au Preste 
Que Sansons est des autres mestre , 
Moult aime en escole à estre 

For plus savoir. 
Li danz set bien qu ele dit yoir, 
Si li charje tôt son avoir. 

Ricfaaut lo prant , 
Si s'en conroie richement , 
6io Car li garçons pas nés despant. 
Qui croit Richaut et qui la fot 

Moult est chaitis, 
Or a Richaut ses trois amis 
Par son engin fin iussiax mis; 
Et Sansonez a tant apris • 

Par son cler sans 
Qu'i est dialeticiens. 
Lo jeu des dez aprist par tans 

Et lo lechois ; 
620 Yalantiers vait o les cortois. 
Sonez set faire et servantois 

^ Et rotruanges. 
Famé déçoit par ses losanges, 
Ses costez lace à longues franges 

Et sa cainture; 
Coetëe a sa vestéure , 
En lecherie met sa cure : 
Chascuns retrait à sa nature. 

Sanson revate, 
63o N*i a si roide qu'il n abate, 
Ne si cointe qu'il ne mate ; 

Moult set caraudes. 
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Fiz , cil qui sevent les escriture 
Soient amer à démesuré ; 
^oo Cil qui plus set^ 

Aime plus tost et plus tost et * 
S'il voit chose qui li agrée. 

Cil qui set plus 
Est par famé plus tost mis jus 
Que cil qui conoissent les us 

Qui que s'en gart. 
Famé cointe de maie part 
Si se fait bien ver lo musart 

Et cointe et fiere. 
7x0 Mère, je sa bien la manière , 
Mainte en ferai encor corsiere ; 

N*i a si cointe 
Que je ne face vers moi jointe, 
Se je tant faz que laie pointe y 

Tôt li torrai , 
Jà nule rien ne li lairai. 
Avoi, Sanson, certes bien sai,^ 
Encor te la reproverai 

Ceste parole : 
720 N'i a si cointe derc d'escole 
Que n aie mis en ma jaïole 

Et toz raans. 
Biax fiz Sanson , si con je pans , 
Encor auras perdu lo sans 

Par art de famé ; 
Moult crien qu'ele ne se raame. 
n n'a , dist-il , si bêle famé 

En cest pais 
Qui tant fusse de lui espris y 
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780 Que j'en poïsse estre à pié' mis , 

S'an sui toz fiz. 
S'ainsi lo faiz , Samson , con diz , 
Don sai-je bien que ies mes fiz. 

Richaut ne fine , . 
Sansonet aprant et dostrine 
Comant doit joer à meschine 
Et servir Dame soz cprtine : 
Estroit la corbe bien , sanz paine , 
Soef la baist , vers soi lestraigne 
j^o Tant qu ele laint : 

Qu'est debonaires , tôt jorz vaint : 

Tôt dis promete , 
Vers famé soit totjorz en dete , 
De soi servir bien s'antremete 

De bel^arler. 
Moult set Richai^t de Tart d'amer , 
Qui Sansonet vialt dostriner , 

Qui moult en cuide 
Sansonez savoir par Ovide. 
75o'^ Richaut sa mère li aïde ; 
La nuit séjorne 
A sa mère ; qant il ajorne 
A pris congié, puis si s'an tome • 

Voit s an à Cort. 
Sansons ne fii ne fox ne lors , 
Ancois se fist amer à toz : 

Car il set unt 
Que n en i a petit ne grant 
Qui ne li face bel sanblant. 
760 Et si ot grâce , 

Ne lor desplaist chose qu'il face : 
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Par sa parole les enlace. 

Par amistié 
Et par angin a pot^hacié 
Sanson don a ahernechié 

Son palefroi. 
Richement vait à bel cônroi , 
Bien set parier deratit un roi 
Et devant Conte 
770 Bel et cortobement sanz honte. 
Mar fu qant à enor ne monte , 

Mais il ne puet ; 
De Richaut sa mef e li muet 
La nature , qu'il li estuèl 

Sore et tenir. 
Après ne puet i pas reAir , 
, Car del lechors ne puet partir : 

H neV laïroit 
Por trestot lavoir qu'il aroit : 
780 Non feroit-il , qui li dotiroit 
L'anor de Rome. 
De lecherie set la sofne : 

En nule Cort 
Ne trove ne si lonc ni «i cort 

Qui tant en sace ; 
N'i a nul qu'i taisir ne face. 
O qui vicgne Soe est k place , 

Tant set de bordes , 
De proverbes et de falordes. 
790 Mains a bêles , ne plaines ^ non gôrded, 
Famés afole. 
Voiz a ; bien chante et farin parole , 
Bien en porroit tenir escole , 
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Moult i entant. 
Soz ciel n'en a cel instrumant 
Don Sansons ne sache grantinant. 

Plus set Sànsons 
Rotruange , conduiz et s6ns; 
Bien set £siire les lais Bretons. 
800 Si Iset des dez 

Plus que homme de mete fiez; 
Onques n'en pot estre etlcienez 

En nule guise.' 
Trestoz s^ conpeigtions jostise , 
Mainz en fait tranbler à l'assise, 

Il les ddspoilleé 
Englootie a mainte coille , 

Car il est forz { 
Plusors en a gitié as pots 
8io Et as putains puanz et orz 

Plus que lanteines. 
Onques rien ne perdi en qtt(miès 
N'a enbesa n'a deus en ternes, 

Totjorz à quines 
Endeus des trois bouez ot quints. 

Tuit li plusor 
Des lecheors en font sèigncMi' 

Il les esvoille. 
Sansons les met en la corbeille, 
820 Qui mis n'i est, pas ne somoille, 

Sansons les bat ; 
Jà n'ert si cointes qu'il no mat 

Ainz qu'il s'ait tort. 
Des Londres jusq'as M<onz n'a CiMrt 
O Sansons ne voist et sejott. 
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Sansons est biax; 
A cez citez , à cez chastiax 
As famés bastist griés cenbiax, 
Tost lor deniers, dras et aniaux, 
83o Néant à force. 

Un cotel a don les escorce , 

G est la losange. 
Ce est Sansons qui toz nos vange 

Des pautenieres 
Qui si se font envers, nos fieres : 
Plus de mil en a fait corsieres. 

Moult est sauyaje 
La meschine que il n*asaje : 
As dames fait muer coraje ; 
840 Se il s*an poine, 

N'i a si cointe qu'il n enmoine. 
Sansons les point jusq a la raine , 
Il les met en la grant alaine 

Les mal senées , 
Plus de sept cens en a menées , 
Puis les lait , qant les a robées. 

Sansons a droit, 
Si les &mes tient en destroît, 
Richaut sa mère homes déçoit 
85o Et ses alume. 

Sansonez les £simes eiijaingne , 
N'en a son per jusc'à Viane 

De bien decoivre ; 
Del Noagre de ci à Coivre 
N'aira qui miauz sache decoivre 

Char de femele. 
Sansons set tant de la favele , 
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Que les plus cointes en apele y 
Del jeu 
860 Envi lor fait, s'il en a leu. 
Sansons ne a terre ne feu , 
Mais des famés quialt lo toneu 

Par Alemaingne , 
Par Lonbardie et par Bretaigne , 
Et as Franeoises regaaigne 

Aucune chose. 
En Engleterre passer ose 
Qui de la mer est tote enclose, 
Nés en Irlande 
870 Font les dames qan qui conmande; 
Et de ci q'an Inde la grande 
A-il esté : 

Iluec a-il moult conquesté. 

« 

Sor putains a la poesté 

Li fiz Richaut : 
Celé qui Tescondit s*an diaut. 

Sansons est sages , 
De totes Corz set les usages ; 
Entre amanz porte les mesages 
880 Cortoisement. 

Asanblé en a plus de cent, 
Si ne li chaut si sont parant , 
Ces espose, c'une n'enprant 

Mais qu'il gaaint. 
Ce set-il bien qu'en pechié maint. 
Mais li deliz do mont lo vaint 

Qui moult li plaist. 
De ce ce vit , de ce ce paist 
Richemant; jà ne cuit qu'il laist 

TOMS I. 5 
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890 Iceste vie. 

En volante m'est que vos die 
De ses péchiez une partie 

Des criminaux. 
Moines devint à Clervax , 
S'ot les blans dras , c ert moines faux 

Et tôt sanz loi 
A ses frères manti sa foi, 
l^uit s'an , s*enmena o soi 

Un cheval sor , 
yoo Si enporta tôt lo trésor , 

Croiz , calices d'argent et d*or : 

Li fox, li ivres 
Bien enporta soixante livres , 

Car grant despense 
Moine Sanson, qu'il ne s'asanse. 
De fuir tant ne se panse, 

Mais despensant 
Partot ravist , par tôt despant. 
Maint cuer a fait triste et dolant 
910 L'aingin Sanson : 

Jusqu'au flun Jordain n a maison 
Ne covant de religion 

O n'ait pris ordre : 
Qant lui plaist , bien s'an set estordre , 
Mais il vialt ainz ses frères mordre : 

Trestoz les robe. 
Pechié ne dote, ne porbre 
Toz les vaint Sansons par sa lobe. 

Il devint prestes : 
920 Sacrez fu , ce dit , à Vincestre. 

A ces nonains dist qu'il vialt estre 
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Lor Chapelains; 
Mar lo créirept les nonains^ 
Car les plusor en fist putains , 

Puis les roba. 
Tant a aie et ca et là 
Que plus de cent en af<^a. 

Une abéesse 
En amena grosse et espesse, 
93o Puis devint-elé jugleresse. 

Sanson enchante 
Trestotes celés o il ante. 
I f..t la nièce et puis la tante, 

Puis les serors. 
A droit lo fait et à rebors. 
De sor toz autres lecheors 

lert-il lechierés ; 
Sor eles a esté trechieres 

Plus que gorpille 
g4o Qui par engin prant la cornille. 
Sanson art famés et essille; 
La mère f.„ et puis la fille 

Et les coisines. 
Sanson les £,. totes sovines, 
Les genoz lor met as poitrines : 

Il croist en coste , 
Et a copresse et à saposte ; 

Sanson croist bien 
A bâcher et à pissechien. 
gSo Plus set Sansons , 

Car il les cn>ist à estupons. 
Pardonez nos s*ansi parlons 
Vos qui entandez nos raisons, 



67 
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Tex est Testoire, 
N'en Yolon oster ne acroire : 
De bien croistre ot Sanson gloire , 

Et pris et los. 
Maintes en monta sor les dos 
A cui il fist croistre les os ; 
060 Onques Sansons n'ot repos 

De lecherie. 
D'angigner ot il la maitrie^ 
Toz les yainqui de lecherie* 

Sansons set tôt , 
Une estorce set et un bot , 
NI a putain se il la fr.. 
Qanque li tàce dire trop 

D'el que de boché. 
Mal ait Sansons qui si les toche. 
070 Celé robe avec cui coche 

En recelée. 
Mainte en aura ensi menée , 
Et qant ce vint à Tajornée 

Trovoit sovine. 
Cel jor lestovoit estre an mue , 
Ne se demonstroit pas en rue. 
Trop set Sansons qui si treslue 

Et qui si enble 
A totes celés où asanble. 
080 Richaut sa mère bien resanble 

Qu'il fu ses fiz. 
Ainz Sansons ne fu escharniz 
Fors par Richaut la meretriz : 

Seignor , oez 
Goiimant Sansons fu enganez , 
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Bien lo sai dire. 
Sansons qui des famés est sire, 
Set anz o plus fu en Sezille , 
Puis s'an avança vers S. Qile 

9 

990 Droit à Tolose 

Que li Bois Henris tant golose, 
Mainte meschine et mainte espose 

Il fist dolante. 
Qant lestre plus ne li talante , 

Vint en Berri 
Là o sa mère Tôt norri : 

Véoir la veut : 
Guida jbisl la o heter sueut , 
N'i estoit pas dame Bichaut. 
1000 Sansons s'an torne 

Les chastiex vait en chant a ome : 
A Paris vient , iluec sejorne 

Une quinzaine , 
Grant joie et grant déduit i moine; 
Mainte putain i mist en poine. 

Vient à Biauvez, 
Iloques tient Bichaut ses plaiz. 
Qant Sansoiis vint, moult fii destroiz 

Des citeuins, 
1010 Tuit li demandent s'il est sains. 
Sa guère quiault vers les putains* 

Bichaut lo voit , 
A lui est venue tôt droit : 

£1 lo salue. 
Il li raut, mais ne se remue , 
Sansons ne Ta pas conéue. 
Car douze anz a ne Tôt véue^ 
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Richaut se rit 
Des deduiz que Êiire U vit. 
1020 A soi méismes panse et dit : 

Si m ait Dex , 
De nos deus est li plus cruex , 
O je vers ome , o li vers famés , 

Car nous semés 

Saje de l'art. , 

Sansonet escot et esgart 

En cel carrage. 
Richaut n'atant plus , ainz s'aproche , 

Vient à Tostel. 
io3o * Herselot trova la lael, 

Tote jor n'antaiidoit à el , 

Fors au panser 
Conmant porroit Sanson gaber 

Et engigner. 
Richaut fait Herselot baignier , 
Au col li mist bon mantel chier , 

D'orfrois li lace 
Les deus costez , et entre brace.. 
Dé blanchet li povoit la face 
lo4o Et lo menton; 

El vis asist lo vermillon 

De sdr lo blanc , 
Por ce que del natural sanc 

Po i avoit. 
Hersanz part bêle , pas n'estoit , 

Ainz ert boschiée. 
Bichaut se haste ainz que s'an chiée 

Celé color : 
Bien sanble fille de contor. 
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io5o Par li ert Sansons en error , 

Se Richaut puet : 
Gointemant oTrer lor estuet. 
. Richaut o Herselot s esmuet , 

Vont s*an lo pas 
De l'autre part chiés dan Thomas ^ 
Un riche marchéant de dras. 

Une béasse 
Avoit en la. maison moult grasse * 
Qui de tripot sot une masse : 
1060 Richaut Tapele,, 

Parlez à moi, ma damoisele. 
Dire vos sai bone novele , 

Or de Faidier ; 
Se tu viax avoir bon loier , 
Monte laissus en cel solier 

O Herselot , 
Que vostre gent n'en sache mot , 
Tout li a conté lo tripot : 

Or monte sus. 
1070 Richaut s'an ist, ne tarda plus. 
Ensi con ele issoit de l'ius 

De la maison 9 
Garde, si voit venir Sanson. 
Encontre l'a mist la raison. 

Tint soi moult simple , 
Qu'il ne saunte mist sa guinple 

Sor son viâire. 
Primes parole por atraire , 
Après, soef, por miaux atraire, 
1080 Sansons n'ies pas , par S. Alaire , 
Frans , ne cortois , ne debonaire , 
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Por noiant te vantes 
Q antremetre te sez de tantes , 
N a moi ne viens, n a moi ne antes : 
Moult par fais^ mal. 
. . Jà tant n'iras n amont n aval 
Que tu vieignes à mon ostal , 

Sansons vien i. 
Il n est pas loin , voiz lo le ci : 
1090 La moie foi, Sansons tafi. 
Se vialx do mien. 
Jà ne voldras icele rien 
Que tu n'aies , car je t ain bien. 
Amis Sansons , avec moi vien. 

Sansons l'antant, 
Bien aperçoit qu ele li mant , 
Et seF trais à decevement , 

Ne laraisone : * 
Haï , quel nonain et quel moine ! 
1 100 Moult set chascuns de faloine 
Et de boidîe. 
Sansons li dist à voiz série : 
Gomant avez vos non , amie ? 
Amis, an m'apele Florie. 

Florie ! bêle , 
Benoiete soit tex damoisele 
Qui son ami enssin apele ! 

Merciz et grez 
Del bel apel que fait m'avez; 
1110 Jà dites vos que vos m'amez , 
Et je ain vos. 
, Sansons garda li aurillox ; 
Amont à la fenestre ^ 
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Vit Herselot à la feneâtre : 
Florie , dit por Saint Silvestre, 

Qui est cela ? 
Voiz quel cors et quel vis ele a. 
Où ? dist Richaut , ce n-a mestieri 
C'est la fille à un chevalier 
1120 Prou et cortois, 

Qui la mise chiés un borjois 
Qui Faprant à ovrer orfrois 

Avec sa fille. 

ê 

Sanson d'angoisse fr^ille ; 
Or ne se prise une corquille 

S'il ne se levé. 
Florie bêle, car te levé. 
Vers cui? vers moi, qu ele me sève 

Et qu ele m'aint. 
1 1 3o Ostez , dist-ele , à rien n ataint , 
De lui aidier Richaut se faint. 
Samor, dit-il, lo cuer m'estraint 

Desoz laissele ; 
De si qu'à Rome n a si bêle , 
Non , de si qu'as porz de bordele. 
Florie , va , del jeu Tapés , 
Se tant fais que mete ma sele, 

Je sui tes hom , 
Si pran del main tôt à bandon. 
II 4^ Richant en vait en la maison 

Faire proiere : 
Trestot dit à la chamberière , 
Con lo feront , en que manière. 
A Sansons s'an rêvait arrière : 

Po de chose 
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Avez rien fait ? oïl. Quel chose ? 
Vaincue Tai la flor de rose , 
Mais moult par sui herdie et ose 

Que ç*ai enpris. 
1 1 5o Par la foi que doi Saint Denis , 
Trestot lavoir de cest pais 

Ne me garroit, 
Se.li Cheyaliers lo sayoit, 
Que n'aùsse de mort destroit. 

Moult sui desvée , 
Moie corpe malaùrée 
Je ai la meschine enjannée , 

Mais or tan va, 
S auprès à vespres revién ça , 
I i6o Car 9 se je puis, ele i vanra. 

Hastivement ; 
Mais il est moult de haute jant , 
Si convient bel atornement : 
Là où si riche rien descent 
Âuroies tu nés point d'argent ? 

Sansonez Tôt, 
Bien aperçoit qu'ele Fanclot , 
Puisque do suen vialt faire escot 

Mais lui sovient 
1170 Qu'il ne done ce que chier tient 

A ce qu'il aime , à poine vient. 
^ Sansons foloie ^ 

Cinc sax li done de monoie , 
Et celé dit que plus acroie , 

S'an a mestier, 
Il sora tôt au repairier. 
Sansons la cuide engignier , 
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Et isle Sanson. 
Richaut a receu son don 
1 1 80 Par ton tenant; 

Herseloz trait son vis. avant, 
Si li a fait un bel sanblant. 
Richaut la cine de son gant , 

El se retrait. 
Amis Sanson , tu as ton plait , 
Va, si revient. Sanson s'an vait. 

Richaut remaint, 
Del couroi faire ne se faint, 
Del autrui en a-el fait maint 
1 1 90 Des biax acors. 

Et Richaut quiert set lecheors \ i 

Qui li venissent à secors 

D'un home prandre : 
Tôt lor tripot lor fait entandre, 

Tôt lor aprant , 
Qant ilvanra celéemant 

A la meschine , 
Tôt lo despoillent par ravine , 
Nés tochent d'espée acerine 
1 200 Ne de baston , 

Qar bien savoit que c'est Sanson 

Ses fiz , 
Qui ainz ne pot estre eschemiz 
Gaber lo vialt la meretriz. 

Cili otroient. 
Car si detor trestuit estoient , 
A l'ostel liée l'an envoie. 

, Richaut repaire, 
Vient à Vostel , lo feu esclaire , 
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I2IO JoDS et flors espandre par Taire, 
Et li jors faut. 
Ez-vos Sanson en Fostel saut, 
Qui moult estoit et liez et baut» 
Florie, fait-il, Dex vos saut, 

Li Fiz Marie ! 
Sanson , Dex te benéie. 
Don n est encor venue m amie P 

Nenil, amis, 
Que diz ? Sanson trop ies hastis , 
I220 Encor ne puet, n'est mie asis. 
Ez vos Hersant. 
Sansonez par la main la prant. 
La pute tranble dant à dant, 

Avoi ! Florie, 
Avez me vos donques traïe ? 
Sanson li dist^ nenil ^ amie , 

Nenil, ma bêle, 
Mais vostre amor moult me favele ^ 
Li cuers m estraint de soz Taissele 
1 23o Por vostre amor , 

Se je par vos n*en ai retor , 
Jà n'aura mais joie nul jor. 

Et Herselot 
Li respont au miauz qu'ele sot , 
Flore et sangle mot à mot, 

Tôt par £aintie. 
Florie , mal as esplotie 
Qui à Sanson m'as acointie; 
Mais or li otroi m'amistie 
1240 Par vostre lox* 

Herdic sui qant iaire Tox^ 
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Moult par sui foie. 
Dit Richaut, jà n'en iert parole. 
Et Sansons la baise et acole , 

Et ele plore. 
El haster Sanson se demore 
Mais del f..tre estoit tans et ore 

Jà li feist 
Se Herseloz li consantist; 
laSo Mais el tressant, tranble et fremist 

Con sel fust chaste. 
Richaut qui tôt prant et tôt gaste, 

La table a mise, 
Les Sanson s'est Hersant assise , 
Des mes mangèrent à deirise 

Et burent moult 
De bon Tiii ferré et estoit. 
Herselot avoit cler lo volt 

A la chandoille : 
1260 La fsice avoit clere et vermoille, 
Par que ce soit une mervoille 

Del vermeillon. • 
Après mangier la prist Sanson , 
Si l'anmoine, o voille, o non ; 

El lit lestant 
Les dras li lieve. El se desfauit 
Por les lecheors qu'ele atant ; \ 
Si estoit ele nequedant 

En grant engoisse 
1270 Del' reçoivre plus que n'est mçHSse. 
A deslacer Sansons s'esloisse, 
Par le peignil qui sanble moiMe, 

Li mist l'outil , 
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Car la pute tôt son penïl , 
Dès qu'il s'ahurte au dusil , 

Au corz abrive. 
Il n'i trova ne fonz ne rive 
Plus qu'i féist en une huie. 

Sanson s*esmaie j 
1280 Arrière saut, si se desrai'e. 
Âhi, dist-il, pute fresaie, 

Escharrii m as ; 
Mauvais serai s*ensi t*an vas , 
Einçois me laisseras tes dras : ' 
Certes jà ne m'an gaberas. 

Il lieve sus , 
Et Herselot lo retrait jus. 
Ez vos les lechéors à Tius , 

Traient les branz. 
1290 Que féist un encontre tanz? 

Ne vos movez , dit li plus granz : 

I Tout saisi. 
Ce dit Richaut, seignor, merci 
Por quoi l'avez si asailli ? 

Ce est folie. 
Li uns respont, Florie, 
Nostre parante avez honie , 
Et vos et il perdroîz la vie. 

Moult lo menacent, 
1 3ôo Lo mantel del col li délacent , 

Tôt lo dëspoillent : 
Ne li font mal don il se doille. 
Sanson crient que mort ne recoiile , 

Demande lor : 
Por coi me honissiez ? Seignor , 
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Ce dit li uns , por ma seror 
Que ayez traite à desenor. 
Kichaut lor prie par amor 

Qu'il ne Tocient; 
1 3 1 o Et cil ne font mais que s'an rient. 

Piégiez lo moi. 
Ce dit Richaut ; desor ma foi 
Di li plus maistres , je Totroi. 

Or est piégiez , 
En la maison se gist toz liez. 
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LI DIS DE LE VESCIE A PRESTRE, 



PAa JAKES DE BASin. 



JCiN lieu de fable vos dirai 
Un Yoirs ensi k'oï dire ai, 
D'un prestre hi astoit manans 
Deleis Ânwiers : li remanans 
Estoit mult biaus de son avoir, 
Car plains estoit de grant savoir, 
Si n'avoit pas tôt despendut , 
A amassier avoit tendut. 
S'estoit riches bons et moblés , 

lo Buez et vaches, brebis et blées 

Avoit tant c'on n'en savoit conte ; 
Mais li mors qui roi^ duc ne conte 
N'espargne , Tôt par son message 
Somont al naturel passage. 
Entropikes ert devenus, 
De nul home n* estoit tenu$ 
Ki li promesist longe vie. 
Li prestes qui out grant envie 
De bien morir et justement , 

ao Manda tost et isnelement 
Son doiien et toz ses amis , 
Son avoir entre lor main mis 
Por donner et por départir 
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Cant ilh verront que departii* ' 

De son cors estovra lame. 

Jowel , cossin , pot , ne escame , - 

Cuete, tuelle; neiz une nape, 

Brebis , moutons , buef , ne sa chape 
• Ne li remaint que tôt ne donne ^ 
3o Et nome chasconne persone 

A cui ilh wet c on doinst ses chozes 

Descovertes , non pas closes 

Lettres saeler et escrire 

En fist , que ne le vos puis dire 

Plus briement ; quant qu'il avoit 

Il dona tôt quant qu'il savoit 

Con chil qui n avoit espérance 

D'avoir de son mal aligance, 

Car sa maladie ert amere. 
4o Atant se sont d'Anwier dui frère 

De Saint Jake issu por prechier^ 

Qui mult se wellent estachier 
' Gant aucun desviiet ravoient. 

Celé part tôt droit ont lor voie, 

Si sunt chil le prestre venus , 

I estre quidarent retenus 

Al mangier, à joie et à feste 

••;•••' n 

Si c'autrefois este i furent; 
5o Mais ne mangierent ne né burent, 
Car malade ont trové le prestre. 
Nonporquant li ont de son estre 
Demandé et de son afaire. 

(*) D manque un vers ici. 

TOME I, 6 
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Ses mains manient, son YÎatre, 
Ses pies, ses jambes regardèrent, 
'Et tôt son cprs mult bien tansterent, 
Si lor sembla bien par droiture 
C'awoir ne poist de son mal cure, 
K*i ne len coviengne morir. 

60 Trop lonc tans l'a laisié norrir, 
Si n*est pas legiers à curer ; 
Mais désir nos covient curer, 
Dist luns à Tautre, c'est passé, 
Ke del avoir k a amassé 
Doinst à nostre maison vingt livres , 
A le por re&ire nos livres ; 
'Se nos le poons ensi &ire 
A nos prius devera plaire , 
Et si en seront liet no frère. 

yo Vos dites voir par Dieu , no père; 
Frère Lowis, or i parru 
Liqueis miez à lui parlera y 
Et mostrera nostre besongne. 
Al prestre qui out grant esoingne 
De maladie ont dit sans faille ; 
Sire, chis maus mult vos travaille, 
'Vos nos sembleis mult agreveis, 
De vostre ame penser devais; 
Doneis por Dieu de vostre avoir» 

80 Dist li prestes , ne puis savoir 
K*aie caché sortout ne cote, 
Neis les linchnes à coi me frote 
Ke tout n aie por Deu doné. 
Coment aveis vos ordené, 
Dient li fere, vos besongne? 
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Li escriture nos temongne 
C*on doit garder à cui on done , 
S'enploiiet est à la persone » 

A cui on wet aumône fiiire. 
90 Li prestes respont sans contraire : 
Jai à mes povres parentiaus 
Doné brebis, Taces et viaus, 
Et as povres de cele Tilbe 
Ai doné ausi , par Saint Gilhe^ 
De bleis qui vaut plus de dis livres, 
Por ce ke je soie délivres 
De ce ke j*ai envers iaus mespris, 
"^ Car en toz iaus mon vivre ai pris. 
Si ai doné as orfenines y 
100 A orfenins et à béguines, 

Et à gens de povre puisance , 
Et si ai laisiet por pitance 
Cent souz as frères des cordeles. 
Ces amuenes se sunt mult bêles, 
Et as frères de no maison 
Aveis-vos fait nule raison? 
Ce dient li doi frère al prestre. 
Nai voir. Ce conment puet estre ? 
En maison a tant de preudomes; 
iio Et à vos prochain voisien somes, 
Et^i vivons mult sobrement; 
Vos ne moreis pas justement 
Se del vostre ne nos laiiës. 
Li prestes trestous esmaiés 
Respont : par les celz de ma teste 
A doner n'ai ne bleif ne beste , 
Or^ ne argent, chanap ne c^pç. 
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Ghascons des frères li rencope 
Et li mostre^ par exemplaire , 

120 K'ilh puet bien un de. ses dons retraire 
Et rapeler por iaus doner. 
No nos vorimes mult pener 
Ke lustre ame fust adrechie, 
Car chaiens a esté drechie 
Soventes fois bien notre escuele , 
Et li amuene si est biele 
Ki est à nostre maison mise* 
Nos no vestons nulle chemise 
Et si vivomes en pitance : 

i3o Ce sache Diex, por la valhance 
De vostre argent nel' disons mie. 
Li preste Tôt, si s'en gramie^ 
Et pense qu'il s'en vengera, 
S'ilh puet , et qu'il les trufera : 
Mar le vont or si près tenant. 
As frères respont maintenant : 
Âppenseis sui , doner nos welh 
Un Jowel ke mult amer suel , 
Et aime encore par Sains Piere; 

i4o Je n'ai chose gaires plus chiere, 

Milh mars d'argent n'en prenderoie , 

Et se je bien haitiés estoie, « 

Je n'en voroi mies avoir 

Deus cens marchies d'autre avoir. 

Diez vos a chaiens asseneïs, 

Vostre prieus me ramineis , 

Si vos en ferai conissanche 

Ains que de vie aie faillance. 

Li frère , sans duel et sans ire , 
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iSo Ont respondut, Diex le vos mire; 

Gant voleû-vos que- revenons , 

Et nostre prietiz ramenrons P' 

Demain , je sui où diex plaisir , 

Vo premesse deveis saisir 

Ains que je trop aggreveis soie. 

Atant ont acuelli lor voie 

Li frère : à Anwier sont venu , 

Si ont lor chapitre tenu , 

Chascons s'aventure raconte. 
i6o Mais chil n'ont cure de lonc conte ^ 

Ains ont dit haut en audience , 

Faites venir bone pitance. 

Deux cens libvres gaangniet avons 

A un prestre ke nos sapvons 

Malade chi a une vilhe. 

Frère Nichole et frère Gilhe, 

Frère Guilhiame et frère Ansiaus 

Vinrent oîr ces mos nouviauz 

Ki mult forment lor abelissent. 
170 De ces grans poisons mander fisent, 

Viez vin novel , fions et pasteis , 

Chil grans mangier fu mult' hasteis» 

Chascuns de lui bieti aisier pense , 

Ne burent pas vin de despente, 

De boire et de man^ië^ bien s'aisent^ 

Por le prestre lé hanap baisent 

Ki le jowel lor ot promis. 

Cant en lor*testes orent mis 

De ce bon vin, grant faste fisent, 
x8o Lor cloches sovent en bondissmit 

Ausi con ilh i awist cor sain. 



86 NOUVE'AU RECUEIL 

N*i a voisin qui n^ se Saint, 
Et se merveillent qu'il ayoient. 
Qui miez miés as preschers s avoient 
Por la grant merveilhe esgarder. 
Nûs d'iauz ne se saroit garder 
De mener rie deshoneste , 
Car chascons a ferrç la reste 
De bon vin et de lor pitance. 

190 A lor diverse contenance 

Et al maintieng et à lor estre 
Semblèrent bien hors de sens estre. 
Chascons Ki les voit, s'en merveilhe, 
Et frère Lowis s aparailhe 
De demander con faitement 
Il poroient plus sagement 
Al prestre querre lor promesse* 
Demain anchois c'on chante messe 
Se fera bon mètre à la voie ; 

200 Dist chascons, se Jhesu mavoie,^ 
Anchois ke li mors le sorprengne, 
^ Si conment ke la choze prengne. 
De no don aions conissance : 
Nos i arboà mainte pitance , 
Si s'en doit-on mute bien pener. 
Frère Lowis : lesquels miner 
I vdreia*vos, or lë nos dites. 
Frère Guilhiames li ermites 
En venra , et frère Nicole , 

aie Bien savons dire la parole, ' 
Et si venra frère Rebiers , 
Çaiens »'a ni sage convers, 
Si portera no bréviaire ; 



DE FABLIAUX ET CONTES. 87 

De no prieus n'arons ke faire. 

Ensi ont le plait orriiet. 

Lendemain se son avoiîet 

Tôt droit vers la maison le preste , 

Jà n'i cuiçlierent à tans estre; 

Mais ans ke li jors fut passeis 
2ao Amassent ilh miex estre asseis 

A Anwiers dedens lor maison. 

Atant ont le {irçstre à raison 

Miis , et de Deu l^nt salué, 

Puis demandent s'il a mué 

Son mal en nul aligement. 

Li prestes mult très sagement 

Lors dist : bien soiiés tros venu : 

Je n'ai mie desconéu 

La don ke promis vos avoie^ 
23o Encors en sui-je bien en voie : 

Faites les escbevins venir, 

Et le maieur, si k au venir 

Ne vos en puist nule gretance ; 

Devant iaus la reconissance 

Mult volentiers vos en ferai, 

Et la chose vos nomerai 

Et vo dirai ù ele ert prise^ 

Entrués ke li prestes devise 

Frère Robers a tant pené, - 
340 K'ilh a le maieur aminé 

Et toz les «scbeviûs etisemblé. 

Li quatre frère, ee tm samble) 

Les ont hauteâietit benvtgtiiés. 

Li prestres qui fii ensigtiiés , 

Si a paxli promièrêmént, 
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3io Vers lor maison à triste chiere; 
Et tôt chil qui là demorereiit 
De ris en aise se pâmèrent 
Por la trufe de la resîe 
Que li prestes ot tant prisie. 
As Jacobiens qui bien en burent 
Et mangierent , ot en rechurent 
Db rin et de poissons pitance 
Jakes de Baisiw sans dotance 
La de nex en romant rimëe 
320 Por la trufe qu'il a amée. 



DE FABLIAUX ET CONTES. €ji 



^i^^»'^%^/^^«^^^)^/^%<%/»/%<%(^%o^i^ i^m^%^^»^*^^%i'^^^^%' *''*f%^* ^> *^*^l^i^^t*^^^m^^im^**^^^%i%^^%^^f%t 



DES TROIS CHEVALIERS 



ET DEL CHAINSE, 



PAR JÀKES DE &ÀSIU. 



•L AR bon semblant et par bel dire 
Sevent acun frelon plain d'ire 
Autrui soprendre et dechivoir, 
Et cant ilh sevent de ce voir 
Dont ilh sont de savoir engrant ; 
Mais n'aront rien , s'avont en grant 
Anuit, et en grant deshoïior 
Mis, chis cui offroient honor. 
Por ce ne seit^on mais cui croire , 

xo Que li £aius ne wélent recroire 
De lor traïson porchachier, 
Les loiaus font fi des chachier^ 
Ains qu'il soient de riens créu, 
Ke teil travalh lor sont créa 
Qu'il n'ont repos, ne jor, ne eure 
De pener à ce K'al deseiAre 
Puise lor loialté monter, 
Si con fist chil dont yelh conter, 
nh ayint c'une geatis dftmei 

!20 N'avoit jplus bêle en un roîaume ^ 
Ne plus large I ne plus eovtobe; 
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Contesse n*estoit ne duchoise, 
Mais ele estoit de haut parage, 
Prise lavoit par mariage 
Uns bachelers de bone afaire. 
Laiens avoit mult grant repaire 
De chevaliers , car riches ère , 
Cortois et larges à despendre. 
Il n estoit mie tornoyeres , 

3o Mab ilh estoit bons herbegieres : 

En grans mangiers et en grans dons 
Despendoit le sien li prendons , 
De ses voisins avoit bon pris : 
En celé marche avoit pris 
Et criet un tornoiement. 
Laiens prisent herbegement 
Troi chevalier qui i aloient : 
D'amis et d avoir mult raloient 
Isi dui, et ausi de prouece, 

4o Mais li tiers n'ot pas graht richece; 
De certe n avoit k'au tomois 
Douz cens livrées, ne tomois 
Ne li eschapoit qu'il ni fîist. 
n ne cremoit acier ne fust 
Gant ilh avoit la teste armée. 
Tôt troi ont la dame enamée , 
U ilh Font fausement proyée. 
La dame s'amor otroyée 
N'a à nul d'iaus , ne escondite : 

5o Nonporcant mainte raison dite 
Li a li plus riches des trois , 
Por s'amor se fait mult destrois , 
Lui et son pooir li présente : 
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Ha y dist-ilh, duce dame gente, 

Mon cuer, mon cors, ma mort, ma rie 

Sor Tos Toloir n'aroi envie 

De moi grefft*e lessier sechier, 

Mors sui, et se, dame, se chier 

Ne m aveis tant ke m amor prendre 
60 Welhiés sans vostre au mains rendre^ 

Car Tostre amur ne requier mie, 

Petit vail por avoir amie 

Si bêle , si bone et si sage. 

Dame, humiliiés vo corage 

Tant qu'ensi soie rechéus ; 

Por vos serai si prens véus 

K en cortoisie et en largece 

Florirai, et en grant proéche. 

Si à vos sui par votre amis. 
70 Chascons des autres deuz a mis 

Son cuer, sa pensée et s'entente 

Au faire proyere ausi gente ; 

Al miez qu'il sorent lont requise. 

Et la dame fii si aprise 

Re sagement s'en départi. 

Au matin sont d'iluec parti , 

Car lendemain dut tornois estre. 

A son hostel et à son estre 

Ala chascons teil qu'il lavoit. 
80 La dame ki asseis savoit 

De bien , un sien blanc chanse a pris , 
A son escuier bien apris 
En cui avoit mult grant fiancbe , 
A fait do chanse délivrance , 

r 

Et li dist k'al tornôi en voise 
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Purement, et sans faire noise 
A cel chevalier le me livre. 
Et li noma. Di lui se vivre 
Wet, si qu'il dist, en mon service, 

90 Demain veste cest chanse riche 
Al tomoi , sans autre arméure 
For son hiame, et chachéure 
De fer^ et espée et escut. 
Si le prent , et ilh la vestut, 
Al tomoi ensi faiitement. 
Retome à moi isnelement ; 
S'il ne le prent , va à celui , 
Son nom li dist : di li que lui 
Envoie cest chanse , en tel guise 

100 Ke je à cestui te devise. 

S'il nel' rechoit, al tiers le porte. 
C'est chil qui parla à la porte 
Huymain à toi derrainement, 
De par moi di li ensement 
K'aus autres dous t'ai rovë dire. 
Chil prent le chanse, atant s'atire. 
Vers le tornoi acuet sa voie , 
Celui le balhe ù on le voie , 
Sens mesprendre djst son message. 

X zo Li bachelers rechut le gage 
Et dist k'al tomoi s'en parra, 
Tant fra d'armés c'on en parra 
Por l'amor de sa dame chiere. 
Un poi après baisant la chiere , 
Entre ses conpagnons repaire, 
Paors li palist son viaire, 
Tant crient la jornée et resongne : 
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Proeche li dist et tesmogne 

C'on ne doit pas avoir sans paine 
1 20 Amor de dame soveraine : 

Amurs de £auseté lescuse 

Gant le Toloir celui renfiise 

A oui si amis se faisoit , 

S'il rent le chanse ilh mesfaiisoit. 

Paors le revient assaillir 

Et li dist Va lamor faillir 

Le covient , conment qu'il en prengne 

S'il avient ke le chanse prengne , 

Mors est ; si à lamur fara , 
i3o Nel* prende pas mies li venra 

Qu'ilh vive et à amie failhe. 

Ensi est ses cuers en bataille , 

Et ne seit u laisier, u faire. 

En la fin paors tant le maire 

Ke le chanse al valet rendi. 

Al secunt chevalier tendi 

Li escuiers la main , et donne 

Si que ne s'en perchut personne. 

En teil guise et en teil manière 
i4o Le rechut et renvoie arrière 

Ke chil devant le renvoia. 

L'escuier le chanse ploia, 

Al tiers chevaliers est venus 

Et li offre. Là retenus 

Est li chanses mult liement y 

Et dist ke le conmandement 

La dame volentiers fera : 

De chanse miex armeis sera 
Ke de nul arme qu'il avoit. 
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i5o Son palefroit, dont plus n'avoit, 
Done à Tescuierj et li rueve 
Ke lues u ilh sa dame trueve, 
Ke de par lui grasces li rende 
Do bel don, et qu'ele en gré preride 
Ce qu'il pora d armes ens faire. 
La nuis s'en va , lî jors esclaire, 
Hiraut crient, lachiés, lachiés ; 
Li chanses estoit enbrachiës 
Do bacheler estroitement, 

i6o Baisiet Tavoit mult dolcement 
Plus de milhe foies la nuit, 
Et dist bien anchois qu'il anuit 
Fera ens d'armes tel jomée 
Conques ne fu à nul jor née 
Dame por cui tele fiiist faite, 
Mult s'esjoïst et se rehaite 
Et loie amors quant tant l'oneure. 
Coardise en cui paurs meure 
Li ramentoit d'achiers les brans 

i[70 Dont il aura trenchiés les flans. 
D&5 espales et des costeis 
Onques mais ne rechut toz tez 
BÀchelers con rechiyeras , 
Ta proeche deceveras 
Por la biele et por truferie : 
Morte est la char, t'ame perie. 
Dieu et le siècle pers ensamble. 
Toute la chars fremist et tramble 
De ce ke paûr li raconte; 

i8o Mais ses cuers noiant n'i raconte 
A cui coûte riens la besongne : 
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Amors li dist et li tesmogne 

K'al chanse vestir dqaerra 

Tel joie qu'autre ne querra; 

Ele li mostre conpangnie 

De bêle dame et d ensengnie , 

Duz regars , acolers , biaz rires ^ 

Et baisiers ki n'est pas li pires , 

Sage parler et enbrachier 

Si en doit faire sa char achier - 
190 Por tant de desduis rechivoir. 

Or perchoit ilh que décevoir 

Le wet paûr et coardise. 

D'autre part proeche l'atïse 

Et li dist qu'ensi astoit 

Ke ilh le chanse ne vestoit 

C'a blame ne li seroit tome , 

S'il avoit son cors atorné, 

Si k'aycùr ne péust grevance 
âoo Por cop d'espée ne de lance, 

Petit pris d'armes doit aquerre; 

Mais s'il est en pieche de terre 

Mal montés , à pou d'arméures, 

Et il ose colées dures 

Rechivoir et à son pooir rendre 

o 

Autrui, por ce ne pert-ilh mie 
Pars d'armes , ne grasce d'amie, 
Et si jugor jugent droiture, 
axo Ensi proeche l'asséure 

Et de bien faire li enorte^ 

(*) Il manque un vers ici. 
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Amors Tenh^erdî^t et ccfhfoTie 
Tant ke del châtiée li chan'^érs 
Al plus trefîbfrt hattben datngiet^s 
Ne li plairoit, ëî si àèiust 
K'a sa dame àiu) bien pleiusi 
Ke le cban^ a^ôir yestu 
Trop a alanûèS aré^tù , 
Ce li samble, lëH chauèe Isicé. 

aao L'espëe cbaint, Fèscut ènbraiehe, 
Monte à cheval , êbh ëittie à ^ise y 
Por pou ke ses estriers hé bri^,- 
Si s'afiche sus à lesinuèVre^ 
Por sa dame tel cuet* rèeuevi'e 
K'ilh ne crient mort ne blefcéure, 
Vers son contetit tôt ranibléurè 
S'en va en reSCùt enbuièies 
Ses contraires a si btlisieà 
Al branc d'skthiet, et tant âialhies 

23o Ke lor escus à detâlhéi^ , 

Lors bablèrà i*os et enbaréis 
Lors hiamëâ, et ja ërt débâri*eis 
Ses cbausé^^ et hiùlt deptethiés 
Et s ert ses cors forment blechîéà. 
Maïs li cuërs hoiètît né s'emnàié , 
n ne sent abgoîse de plaie 
Ki li seit à Tespée faite; 
Tout adés: â la main etitàite 
De lui al branc asdéurer; 

240 Se ses cors pewist endurer 

Ce que li cuers disaist etnprendre 
Tous les covenist à lui rendre. 
Adés est en la plus grant {Presse 
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De cos mengiers son cbanse aiiesie 

Et d'autrui armes p^ist s!eftpée. 
' Tant a le char par lius cc^e 

Ke tous li chanses en sanc bangne , 

Chascons ki laperchoit l'espai^fxie, 

Mais ce n'est pas par son voloir; 
2S0 Ce li fait plus le eue? doloir 

K'il ne trueve ki sor lui fiere , 

Ke de ses plaies U baschiere. 

De content en content s'acointe 

Adés li membre de sa cointe* 

Ki le cbanse li ot tramis. 

Bien s'est maintenus con amis. 

Tant fu férus et tant feri 

Que mult de sa force péri. 

Por tôt le tornoi l'aventure 
p6o Couoist*on qu'il n'a arméure 

Fors ke le cbanse seulement. 

En trente liés crueusement 

Fu navreis, mais n^e recroit mie^ 

Toute jor maintient Te^rmie 

Tant ke li ton^ois fu espars* 

On li donc, de totes pars , 

Le pris do tornoi, et en voie 

Cbascuns al hosté le convoie* 

n fait ses plaies remuer, 
a^o Por mal qu'il ait ne puet muer 

Ke ce cbanse garder ne face ; 

Tout ensi ne wet oster tacbe. 

Ne le donroit por tôt à perdre , 

Ce jure ilb par le Roi celestre. 

Cbascuns ki l'ot , mult s'en merveille. * t 



K»o NOUVEAU RECUEIL 

Li escuiers soi r aparéilhé 
Ri le chanse aroit aporté, 
A sa dame a mult enorté 
K'ele pense do chevalier 
280 Ki por s amor est contalhiés 

Tant qu'il a del tornoi le pris ; 
Mais tant a le cors entrepris 
De plaies ke niens est de vie. 

•••• n 

Je serai de sa mort copable, 
Il a miés fafc son dit estaublè 
Ke li autre dui qui plus dissent. 
Dame, fait chil, le chansé'][)risent , 
Mais ne l'osèrent retenir. 

290 L'escuier fait sovent venir 

La dame al chevalier playet , 
Tout son despens li a payet , 
Et son amur li a donée. 
Chis dons a la plaie sanée 
Al chevalier qui plus li grieve , 
Por un petit qu'il ne se lieve, 
Contre le duch cop désiré. 
Li autre dui sont mult iré 
Cant ilh le chanse refusèrent, 

3oo En lor cuer forment s'en blâmèrent, 
Non pas por tôt, por le damage 
De l'amor de la dame sage, 
Mais por ce ke mains sont hardis 
Ke chil qui del prendre enhardi, 
Ghascons se tient à engeneis. 

(*) U manque un vers ici. 
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I4 bachelers fu près saneis 

Des plaies k al tomoi a prises. 

Li maris à la dame aprises 

Avoir bêles cors. à tenir, 
3 10 Encor les Toloit maintenir, 

Car pas n'iert apoyris .d avoir. 

Il li prent volenteis d'avoir 

Sor son fiez et sor ses tenures ; 

Festes de jostes.d aventures. . 

Tant porcacha qu eles i furent 

Toutes planieres, huit jors durent. 

Après i out tornoiement , 

Là out donné maint parement 

Et maint mangier çortois et riche*' 

Li bacheler n*ot pas cuer niche 
320 Ki à la dame estoit maris, 

Largece amoit plus ke Paris 

N amaist onkes nul jor. Helaine; 

Gort tint ki ne fii pas vilaine ; 

Tôt chil qui vorent i mangierent 

Et orent quant qu'il sohaidierent 

Tant ke por boire et por manger.. 

La feme al seignor.del manger 

Servi, o li mainte pucehs». 
33o Li chevaliers plaiiés noveles 

SoUt ke la dame sert à table 

A sa cort ki est honerable : 

Son chanse errament li renvoie 

Por son escuier et li proie 

Ke por l'amur de li le veste, 

Gant k'ele ait servi à aa feste 

Desore toz sez paremens, 



loi NOUVEAU RECUEIL 

Ce li ert mult atligemens. 
Li escuiiers le (àianfiié a prifi, 

340 A la dame, con bien apris , 

Dist son message sails rae^prendre. 
La dame tent sa nain por prendre 
Le chanse lu «mit ert solhîés , 
Et dist, por ce qu'il est môlhiés 
Dou sanc à son ami loiaul , 
Tient ele à parement loial 
Le chanse , car or fins ne pieres 
Ne paroie»t estre sï ckieres 
Ke li sanc dont ilk estoit tains 

i5o Et dist que le Testiroit âins 
K ele teni^ vin ne viande 
Puis ke ses 4us amis it mande. 
Lors Tacole de bon corage , 
Après le Testât. Or ne sa«-g<e 
Liqueis d'iatfes dons fist plus grand chose 
L'uns por l'autre^ chascons l'en cose 
De tresiKiz <;hîaus k'ele a servi, 
Et dient'quele a deservi 
Con li &ce grant desonur , 

36o Car ele l'a por faire hofiur 
A aucun chevalier vesti. 
Il sevent bien tresHot <;e9ti 
Ke ses sires ne porsuit armes. 
Trestot plerent à <5^audes larmes 
Por ce ke hors del 'setis le quiéeirt. 
Cant ont mangië , <sa ^e «vrident, 
Es gardiens vont esbanoiier. 
La dame al chanse Tepleiier 
Et al regarder met s*«i!rtente. 
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370 Mult ei^ fu à son seignor ente, 

Mais ilk ne fi$t ^ejublant ne chiere , 
On ne Ten vit muer manière, 
"Ne m^^ins parler 9 nfi Jfi^ifs t^isir. 
. Or prie Jakes de Basiu 
As chevaliers et as puceles, 
As dames et as damoisicdes, 
Et as chevaliers ensiment 
K'il fâchant loial jugement 
Liqueis d*ia2 Ueî fiua gnuMt iempiûe , 

38o U chil qui sa vie HiVoit mue 

En aventuji^ , ^mant sa dame, 

U celé ki honte Ae Uame 

Ne cremi tant ie lui irer , 

Por s'amor s ala atir^r 

Del chainse , si c'ai dUt desaure : 

Jugiés droit, k'aieurs voshoneure. 
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LE POVRE CLERC. 



Jb ne vol pas fiûre lonc conte : 
Gist &bUauK nos dit et raconte 
Que à Paris ot demoré 
Un Clers tant que par povreté 
li covint la ville à laissier^ 
Et qu'il n'ot mais que engagier 
"Ne que vandre , don rien aûst. 
Très bien vit que pas ne poûst 
En la vile plus demorer. 
Car mauvais fust lo séjorner y 

lO Puis qu'il ne s*an saûst o prandre , 
Miauz valt-il laissier son aprandre. 
A la voie s'est li Clers mis^ 
Et si s'an va en son pais 
Con cil qui en ot grant talant ; 
Mais n'ot o soi gote d'argent , 
Si en est moult desconforté. 
Cel jor en est li Clers alez , 
Onques ne but ne ne manja. 
En une vile qu'il trova 

aa S'an est chés un vilain entrez y. 
N*i a fors la Dame trové 
Et la béasse solemant. 
Sloult fîi de fier contenemant 
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La Dame, ce li fu avis : 

L'ostel li a li Clers requis 

Par charité et par amor. 

Danz Clers, fait-ele, mon seignor 

ITest mie ceianz orandroit , 

Et je cuit qu'il me blasmeroit , 
3o Se je avoie herbergié 

Vos ne autrui san son congié. 

Lors dist li Clers une parole : 

Dame , fait«-il , je rien d'escole , 

Si ai hui aie moult à toise , 

Mais or fûtes conme cortoise, 

Si me herbergiez sanz plus dire. 

Ele l'esquialt à escondire 

Plus qu'ele n'avoit £dt devant. 

Ez vos un vallet.tot errant 
4o Qui deus baris de vin portot : 

La Dame , au plustot qu'ele pot. 

Les bariz reçut et muca. 

La baiasse s*apareilla 

Un gastel rasti qu'ele avoit; 

Char de porc qui el pot estoit 

A traite et mise en un platel. 

Certes, Dame, moult me fust bel, 

Fait li Clers , de remaindre o vos. 

Et elle dit tôt à estrpx : 
5o Dans, Clers , ne vos voil herbergier , 

Âlez vos aillors porchacier. 

Âtant li Clers de li se part , 

Et la Dame à cui il fu tart, 

As talons li a Tuis fermé. 

Mais il n a gaires loin aie 
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Qant il encontra un Prevoine , 
Enbrunchié en $a chape noire , 
Qui par delez lui d'aa passa : 
Onques un mot ne U sona. 

60 En la maison s'an est entrez 
Là don li Clers s'an fu toraez. 
Si con li Clers se demantoit 
En quel leu oatel troveroit. 
Un prodom l'oï demaater ; 
Tantost lo fkrist à apeler: 
Qui estes vos , >qui là alez? 
Certes uns «Clers sui mouk lassez , 
Car je oe finai hui d'aler , 
Et si ne puis ostd troTer. 

70 Por Deu et por Saint JNicolas , 
Danz ders , ne vos eumattez pas y 
Car vos avez ostql CroYë. 
Dites moi • av^z tos esté 
Eh ceste maison qui .est ci ? 
Sire, orandroit que j'an paiti , 
Je ne vos ai que aprestcr. 
Lors prant U Sires à jurer. 
Or retomez hardicmanl, 
Que foi que je doi Saint Oîmant, 

80 L'ostel est miens, fiel' presteré 
Et vos et autre que 'YoUaé. 
Je T^eing del molîn auramant, 
Si port farine de fromaiit 
Por faire à messenfims do pain* 
Or s'an vont andtti>main à main, 
Araumant vienent à la porte; 
Et li prodom qui son fais fptfe. 
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Apele et crie duremant, 
Tantost con li Prestes l'atitant. 
90 Lasse ! Fait-el, s'est mon seignor, 
A ! sire prestes; par amor, 
Esploitiez vos tost et muciez 
En celé croiche, et si soiez 
Moult asénr, car ^' ferai 
Cochier au ainz que je porrai* 
Et li prestes jauz demorance 
Tantost en la croiche s'élance. 
Tant a li Sines apelé 
Qu*ele li a Fuis desfermé. 
100 II et li Clers sont anz entré. 
Sire Clers, or yos desfublez, 
Fait li Sires , et si soiez 
Liez et b^uz et toz envoisiez, 
Car j en seroi moult joios. 
Dame, fisiit-il, 4{ue faites«vos? 
N aprestez vos que nos manjon ? 
Sire, se avé-ge pardon, 
Je vos di que aprester. 
Lors prant li sires à jurer, 
1 10 Por les sains Deu, dites vos Toir ? 
Certes vos poez bien sxfoit * 
Q*os laisastes au matin 
Qant vos alastes au molin. 
Dame , £aàt-il , je n'y pans mîe. 
Se Dame Dex me benéie , 
Por sàtement oest Clerc me tient. 
Sire , fait-ele, or vos covi^t 
Faire do mismz que vos pcnrez, 
Tost est VMM «angiers trespassez. 
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I20 Exploitiez tost, fait la béasse, 
Prandre la flor et se en passe > 
Don tu lor faces à mangier 
Del pain , puis s aillent cochier. 
Li rires fu moult coreciez. 
Lors avoit son Clerc araisnié : 
Dan Clerc, se Dex me benéie, 
Maintes chose avez jà oïe, 
Car nos dites une escriture 
O de chançon, o d aventure, 

i3o En tant de tans conme Tan cuist 
Ce que mangier, devons enuit. 
Li Clers li respondi briément : 
Sire , &it-il ne sai conmant 
Fables déisse, que ne sai. 
Mais une péor que g'i ai, 
Que je ai eu dire bien , 
Car de Êiblel ne sai-je rien : 
La péor je la vos dirai. 
Et je quite vos clamerai , 

i4o Fait li sires , por la péor, 
Car je sai bien que fableor 
N estes vos mie par nature ; 
Mais or nos dites lavanture, 
Fait li par amdrs li ]^odome. 
Sire, fait li Clers, c'est la some , 
Que hui par un bois trespassai ; 
Qant Toi trespassé, si trovai 
Après un moult grant flou de pors 
Granz et petiz et noirs et sors , 

i5o Mais li pastor pas ni estoit, 
Et de moult gras pors i avoit* 
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Si con je ses pors esgardoie, 

Et un granz lox aquialt sa voie, 

Si enporte tôt de randon : 

Assez estoit gras par raison , \ 

Bien en fu la char aussi grasse 

Conme celé que la béasse 

Trait or n'a gaires de son pot. 

Tantost coQme la Dame Tôt, 
ïGo Si esperdi tôt son espoir. 

Q'est-ce , Dame ? dit li Clers voir , 

Fait li sires , de ce qu'il dit î 

Gelé set bien que escondit 

Ne li vausist une maaille, 

Oïl, sire, fait-el , sanz faille, 

Je en avoie prochacié. 

Dame, fait-il, de ce sui lié, 

Que or a viande convenant. 

Ore, dan Clers, del dire avant, 
170 Que enuit non n'avons-nos garde* 

Li Clers del dire ne se tarde : 

Sire, £Biit-il, conme je vi 

Que li lôus ot lo porc saisi , 

Certes si m'an pesa formant. 

Li lox del maugier n'ert pas lant, 

Ançois lo deront et depiece. 

Je l'esgarde une grant pièce, 

Conme li sans en degoutoit , 

Bien autre vermax estoit 
180 Conme li vins que li garçons 

Aporta en ceste maison 

Anuit qant ostel demandoîe. 

La Dame ne sert qu'ele doiç 
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Dire, tant par est coreciëe. 
Lors la li sijres araisniée. 
Qu est-ce , Dame, avon^-nos tin? 
Oïl, sire , par saint Martin, 
Nos en avon à grant planté, 
J'avoie bien de vos pansé 

190 Assez mialz que je ne di^ie. 

Dame , fait-il , se Dex me voie , 
Saviez mon , j*en sui moult liez : 
Por cest Clers qai est herbergiez. 
Certes en sui-je plus joiant. 
Danz Clers , dites encor avant. 
Certes, fait li Clers, volantiers. 
Sires, li lous estoit moult fiers. 
Si ne soi que faire déusse , 
Mais esgardé se je péusse 

200 Trover chose don lo ferisse. 
Ne sai que plus vos en déisse. 
Une pierre lée trovai, 
Si cuit que pas n'en mantirai, 
Que li gastiax qui est ceianz, 
Que la béasse fist orainz , 
Est moult plus lez quele n* estoit. 
La Dame set et ot et voit 
Que il n'i a mestier celée : 
Lors la li sires regardée, 

210 Qu'est-ce , Dame , avon-nos gastel ? 
Oïl certes, et boen et bel. 
Fait la Dame, tôt à eus fait. 
Don amande moult nostre plait , 
La Deu merci, fait lo MÎgnor : 
Par foi, dan Çlers, ceste peor 
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A esté de boene manière ; 

Or poez faire bele chiere , 

Car pain et vin et char aven, 

Si n'en sai grë se à vos notf . 
220 Or est vostre péor faillie* 

Mon est , se Dex tùe benéie , ^ 

Ne faudra pas en itel guise , 

Car qant je oi la pierre prise ^ 

Je la cuidai au lou giter , 

Et il m aquialt à esgarder 

Tôt autresin conme li prestes 

Qui m'esgarde des los fenestres 

De celé crèche qui est là- 
Prestes ! li sires s*escria , 
q2o A-t-il donques preste ceianz?' 

Lors sailli en piez , ne pot ainz , 

Tantost corut lo preste prandre. 

lÀ provoire se volt desfandre , 

De moult grdnt noiant s'entremist. 

Et li prodom tantost lo prist , 

Si li avoit la robe ostée : 
- La cote et la chape a donée ^ 

Au Clerc qui la peor ot dite, 

Bien li a rendu sa mérite , 
240 Et li Prestes ot assez honte. 

Cist fabliax nos dit et raconte 

Q an son respit dit li vilains 

Que à celui doint l'an del pain y 

Q'an ne cuide jamais vëoir : 

Gap l'an ne cuide pas savoir 

Tel chose qui vient moult sovant , 

C'est domage al plus de la jent ; 
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Et à la Dame tôt première 
Qui an clerc fist si laide chiere 
22 So Qant il oustel li demanda. 
De quanque il la nuit conta ^ 
N aûst-il jà un mot soné, 
S'el li aûst Tostel preste. 
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DE CONNEBERT, 



PAm- GÂUTIBRS. 



GIautiers qui fist de preste taint| 
Tant a aie qu il a ataint 
D'un autre preste la matière 
Qui n'ot mie la coille entière, 
Qant il s'an parti de celui 
Qui li ot fait honte et anui , 
Ensin con i poez entendre 
Se vos un po vêlez aprandre. 
Je vos dirai trestot briément 

to La fin et lo conmancemant, 
Conme li prestres fu senez , 
Et en après don il fu nez ; 
Lo non de lui et de la Dame 
Por que il reçut si grant dane 
Qu'il enporta lo v.. sanz coille : 
Tote baiene et tote doille 
Convint méismes à tranchier 
A un moult boen rasoi^d acier ^ 
Mais il lo fist moult à enviz , 

ao Car moult en enpira ses v... 
Li prestes ot à non Richarz 

TOMB I. 
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Qui moult estoit fox et musarz , 
Et si fia n«z de Cocelèstre, 
Et il et trestot son encestre. 
En la vile chantant «stoit 
O il lonc tans chanté avoit : 
Grant avoir i avoit conquis , 
Et avoit au mains , tant pris 
Don il perdoit les donang cox, 

3o Car maint prodome avoit fuit cox. 
Por ce qu'il ert de haute gent , 
S avoit assez or et argent, 
Si estoit moult noble et moult cointe ; 
De mainte Dame estoit acointe. 
La famé d'un fevre ot amée 
Qui moult ert par lui renomée y 
•Por ce qu'ele ert et bêle et blanche , 
Et de moult cortoise sanblance : 
Formant lavoit li prestres chiere , 

4o Car moult Tamoit de grant manière. 
La Dame avoit non Mahalt , 
Et li prodons ot non Tiebaut. 
Tiebauz estoit de bone gent, 
En la contrée ot maint parant , 
A ax se plaint tôt en apert 
De ce que ainsi enor pert 
Por lo preste qui tant nef dote, 
Que sovant à son huis ne bote , 
Et qu'il ne vieigne en sa maison 

5o Par moult vilaine desraison : 

Si en voldroit vanjance prandre , 
S'il l'i pooit nule foiz prandre , 
Et se i'avoie vostre effort, 
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Yostre aide et vostte confort* 
Don respondirent tôt de pljûn 
Cil qui erient ooisin germain y 
Amis tôt délaissiez eker. 
Vos n'i poez rien conquester 
De si très Ëiite ovre ontreraetre, 
Ne la doit nus hom avant mètre : 
60 Chastoiez to famé la £ole. 
Qui tôt vos destruit et afole. 
N'iron oan por li à Rome, 
Ainz remandron corne prodome. 
Cil respondi par mautalant , 
Je ai de l'ocirre talant, 
Mais trovë vos ai à Fessai , 

• • • 

Vos estes cox, que bien lo sai» 

Li prestes toz nos de^enore, 
70 Tel i a son anfant enore , 

Moult m'an sui bien aperceva , 

Honiz nos fk et decëuz ; 

Mais cil n est pas cortois ne firans 

Qui set que il est cox sofranz : 

Puis qu*il lo set et il lo sofre, 

L an le devroit ardoir en sofre. 

Tote la première foiée 

Li part lo fiel desor lo foiée; 

Je l'ai sofert, ce poise mi y 
80 Ce entandent bien mi ami; 

Mais je m'an c^t bien vangier, 

Ainz que l'an doie vandangier. 

Cil oent bien qu'il avoit dit, 

De Deu soit li prestes maudit, 

Et si i ot assez de ceus 
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Qui s an toruerent mit honteux. 
Ensi li parlemanz départ , 
Et il 5*an vont de totes parz ; 
Et cil arrière s'an retome 

90 Iriez , dolanz , pansis et morne** 
Li prodons un sergent aroit 
Qui son a£dre bien saroit : 
D'une part à consoil lo trait ^ 
Si li conte tôt et retrait. 
Biax dolx frère , biax doz amis y 
Vos m aviez pieça promis 
Que vos feroiez mon roloir 
Trestot selone yostre pooir , 
Je vos dirai un po d'afaire 

100 Que moi et vos covient à hlre , 

En vos, ce sachez, me voil <;roire. 
Je me voil vangier del prévoire 
Qui me £aiit moult grant descordance; 
Je ai en vos moult grant fiance , 
Je l'ocirré se vos volez , 
Et vos seroiz toz jorz delez. 
Et cil respont , je n'ai envie 
Qu'i perde jà par moi la vie , 
Mais se gel' puis eeianz tenir , 

1 10 Ne à l'aler , ne au venir, 
Je li voldrai coper les cous 
Par cui je sui eluol et cous. 
Por Deus, amis, or en pansez 
Si q'an façoiz mes volantez. 
Li valiez dit^ ainz l'ajornée 
Sera ceste chose eschevée 
Se vos i volez poine mètre 
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Et de lui^gaiter entremetre. 

Ce laissierent à €ele foiz^ 

Mais il se plevirent lor foiz 
lao Que c'il tainent la* chapelain, 

n lo metront en mal pelain» 

Or entandes conmant avint. 

Un po ançois la mienuit 

AYoit cil qui moult ert recuit , 

Une foije desus la voie , 

Que nus ni passe qu'il ne ^oie : 

En sont endui venu ensanble. 
j3o .Li yilains les charbons^ asanble^ 

Puis sofla tant qu'il fu espris; 

As tenailles a un fer pris , 

Tant lo chau£ai que il escume. 

Après lo coucha sor l's^clume) 

Si ferirent tôt à bandpn 

Plus de cent foiz. en un randon. 

Qant li prestes ot et antant, 

Plus n'i areste, ni atant ; 

Isnelement do lit se lieye ^ 
l4o Que nule chose ne li grieye, 

Qant de la dame li remanbre, 

Dont li frémissent tpit li manbre^ 

li Y..Z li conmance à dreciçr 

Qui moult fait la choses coitier.. 

Vers 1^ maison celui c'est mia^ 

Qui n'estoit mie ses amis. 

Qant là dedans en est yenm y 

Si se despoille trestoz nuz, 

Si s'est coMehié dedanz lo lit 

A grant joie,, à grant délit. 
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La Dame en les hraz lu reçat , 
x5o Et li yilain^ s'an aparçnt 

Qui tote nuit Faroit gaitié 

Et atandu et toaidié : 

Si a dit àsoa Taltet^ oste, 

Je cuit que nos arons un oste, 

Ne sai se il est despoilliéz. 

Or doint dex qu'il soit escoilliez , 

Que maie honte li aveigne 
f 60 Ençois que amers s'an revaigne'; 

Si fera-il se onques puis. 

Â icest mot a oTert l'uis , 

Si ont lo f(9r tôt coi laissié , 

Venu i sont tuit eslaissië. 

Li vilains ala Ters sa famé, 

Et li prestes ert sus la Dame, 

Qu'il la tenoit en tel engoisse 

Que par un po qu'il ne l'escuisse. 

Qant li orlages fia chéuz, 
170 Et Conneberz fu repëuz 

Don li prestes ot toz ses debiaux 

Et ses déduiz et ses aviaz , 

La Dame Iwse en la boche, 

Puis li a dit, amie doce, 

Don n'estes-TOs trestote moie? 

Ele respont, se Dex me voie, 

Vostre est mes cuers, rostre est mes cors 

Et par dedanz et par defbrs; 

Mais li eus si est mon mari, 
^80 Cui j'ai Eût mainte foiz marri. 

Dame , Êdt cil , li eus soit suens , 

Et toz li autres cors soit miens, 



DE FABLIAUX ET eONTES. 119 

Mais je lo li batrai fia¥allt^; 

Ce li met- je bien en coy^Xy 

II est bien àroiz que) je lo hacft 

Pof-lo yilain qui me menace. 

A cest mot et vos ataingnaat 

Et son seigaor et Boa sesegm^ , 

Lo preste , e% hors 4u Ut ^^y^à, 
190 Et si n'i ont gaires taBcié., 

Et li ont tant hatu lo lios , 

Conques li boens vilains Mados 

Q ele tenoit por Cuir-oio , 

Ne feri tant sor Baudoin, 

Qant il traist Drîan de la £n»e 

Qui tant est visible et en^sse» 

Qant il Font hatu et faïUx^, 

De la coroie d*un baudré 

Li lient ameiios les poijiz , 
20Q Si qu'il les mu eia^sa^i^Ue y^% ; 

Puis li lacèrent en la foi^^ 

Si lo menèrent v^cffs la foije^ 

Cil lor crie merqi et dit^ 

Seignor, fait-il, qi|i pv^ste 'OoUi 

Il ne puet mie ppeste iviiadre ; 

Si Tos vm Umm à reanbve , 

Je TOS doorai hmn deus iaews }i^tr«l^ 

Si les aurotiB demw daËrve*. 

Dist li vilaius, die mstre arvoir 
a I o Ne queT-J3 -jft .denier ambr ; 

Mais Tos c«.Ues fpà main%es ihii^ 

Me bat mon cul J«r Mbte de£piz, 

En aura ja ma] guervedon, 

Se Dex me tac» e^oir pardon* 
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A ces paroles Ta aers, 
Et par lo T.. et par les ners 
U li c....lon erent pendant, 
Si Fanmenerent tôt tandant 
A Tostel joste la fomaise , 

220 Don fu li prestes en mal aise. 
Et cil par la elle lo prant 
Cil qui nul secors n'i atant, 
Car li Tallez li dist par ire , 
Conmant que FEvesques s aire, 
En charité, danz prestes fpx. 
Vos i lairez les e..lles endox. 
Se Tos i £gdtes cri ne noise , 
Jà n'i querré baston ne hoise 
Que je orandroit ne tos fire, 

23o Por la cerveles desconfire , 

De cest martel o mes deus maios. 
Des elles perdre soiee sertains, 
Car vos nW poez eschaper. 
Don li ya la elle enhaper 
Que il avoit au cul pandue, 
Sor Testoc li a esiandue, 
Si a féru cinc clos parmi , 
Les quatre entor, et l'un parmi, 
Mais li graindres est par dedana, 

240 Li prestes rechingne les ^lanz. 
Et cil dient endui ensanble, 
Sire prestes, que tos en sanble? 
Adonc n'ett orli eu» rangiez ' 
Qui si a>esté laidangiez P 
Puis a un rasor déploie, 
Si Ta sor l'anclume apoië , 
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Après li font le$ «nama delivies t 

Il ne fust si liez por cens libyres; 

Don dist U prodom^.par mes ianz, 
aSo Ma forje est moult povres et vialz , 

n n'a paioT de si qu'au Tarse , 

Je yoldroie quele fîist arse^ 

Se li bernois, estoit ostez, 

Jà i seroit li feus botez. 

Li valiez qui moult estoit fors^ 

En a lo bernois gûié fors : 

Qant il ot osté les oostiax. 

Les tenailles et les martiax , y 

Don mistrent lo £eu en la raime. 
260 ' Se U prestes tant sa elle aimd 

Qu'il ne la cope ne ne trancbe, 

Ne l'aura que la mort ne santé : ^ 

Car se la |;rant flame l'ataint, 

Jà aura lou Yiaire taint; 

Des cbevox sera desevrez * 

Et les sorcis aura branlez. 

Quant yoit que li fe«j^ lo sorprant» 

Enz en sa main lo razor prant , 

Sa c.Ue cope par tel baste 
270 Qan en poîst fiiire un grant baste 

De ce qu'il en laissa arrière. 

Car il em prist en tisUe manière 

Qu'il i laissa les deus c..*..* 

Autresi gransxon deus roi^ons» 

La pel est si grant et. si rosst» 

Q'an en poîst £iire ,uBe.boi9se 

Qant li prestes (ujesgonez, . 

Lors dit que de maie ojre est nWy 
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Et li Valiez qui fa au prone 

aSo lii a giatée une ranpone. 

Sire, ma dame ^f06 •esgarde 
Ses eus n a de tos cilles garde , 
Vos li ayez treyes douées , 
Or sont remeses les pogn^es; 
Vos ne batroiz jamais crqpon , 
Aînz manroiz yie de chapon. 
Li prestes ne sona un mot 
De ce que cil lo laidaojot. 
Qui nullement est attirez : 

^290 n est batuz et detirez, 

Si estoit brûliez conme pors , 
S avoit perdu toz &es depors 
Por la elle don il n'a mia : 
Puis li covint mander u» mire 
Qui lo sena moult longnemant 
Par la force d ua oignemant. 
Qant li termes ta trespassez 
Qu'il fu gariz et repassez , 
Si s'a|i ala damer à oort , 

3oo Mais il ni ot oe 4onc ne cort 
Qu'il ne déist ttestot à hait. 
Si lor aist Dex, bien a frit, 
Gir fiissient or ai atome 
Tuit li preste de mère né 
Qui sacrement de mariage 
Toment à honte «c à pufagei 
Ainz cil n'en ot autre droitiure. 
Ensine define l'aTaonitare 
Et si est yerijiez procrée. 

3io Puis iia la elle tpoyée, 
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Sor les charbons^ moult bien rostie, 
Plus ne iu en son cul santiç; 
Envois la pristrent dui mastin 
Qui la m^ngierent sanz conmin. 
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DE BRIFAUT. 



l^'uN vilain riche et non sachant , 
Qui aloit les marchiez cerchant, 
A Arras , Abeville alanz 
M*est venu de conter talanz y 
S'en dire , s'oïr me yolez. 
Moult doi bien estre escoutez. 
De ce di-ge que fox que nices y 
Qtie tiez hom n*est pas de sens riches 
Où l'en cuide moult de savoir , 
S'il est povres et sans avoir 

lo Que l'en tenroit pour fol provë. 
Issi avons or esprové 
Lou voir et £iit devenir fax, 
Li Vilains avoit non Bri£aix. 
Un jor en aloit au marchié , 
A son col avoit enchargié 
Dix aunes de moult bonne toile 
Par devant li bat à l'ortoille 
Et par deriers li traïnoit. 
Un lerres derrières venoit 

20 Qui s'apensa d'une grant guille. 
Un fil en une aguille enfille , 
La toille s'oslieve de terre 
Et moult près de son piz la serre , 
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Si la qeust devant à sa cote ^ 
Près à près do vilain se frote 
Qui embatuz sert en la foie. 
Brifax en la presse se foule , - 
Et cil la bouté et sachié 
Qu'à la terre 1'% trebucbié 
3o Et la toille li^stjchaûe , 
Et cil la. tantpst recéue ) 
Si se fiert entre les vilains. 
Quant Brifatx vit vuides ses mains 
Dont n'ot ea lui que corrocier 
En haut commença à huchier. . 

Diex ! ma toille , je Tai pexidue , * 

Dame Sainte Marie aïue ! 

Qui a ma toille ? qui la vit? 

Li lerres s estut un petit 
4o Qui la toille avoit «or son col • 

Au retorner lo tint pour fol , 

Si s'en vient devant lui ester. 

Puis dist , qu'as-tu à demander > 

Vilains ? Sire, je ai bien droit 

Que i'aporté ci orendroît 

Une grant toille , or l'ai perdue.. 

Se l'eusses ausi cosue 

A tes dras com je ^i la moie > . 

Ne l'eusse gitiée en voie , 
5q Dont s'en vait et lou lait atant, 
* De sa toille fist son commant , 

Car cil doit bien la chose perdre 

Qui folement la let aerdre. 

Atant Brifax vient en maison , 
Sa feme lou met à raison , 
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Si li demande àe^ deniers. 
Suer^ £dt-il, va à ces greniers^ 
Si pren do blé et si lô vent, 
Se tu viax avoir de largent , 

60 Car certes jo n'en aporte gote. 
Non, fait-ele , la maie goûte 
Te puist hui cest jor aq^^rev. 
Suer , ce me doiz^lu bien orer 
Et faire encor honte graignor. 
Ha ! par la Crois au Sauveor, 
Qu'est donc la toille devenue ? 
Certes , fiût*il , je l'ai perdue. 
Si çom*tu as mençonge dite 
Te preigne maie mort soubite ! 

yo Brifaut, vos l'avez brifsiudée, 

Car fust or la langue eschaudée 
Et la gorge par où passèrent 
Li morsel qui si chier costerent ! 
Bien vos devroit-en dévorer. 
Suer , si me puist mors acorer 
Et si me doint Diex maie honte 
Se ce n'est voirs que je tous conte ! 
Maintenant morz celui acore^ 
Et sa feme en ot pis encore, 

80 Que ele enraja tote vive 

Cil fîi tost mors , mais la chaitive 
Yesqui à dol€#et à raje. 
Ensi plusor par lor otrage 
Muèrent à dolor et à honte. 
I Tiex est la fins de nostre conte. 
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DO CHEVALIER A L'ESPÉE. 



ijiL qui aime desduit et joie 

Viegne ayant , si entende et oie 

Une ayenture.qui avint 

Au bon Cheyalier qui maintint 

Loiauté, proece et anor 

Et qui n*ama auques nul jor 

Home coart , fax ne vilain : 

Je cont de mon saignor Gauvain 

Qui tant par ert bien ensaigniez , 

Et qui fil des armes prisiez 

10 Que nus reconter ne sauroit. 
Qui ises bones teches youdroit 
Totes retrere et mètre en brief > 
n n'en yendroit oncques à chief. 
Se je nés puis totes retrere , 
Por ce ne me doi-je pas tere 
Que je ne die totes yoies 
L'en ne doit Crestien de Troies , 
Ce m'est yis y par raison blasmer^. 
Qui sot dou Roi Artu conter, 

20 De sa Cort et de sa mesniée 
Qui tant fu loée et prisiée , 
Et qui les fez des autres conte ^ 
Et onques de lui ne tient eonte : 
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Trop ert preudon à oblier i 

Pcwp ce me plest- à- reconter - 

Une aventure tôt premier 

Q^i ayint au bon chevalier. 
Li Rois Artus , en un esté, 

Estoit à Cardoil sa cité , 
3o O lui la Roïne et Gauvain, 

Keu lo Senechal et Yvain , 

Et des autres vingt solement. 

A Gauvain prist tôt jors talent 

Dealer desduire et déporter. 

Lors fist son cheval aprester , 

Cortoisement s'aparrella, 

Uns espérons à or chauça 

Sor unes chances decopées 

De drap de soie bien ouvrées. 
4o Si ot unes braies chauciées 

Moult très blanches et moult dongiées^ 

Et chemise gascorte et lée , * 

De lin menuement ridée , 

Et un mantel vair afiiblé. 

Moult richement fii atome , 

Puis s'en est de la ville issu. 

Tôt lo droit chemin a tenu 

Tant que en la forest entra. 

Lou chant des oisiax escouta 
So Qui moult chantoient doucement. 

Tant i entendi longuement, 

Por ce qu'il en oï plenté, 

Que il entra en un pensé 

D'une aventure qu'il savoit 

Qui avenue li estoit. 
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Tant longuement demora 
Qu'en la forest se desroia 
Et qu'il perdi son chemin : 
Li solax torna à déclin, 
60 Si commença à porpenser^ 
Et il prenoit à ayesprer, 
Quant de cel penser fîi issu ; 
Mes onc[ues ne sot où il fu» 
Lors cuida retomer arriére > 
Puis entra en une charriere 
Qui toz jors avant lou mena , 
Et il plus toz jors anuita, 
Et que il ne sot où aleféj 
Il conmença à esgarder 
yo Deyant lui, ayal une yoie 
Parmi une clere fustoie, 
Si yit un grant feu alumé. 
Celé part est son pas aie, 

Car il quida que il troyast 

Aucun hqtqfi qui l'ayoiast, 

Ou boscheron ou charbonier. 

Lors vit lez lou feu un destrier 

Qui fu à un arbre aresnez : 

Il est desci au feu alez, 
80 Si yit un Chevalier séant. 

Salué l'a de maintenant. 

Cil Diex, fet^il, qui lo mont fist 

Et les âmes es cors nos mist, 

Vos doint , biax Sire, en lui grant part ! 

Amis, fait-il, et Diex vos gart, 

Car me dites d où vos venez 

Qui a tele eure sens alez. 
xomi. 9 
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Et Gauvain li a tôt conté 
De chief en chîef h. venté ^ 

go Conment il en desduit ala 
Et puis conment il esgara 
En la forest por un pensé 
O il se fu trop dblî^y 
Si que il en perdi sa voi^ : 
Et li ChevalisTS H otrcM 
Qu'il lou remetra lou mal»n 
Moult Tolentiera en son chemin y 
Ne mes qu'a U se demorail^ 
Et conpagnie 11 portasl; 

loo Tant que cel^^^it fust passée. 
Geste proiere est créantée , 
Jus mist sa lanee et son ecicu, 
De son cheval est descendu , 
Sou lia à un aubrisel 
Et s'escovri dç son mantal , 
Puis s'est delez lou &u assÎA* 
Li uns dax a à l'autre enqdjî^ » 
Goument il ont lou joc ef ce., 
Et Gauvain lî a tôt conté , 

iio G'onques mentâr ne li daigna: 
Et li Chevaliers li feuaa, 
^ Onques mot de v<Mr nn H dist( : 
Assez orroiz por coi k>i fiai;. 
Quant il oirent assez vellfci . 
Et de plu^rs choses i^aidié^ 
Let le feu se soni; caMiomni. 
A l'ajorneaient s'ester! 
Messire Gauvain tôt pcesMC^ 
Puis esveilla lo Chevalier^ 
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xao Ma meson de ci eflte iiNNxte prè»^ 

Deux liues i a , ef nùn inèS) 

Si Tos pri que tcw t vmes^ 

Et sachiez que yob i aurez 

Ostel moult bel et yolmài&Si 

Lors montèrent sor lor destriei^à y 

Lor escuz et lor lances pristrent. 

Et lor espëes, ù se mÎBtrevt 

Tantost en un chemin ferré. 

N'orent mîe granmenterré 
1 3o Quant de la forest sont îssii ^ 

Et au plain pais sont venu* 

Li Chevaliers raraiisiMia, 

Sire , fet-il , eftiendes oà* 

Toz jors est costume et usage ^ 

S uns Gberaliers ooi^tois et sage 

Enmoinne un autre arveï|ues laâ^ 

Que il envoie , devant kir^ 

Fere son ostel atomer^ 

Que il i porroit toat troVer^ 
i4o Qui lor venue im saar<Mt, 

Tel chose qui li desplakmt; 

Et je n ai cui g*i «woi^ 

Ce véez bien, m mes mot ; 

Si vos pri qu'il ne roà dei^laîse» 

Venez belemimt à vostre sôse^ 

Et je irai g^ant oirre devmt* 

Lez un plessâa ça avant 

Est un val , verrez ma^ meso». 

Gauvain set bien que c'esD raisQa.' 
i5o Et afaiténwnt que il dit^ 

Por ce se miat à pas pctit^ . 
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Et cil s*en Ta grant aléure. 
Messire Gauvain à droiture 
'A quatre pastoiiax troyez 
Delez lo chemin arestez ; 
Saluez les a doucement, 
El non JDieu son salu li rent, 
Trespa^sa les, ne lor dist plus. 
Ahi ! fet li uns, tant mar fus 
l6o Biax Chevaliers genz et adrois ; 
Certes il ne fîist mie drois 
Que fiassiez bleciez ne laidiz. 
^ Gauyain en fîi toz esbahiz 
Qui les paroles bien entent; 
De ce se mervella forment 
Par quel rabon il lo plaignoient 
Quant il de rien neF conoissoient. 

Vistement à ax retoma, 
Tôt de rechief les salua , 

lyo Docement lor a demandé 
Que il li dient la yerité 
Pot coi il ont dit que mar fu ; 
Et li uns li a respondu : 
Sire y dist-il, pitié avon 
De ce que seuré vos veon : 
Ce chevalier qui là devant 
S*en va sor cel cheval ferrant) 
Moult en a véant nos mené, 
Mes nus qui en soit retorné 

l8o N'avons-nos pas encor véu. 

Et Gauvain dbt, amis, sez-tu 
Se il lor fet rien, se bien non? 
Sire, par cest païa dist«ron 
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G ome quir contredit de rien. 

Que que ce soit , o mal , o bien , 

En son ostel lo fet ocire : 

Nos nel* savons que d'oîr dire, 

Car onques encore ne vit 

Nus bon qui delà revenist; 
190 Et, se nos croire tos volez, 

Jà avant plain pié no sivrez, 

Se vos avez vostre cors cbier; 

Tant par iestes biax Cbevalier, 

Que domacbe iert, s'il vos ocist. 

Et messire Gauvain lor dit : 

Pastorel, à IXeu vos confiant, 

Ne voil^ por lou dit d'un en&nt, 

Leissier l'oirre de son pais : 

S'il fîist sëu en. son pàïs 
aoo Que il l'éust por tant lessié, 

A toz jors li fust feprodûë. 
L'ambléure de son cbeval 

Erra pensant de ci al val 

Que cil enSaignié li àvoit« 

Delez un grant plessëiz voit 

Sor une mote un bel cbacttel 

Qui estoit fermez de novel : 

Lou fossé voit le et parfont, 

Et el baille devant lo pont 
aïo Avoit moult riche berberjage. 

Onques Gauvain en son aage 

Nus plus ridie n'ot mes véu. 

Se à Princ^ o a Roi ne fu;^ 

Mes je ne me voîl demorer 

Au herbeijage deviser ^ 
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/ Mes que i|iAHk f»t<Mt btax et riohes. 
n est Vjeiiitz de^ei ijuas lioes, 
Ainz est par mi la porte ekitré y 
Et a lou baille tvespassë, 

aao Et est au chief do pont ^enu» 
Encontre lui est aceupu 
Li Sires qui &it grant sasblant 
Qu'il soit d^ aoB ▼cnir joiaiit. 
Les armes reçut un Toslet, 
Uns auti;es pris! lou grin^^aiet, 
Li tiers les espervons li osie : 
Lors la par: la main pris son eete ^ 
Si Fa lo pont iHiont mené , 
Et on( un moult biau Smi trafyé 

a3o En la sale devant la toàr , 

Et moult riche seoir entov , *^ 

Covert d ui^ porpre de soie. 

A une part, jqne il I0 Toie , 

Li ont son obérai esUaUé, 

Et si li a-l'en aporté 

A grant plenté avoinne et faiii. 

De tôt lo meveia GlauT^, 

Que de riens lao. Tonst ooniredipcw 

Li ostes li a dk : biax s»e, 

a4o L'en atome i^eotre 4isner , 

Et sachiez que df Tapp^esler 
' Se hastent ja^menf li sevjant ; 
Or vos dedifisîez à itapt , 
Soiez toz liez et à reetve aise : 
Se rien i a qi^i vea desplaiee. 
Si lou dites sénveneiit« 
Gauyain dist qu^à sob talf^BJt 
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Est Tostel do toe atorhéb 
Li sire est en lu cfamdm entaré 
2^0 Por une soe fille qaerre^ 

Qu'il n'ot entre tote la tcnrà 
Damoiselle de ia vâîor. 
Je ne vos porrote , à Avl jor^ 
La biauté tote ne demie 
Don ele esvoit plainne et g arnie ; 
Ne je ne la vo il trespaiser ^ 
Si la Toil à briës mot omiten 
Quanc'onqQëâ tiattii« $m. fere 

Qui à ccM â'dme déust plm», 

260 De cortoisié et de IfiàiRé, 

Ot tôt entor li «sânUé. 

Li ostes qui n'eit pas tilaîli^ 
' La prise par h A^êKtë maftn^ 

Si la en la sale amenée^ 

Et GaiiTAiii <|ui fa éàffktééê 

La grant bHttnë qui im eii U^ 

A bien pou qu'il ne s'eabd» ^ 

Et neporqttau^ «i sailli sua.- 

La damoiselle eaobre ptna , 
2JO Quant ele ci Gautaôn esgattlë^ 

S'esbaï de sa graiit btatiié 

Et de son gntni aâiitêmeart } 

Et neporoam oortotteiném 

Et à briez «K» la sidlitfw 

Tantost par là main It boiBa 

Tantost à mon aaijifmnr Qwsvtiaf 

Si li a dit, je Vos ainna 

Ma fille , qu!il ne TCfS anuli , 

Car je n'ai irai plii» befr desduit 
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a8o A vos déduire et déporter : 
Ele vos saura bien porter, 
S'ele viait, bêle conpaignie. 
Je Yoil qu'il no desYoille mie ; 
Tant a en vos sens et valor 
Que s'el vos amoit par amor, 
Jà n'en auroit se anor non» 
Endroit moi vos en &is un don , 
Que jà de vos n'iere jalons, 
Ainçois li coumant oiant tos 

ago Que jà de rien ne yos desdie». 
Gauvain bonement l'en mercie, 
Qui contredire no viaut pas : 
Et cil s'en Lst en-e&lou pas 
Vers la cuisine demander 
SW porroit à pièces disner. 
Lez la pucele s'est assis 
Gauvain qui moult ert entrepris 
Por l'oste qu'il dote forment. 
Et neporquant cortoisem^it 

3oo Et sanz un point de me^rison 
Mist de maintenant à raison 
La damc^selle o lou.chief bloi. 
L'en ne li dist ne trop jae poi^ 
Sajement l'a à raison misé. 
Moult li offre bel son serrise , 
Et tant li dist de son corage, 
Que celé qui preuz ert et sage 
Aperçut et entendi bien 
Qu'il l'ameroit sor tote rien 

3x0 Se il li Yenoit à plaisir. 

Lors ne se set auquel tenir, 
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A l'escondire , ou au graer : 

Tant Tôt cortoisement parler, 

Et tant lo Toit de bones mors, 

Que ele Tamast par amors, 

S'ele descoyrir li osast ; 

Mes porneiant li créantast 

A faire li vers li entendre 

Quant il n'i poîst jà plus prendre : 
3^10 , Bien set qu'ele feist qpie vilaine, 

S'el lou méist d'amars en paine 

Don el ne traissist jà à chie£ 

Mes Tescondire li est grief, 

Tant a vers lui son cuer tome: 

Lors a cortoisement parle. 
Sire , dist-el , je entendu 

Que mes pères m %deffendu 

Que je de rien ne tos desdie , 

Or ne sé-je qpie je tos die 
33o Que se vos avoie créante 

A fere vostre yolenté^ 

James à bon chief n'en trairoie ^ 

Et mort et traï vos auroie; 

Mes d'une chose vos chasti. 

Et par bone foi le vos di , 

Que Tos gardez de TÎlenîe , 

Ne rien que mes pères tos die , 

Que que ce soit, o mal, o bien , 

Bfar lou contrediroiz de rien , 
340 Que morz seriez à itant; 

Ne jà mar iGsiciez sanblant 

Que soiez de rien acointié. 

Esteç-Tos Foste repairié 
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Qui vers la cnûme ert al«x^ 
Et li mengiers fîi. aprestez , 
Si a-Ien l'ère demandée. 
Ne voil ci fere*deniorée, 
Quant lavé orent) si sasistrenti 
Et li serjant les napes miâtrent , 

35o Desus les dobliers blans et bîa<, 
Les salières et les ooutiax, 
Après lou pain, et puis lo TÎn 
Es copes d'argent et d or fin. 
Mes je ne voil plus denEiorer 
As mes un à un aconter , 
Mes moult orent char et pesos, 
Oisiax rostiz et venoisony 
Et moult mengierent liéenusnt. 
Et li oste efforça fojpnent 

36o Gauvain de botYra^^ et la piicde> 
Et si dist à la damoiselè ^ 
Quelle efforçast Ion Chevalier, 
Et dist , moult vos pote pritier 
Que je Yôil quel aoît.TOlttre «Êoie. 
Gauyain bonemei|^ l'eu tnmcieé 
Quant mengié oreut à pieirt». 
Lors furent seijautAptesfé 
Qui dobliers et nftpes osii!tre«»t. 
Et qui l'ère lov apenerenC f 

370 Et la toamé à easuîer. 

Li ostes diat apvès Éwifgîer 
Qu'il Tialt aler aes béis yfi^k > 
Et si roya Gauvaitf séw 
Et déduire o la Daraoiâèlo i 
Endementres Gaumi» apda 
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Et li a dit et cpnmaiHla 

Qu'il ne 8*en aut josqu il venift) 

Et conmanda à wi «eij^nt 

Que se il fait de ma «wblant^ 
38o Que il lou preigMiit immflws^ 

Gauvain qui preua^ eit el cortob » 

Voit bien que renumoir Testueii 

Et qu'autrement e»tr« n^ pudt: 

Si li avoit dit «rraiHUMit 

Que il n'avoit d'errer talent 

Por qu'il lo -voiUe kerbergî^r» 

L'oste monta sar skmei destrier» 

Si s'en va moal€ gnint aléur^, 

Et va querre une autr^ aTeBi|ii?e| 
390 Que de çeste e3t*il fi^éur 

Qu'il a enclos dedenfz soa nliir* 

La DamoiseLç a Gauvain ftiê-^ 

Par la main, si se 900I asiî^ 

A une part por detîser 

Conment il se poirra gii?âev, 

Docement et bel lou conforte , 

Mes de c4 ett tme et morte 

Qu'ele ne set la vetettté 

Que ses paiw ft en penné; 
4oo Se le séust , et U mostf aisl 

Par quel engin i| esdiepaât ; 

Mes onques n'en t ok nule dite. 

Or se gart de U eeulpeiise^ * 

S'il porra par f^nt eicliaf ev« 

Or laisons^ fet*i) , ee est» ^ 

Jà ne me £mi se hi^m «en : 
Il ni'amene mk m meMW > 



1 
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Si ml a fet moult bel saûblant 
Ne jà dèft ici en ayant ^ 
4xo Quant il m'a fet anor et bien 
No doteré de nule rien 
De si que je sache et voie 
Por quel raison doter lou doié. 
Ele li difit , ce n*a mestier , 
Li vilains dist en reprovier, 
Si lou dient encor plusor^ 
Q au vespre loe-l'en lo jor 
Quant Ven voit que bêle est la fin : 
Si fet-l'en son oste au matin , 
4ao Et Diex , si com je lo désir, 
Vos en doint à joie partir 
De vostre oste , sanz mautalent. 
Quant parlé or^it longuement. 
Et moult parlé de ce et d'el , 
Li ostes revint à TosteL 

Encontre lui sailli Gauvain 
Et la pucele main à main, 
Moult l'ont doucement salué. 
Il lor dist qu'il s'est moult basté , 
43o . Qu'il cremist, se il demorast, 
Que Gauvain ainz ne s'en alast ; 
Por ce ne vost plus demorer. 
n conmença à avesprer , 
Et il ostes si demanda 
As serjans que il soupera. 
Sa fille li dist par déduit, 
Povez demander vin et fruit. 
Et nule autre cbose par droit j 
Qu'assez menjastes orendroit. 
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44o H ^ maintenant demandé, 
II a premièrement la^é, 
Puis lor fu mis li firuis devant. 
Lou vin aporterent li serjant 
A plenté de mainte manière* 
Sire, car fêtes bêle chiere, 
Fet-il , à mon saig;nor Gauvain , 
D une chose soiez certain , 
Il me coste sovent et poise 
Quant je oste qui ne s'en voise , 
45o Et qui ne dit sa Tolenté. 
Sire, sachiez la yerité, 
Fet Gauyain, que je sui haitié. 
Quant il orent lo fruit mengié. 
Les liz conmanda l'oste à fere. 
Et dist , je jerré en ceste aire , 
Et cist Cheyaliers en mon lit : 
No faites mie trop petit , 
Car ma fille jerra o li; 
A si bon Chevalier lo qui 
460 Qu ele est en lui bien enploiée. 
Ele doit estre moult haitiée 
De ceu qu'en lor a créante* 
Amedui l'en ont mercié. 
Et font isanblant que moult lor plese. 
Or est Gauvain moult à mal aise , 
Que il crient , s'il si va cochiér , 
Qu'il lou £aLce tôt detrenchier ; 
Et si set bien , sil' contredit 
En son ostel, que il l'ocit. 
470 L'ostes de cochier se hasta , 

Par la main la prist, si mena 
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Dedenz k chamlnH» àetnMùiB. 
La Damoisele o lo vis ftéii 
' I est ensanblc o lui atée, 

La chambre «n Men encortinée , 
Et douze cierges i ardoient 
Qui tôt entor lo lit estoient, 
Si gitaieat moult grant etarté. 
Et li liz ert bel aioriië 
48o De riches coûtes et de Mans dras; 
Mes je ne voil demorer paâ 
En la richece deviser 
De dras de soie d'outremer, 
De Palerne ec de Romenie 
Don la chambre estok enbdie^, 
De Sebelins , de vair , de gtis, 
Tôt à un mot le vo« devi^ 
Quanque convie»! à Chevalier 
Et à cors de Dame âtUIier, 
49<> Et en iver et en esté , 

I avoit à moult graiit plenté* 
Là ot maint riche ga»>nement , 
Gauvain s'en mervdHa ferment 
De la richeoe que il i vît , 
Et li Chevaliers li a dit r 
Sise y cesie duimbrv est môult bêle, 
Entre vois e» eeste pueele 
I giroisy jà d*ï aura plus , 
Damoisefe y. ftraies les* us , 
5oo Si faites son oonmandement , 
Que je sai bi^ que itd gant 
N'ont mie: de presse mestier ; 
Mes dltanii vos voil: clutstoiev 
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Que les ciergtti uen estaignieB 
Que j'en serpie woult iriez. 
Jo Yoil, por ee Vai comnandé 
Qu'il Yoie voslr^ granit bianté 
Quant voa giron entre ses hias y 
Si en aura graignor solaa, 
5 10 Et que yo3 Tëoiz son gant cors. 
Lors se mist de la chambre tor§ , 
Et la pucele Vvôa ferma. 
Messire Gauvaiii se coucha^ 
~ Celé est o lit retenue, 
Si s'est lez lui cochiee nue : 
Onques proiere n'i estut, 
Et celé tote la nuiA jut 
Ent)P0 s^ braa «louU doeemeatfu 
Moult la bese et acole sovenft , 
Sao Et si est taiiÉ ataftt «dé , 

Qu'il en féist sa Yolenté, 

Quant ele dût : Sire, marci^ 

n ne puet pas aler ûfti, 

Je ne sui pas o. vos sans garder 

Gauyain de totes parzer^arde, 

Si ni vit nide rien binant : 

Bêle, fait-il^ je Yoa demafla 

Que me diies qui me deslent 

A fere d« vos mon talent. 
53o Ele respont, jo vos disai 

Moult Yolentiers ce que j!en sai: 

Yéez-Yos oel brrac qui là: peat 

Qui a cel entrecor d'argent^ 

Et lou pon et lou heu d'or fin, 
Geste chose paa ne deinn 
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Que Tos m'orroiz jà ci conter, 
Ainz Fai yéu bien esprover. 
Mes pères l'ainme durement j 
Que il li ocist bien sovent 
540 De moult bons chcTaliers de pris. 
Sachiez bien qu'il en a ocis 
Solement çaïens plus de vint, 
Mes je ne sai don il li vint : 
Jà n'entrera en ceste porte 
Gheraliers qui vis en estorde. 
Mes pères biax sanblant lor fec, 
Mes jà à si petit forfet 
Ne lou prendra qu*il ne Focie : 
Garder Testuet de vilenie. 

S5o Moult lou convient charroier droit. 
Maintenant as apris lo droit , 
S'il entreprent de nule rien. 
Et se cil se garde si bien 
Qu'il ne soit de rien entrepris , 
La nuit à moi cochier est mis ; 
Lors est-il venuz à sa mort^ 
Savez por coi nus n'en estort. 
S'il fait sanblant en nule guise 
De volenté qui li soit prise 

56o De £edre lo moi, maintenant 

Lou fiert par mi lou cors lo branc ; 
Et se il viaut vers lui aler 
Por prendre le et jK>r oster, 
Tôt par lui sait do fuerre fors. 
Si li done parmi lou cors, 
Et sachiez de voir que l'espée 
Est en tel manière faée | 
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Qu'ele me garde toz jors si^ 

Jà par moi ne fussiez garni. 
570 Mes tant iestes cortois et sages , 

Que ce seroit moult granz domages^ 

Si m'en peseroit mais toz dis, 

Se por moi estiez ocis. 

Or ne set Gauvain que il face , 

Onques mais de si grant manace 

N 01 parler jor de sa vie , 

Et si dote qu'ele lou die 

Por soi méisme garantir 

Que il n'en face son plaisir. 
58o D'autre part si s'est porpensez 

Qu'il n'en porroit estre celez 

Que il ne fîist partot séu 

Que il auroit o li géu 

Tôt sol, nu à nu , en son lit ^ 

Et si ayoit por sol son dit 

Laissié à faire son pleisir, 

Miax yient"il à anor morir 

Qu'à honte Yivïe longuement. 

Bêle , fet-il , ce est néient , 
Sgo Puisque venuz sui josque-ci, 

En fin voil estre Tostre ami : 

f 

Vos n'en poez par.el passer. 

Vos ne m'en poez pas blasmer , 

Fet-ele. Dès or en avant 

n est de li aprimiés tant ^,V 

Que ele en a gité un cri , 

Et li brans do fuerre sailli^ 

Sir fiert rés à rés de costé. 

Si qu'il li a do cuir osté , 

TOXBI. to 
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600 Mais ne l'a pas granment blecié ; 
Outre a loii couvertor percié, 
Et toz les dras desci au fuerre , 
Puis se fiert arriers en son fuerre. 
Gauvain remest tôt esperdu, 
Si a son talant esperdu, 
Lez li se jut tôt esbahi. 
Sire, fet^el, por Dieu merci , 
Vos quidiez que jou déisse 
Por ce que de vous me vousisse 

610 Desfendre por tel achoîson : 
Onques certes , se à vos non, 
A Chevalier ne le conté , 
Et sachiez que grant mervelle é 
Que vos n'iestes , sanz nul resort , 
Trestot au primerain cop mort. 
Por Dieu , or vos gisiez en pès , 
Et si vos gardez desormès 
De tochier à moi en tel guise : 
Un sages hom a tost emprise 

620 Tel chose qui à mal li tome. 

Gauvain remest pensis et morne 
Qu'il ne set conment se contiegne 
Se Diex donc qu'il s'en reviegne 
James arriers en sa contrée^ 
Jà ceste chose n'iert celée 
Que il ne soit par tôt séu 
Qu'il aura sol à sol jeu 
Anuitiée o une pucele 
Qui tant est avenanz et bêle , 

63o Si que onques rien ne li fi^ , 
Ne de rien ne li contredis , 
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Fors la mana^^e d'une eipée 

Qui de nelui n'ert adeeée, 

Si seroit oiès toz }ot% faioni * 

Se il li eschapoit issi : ^ 

Et si li font mQult grant aimi * # 

Li cierge qu'il yoit entor lui, • 

Qui rendoient moult graot clarté , 

Par qui il voit sa grant bûuftté» 
640 Lou chief ot bloi et plain lo front , 

Et ses sorcis qui dogié sont. 

Les iauz yers, lo nés bien ams. 

Et frès et coloré lo yis, 

La boche petite et riant , 

Et son col lonc et avenanit, 

Les bras Ions et blanohes les mains 

Et les costez soués et plaios ; 

Soz les dras la x^har blanche et tendre^ 

Nus n'i séust riens que reprendpre, 
65o Tant ot lo cors jont et bien fet. 

11 s'est yers li dpucement tret 

Corne cil qui n'ert pas vilaia; 

Jà li féist lou jeu certam 

Quant l'espée do fuerre salt^ 

Lors li a fet un autre asalt , 

Do plat lo (ieit parmi lo col. 

A poi qu'il ne se tient por fol , 

Mes l'espée uja pai chancela , 

Sor la destre espaule toma 
660 Que du cuir li trencha trois dioà» , 

Et fiert en la coûte de soie 

Que une pièce en a treochiée. 

Puis s'est en son fuerre fichiée. 
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Quant Gauvain se senti navré 
En lespaule , et où costé , 
• Et voit qu'il ne puet à chief traire, 
Moult fst dolanz , ne set que fere , 
Et anni a de son déport. 
Sire , fet-ele , iestes-vous mort? 
670 Damoisele , fet-il, je non , 

Mes anuit mes vous doint un don 
Que vous avez rovës de moi. 
Sire, fet-ele, par ma foi , 
Se eles fussent lors douées 
Que eles furent demandées, 
11 fust or plus bel endroit vos. 
Moult par fîi Gauvain angoissos, 

Et la Damoisele autresi: 

« 

Ne Tuns ne lautres ne dormi , 
680 Ainz veillierent à tel dofer 
Tote la nuit de si au jor. 

Vistement et tost se leva 
Li ostes dès qu'il ajoma. 
Puis est en* la chambre venuz : 
Ne fu mie taisanz ne muz , 
Ainz apela moult durement. 
Et la Damoisele erraumant 
Ovri l'uis et puis est venue , 
Si s'est lez lui couchiée nue , 
690 Et li Chevaliers vint après. 
Andeus les vit gésir en pès. 
Si lor demande que il font. 
Et messire Gauvain respont : 
Sire , bien jà , vostre merci. 
Quant li Chevaliers entendi 



• t 
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Qu'il parla si hautemant , 
Sachiez que il fu moult dolant , 
Que moult estoit fel et eschis. 
Gonmant, fet-il, iestés^yous vis? 
700 Par foi , fet messire Gauvains y 
Je sui trestoz délivre et sains ; 
Sachiez que je n'ai chose fet 
Par coi je doie estre à mort tret, 
Et se vos, en vostre meson, 
Me féissiez sanz achoison 
Mal et anui , ce seroit tort. 
Gonmant, fet-il , si n'estes mort 
Moult m'anuie quant vous vivrez. 
Puis est avant un poi alez, 
710 Si a à descovert véu 

La coûte qui trenchiée fu , 
Et les linciax ensanglentez. 
Vasax j fet-il , or me contez 
Delivrement dont cest sanc vint. 
Et messire Gauvain se tint, 
Qui pas mentir ne li voloit. 
Que nule achoison ne savoit 
Don il bel covrir.se péust 

Que cil ne s'en apercéust^ 
720 L'ostes de parler se hasta , 

Vassax , £aiit-il , entendez ça , 

Par droit noient lo me celez : 

Vos vousistes vos volentez 

De celé Damoisele £aiire, 

Mes n'en péuâfies à chief trere 

Por lou braM qui le contredist. 

Et messire Gauvain li dist : 
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Sire, vos dites vérité, 

Li branz ma en deus leus natré , 

yio Mes ne ma pas bleeië forment. 
Et quant li Ghevaliers entent 
Que il n*est pas navrez à mort, 
Biax sire , fait»il , à bon port 
lestes venuz, mes or me dites, 
Se vos volex eschaper quites, 
Vostre païs et vostre non : 
De tel jent et de tel renon 
Poez estre, et de tel afere , 
Que toz vos bons m'éstouvra faire , 

74o Mes j'en voil estre bien Certain. 
Sire , fet-il , j ai non Gauvain , 
Et sui niés au bon roi Artur, 
De ce soiez tôt aséur 
Que onques mon non ne chanjai. 
Par foi, fait Tostes , bien lo sai 
Qu'en vos a tnouh bon chevalier ; 
De nul mellor parler ne quier , 
N'a vostre per jusc'à Maogre, 
N'en tôt lou roiaume de Logre 

ySo Ne seroit-il mie trove*. 

Savez conment j'é esprovez 
Trestoz les Chevaliers do mont 
Qui aventures querre vont , 
Péussent en cest lit gésir , 
Et toz les convenist morir , 
Un à un , tant qu'il avenist 
Que toz li miaudres i veiMst. 
Li brans lo me devoit eslii^, 
« Car il no devoit pas ocirre 
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j6o Lou miaudre quant il i viendrott : 
Et si est esproTez à droit, 
Qu'il yps a choisi au mellor. 
Et quant Diez vos a fet anor , 
Ne sai ne choisir, ne véoir 
Qui miax doie ma fille jaivotr : 
Je la vos otroi et créant , 
Ne jà mal desci en avant 
Aurôiz nule garde de moi , 
Et si vos ddins par bone foi 
770 A toz les jors de vostre vie 
De cest chastel la si^norie, 
S'en faites yostre volenté. 
Lors l'en a Gauvain mercié 
Qui moult en fu joianz et liez* 
Sire, dit-il, bien sui paiez 
De la pucele seulement; 
De vostre or ne de vostre argent , 
Ne de ce chastel n ai-je cure» 
Lors se ley^ent à droiture 
780 Entre Gauvain et la pucele. 
Par lou païs vait la novele 
C uns Chevalins venuz estoit 
Qui la pucele avoir voloit , 

Sor qui li branz s'ert deus fois tset 1 

Que point de mal ne li ot fet , 

Et qui ainz ainz i vienent tuit. 

Moult ot o chastel graait déduit 

De dames et de chevaliers , 

Et fîi moult riches li mengiee» 
790 Que li pères fist atomer. 

Mes je ne me yoil demorer 
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A aeotiter quel li mes furent, 
Mes assez mengierent et burent. 
, Quant mengié orent à plenté 
Et li doblier furent osté, 
Cil lecheor dont moult i ot 
Mostra chaseuns ce que il sot. 
Li uns atempre sa viele , 
Cil flaûste, cil chalemele, 

800 Et cil autres rechante et note 
Ou à la harpe, o à la rote : 
Cil list romanz et cist dist fables. 
Cil Chevalier jeuent as tables 
Et as esches de l'autre part , 
O à la mine, o à hasart. 
Issi faite vie ont menée 
Tôt lo jor jusq*à Tayesprëe , 
Puis souperent à grant déduit. 
Assez i ot oisiax et fruit 

810 Et de bon vin à grant plenté. 

Quant à grant joie orent soupe, 
Delivrementcochier aler^t, 
La pucele et Gauvain menèrent 
En la chanbre de maintenant 
Où il jurent lou soir devant : 
Et li ostes o ax ala 
Qui de son gré les esposa , 
Puis mist ensanble sanz dangier 
La pucele et lo Chevalier , 

820 Si s*en issi et ferma Tus. 
Que vos en diroie-je plus? 
La nuit a sa volenté fête , 
Onques espéô n'i ùt trete. 
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Sir recovra, pas ne m*en poise , 

A la damoisele cortoise, 

A qui il ne grera noient. 

Issi demora longuement 

A tel joie et à tel revel 

Monseignor Gauvain o chastel; 
83o ' Puis si s est de ce porpensé 

Que lonc tens i ot demoré ; 

Que si parent et ses amis 

Quidoient bien qu'il fust ocis. 

A Toste ala congié querre, 

Sire, dist-il , en ceste terre 

Ai demoré tant longuement 

Que mi ami et mi parent 

Quident que je soie péri, 

Si demant la Tostre merci 
84o Lou congié de l'aler arrière, 

Et si fêtes en tel manière 

Celé Damoisele atomer 

Que j'aie anor de li mener, 

Et vos qui la m'avez donée , 

Quant je yenré en ma contrée 

Qu'en die que j'ai bêle drue, 

Et qu'ele est de bon leu yenue. 
Li ostes li dône congié , 

Et Gauvain s'en est repairié 
85o Et la Damoisele ensement» 

Ses palefrois fu richement- 

Atomez de frainc et de sele : 

Sus est montée la pucele , 

Et Gauvain sor son cheval monte. 

Que vos feroie plus lonc conte? 



« 
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Ses armes prist qu'il aporta , 
Au congié de Voste s'en va 
Liez et joianz de s'ayenture ; 

- •..(*) 

860 Et quant fors de la porte Tint , 
La Damoisele son frainc tint. 
Il li demande.ce que doit; 
Sire, fet-ele, je ai droit, 
Que j*é fet trop grant obliée : 
Sachiez que de ceste contrée 
Je m'en irai moult à enviz 
Sans mes lévriers que j'ai noriz, 
Qui moult par sont et bons et biax; 
Ainz ne yéistes si isniax, 

870 Et sont plus blanc que nule flor. 
Lors s'est mis Gauvain e1 retor , 
Si ya por les leyriers poigx»nt , 
Et l'oste li ya au devant 
Qui bien lo yit venir de loing. 
Gauvain, dist-il, por quel besoing 
Estes-vost si tost retornez? 
Sire, dist-il^ que obliez 
A vostre fille ses lévriers , 
Si me dist qu'el les a moult obiers , 

880 Et que sans ax ne s'en ira. 
Et li ostes les ap.ela , 
Si les bailla moult volentiers. 
Et Gauvain a toz les lévriers 
S'en revêt moult delivremeat 
A la pucele qui l'atent. 
Lors se résout acheminé , 

(*) Il manque un yers^icî. 



* 
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Et sont en la forest entré 

Par où il estoîent Tenu> 

Lors ont un cheya)ier Tëu 
890 Qui lou chemin venoit contreus : 

Li Chevaliers yenoit to2 sens , 

Mes il ert armez moult très bien y 

Qu'il ne li failloit nule rien 

De quanqu*estuet à Chevalier ; 

£t séoit sor un bai destrier 

Fort et isnel et remuant. 

Li Chevaliers venoit errant 

Tant que il vint d ax ancpies près, 

Et Gauvain lou qaida en pès 
900 Saluer lui et puis enquête 

.Qui il estoit et de quel terre. 

Mes cil qui ot fiutre pensé , 

A lou cheval esperroné 

Si durement qu'il se lança , 

Et onques un mot ne sona, 

Entre la pucele et Gauvain , 

Si la prise parmi lo frain , 

Puis si revêt mouh tost arrière : 

Et celé, sans autre proiere , 
910 S'en vet delivrement o lui. 

Se Gauvain ot ire et anui 

Quant i l'en voit issi mener , 

Il ne fet mie à demander, 

Car il n'ot arme o lui portée 

Fors escu et lance et espée ; 

Et cil qui bien estoit armeK, 

Et forz et granx et soriftfidei , 

Si ot vers lui mal jeu patti , 
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Et ne porquant, conme hardi,. 

920 Point Gauvain vers lui lo destrier 
Por la pucele ohalongier. 
Vasax y fet-il, grant vilenie 
Avez fet qui avez m amie 
Saisie si estroitement ; 
Mes or fêtes un hardement 
Tel conme je deviserai. 
Vos véez moult bien que je.n ai 
Fors sol ma lance et mon escu. 
Et lou branc au costé pendu ; 

930 le vos conmant à désarmer 

Tant que nos soions per à per, 
Si ferez moult grant cortoisie : 
Et se vos , par chevalerie, 
La poiez vers, moi conqu«rre , 
Si soit vostre sans autre guerre ; 
Et se vos ce ne volez fere , 
Soiez cortois et debonaire, 
Si m'atendez desoz ces charmes y 
6*irai emprunter unes armes 

q4o Ça arrier à un mien ami , 

Et quant g'iere d armes garni y 
Je revenrai de maintenante 
Et se vos d'iluec en avant 
La poez conquerre vers moi y 
Sanz mautalent la vos otroi , 
Issi de voir lo vos créant. 
Et cil respont de maintenant : 
Jà à vos n'en iert congié pris, 
Et se g'i ai de rien mespris , 

'95o Jà ne vos en quevrai pardpn. 
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Se Tos dou mien me faites don , 

Moult par avez grant poesté, 

Por ce que iestes desarmé, 

Que vos no taigniez à forfet , 

Vos iert jà un jeu parti fet. 

Vos dites qu'ele est vostre drue 

Por ce qu ele est o vos venue , 

Et je redi que ele est moie : 

Or la meton en celé voie , 
960 Si aille chascuns de sa part. 

Puis soit do tôt en son esgart 

Loquel ele ainme plus de nos; 

Et s'el s en vialt aler o vos y 

Je la vos créant et otroi ; 

S'ele s'en vialt venir o moi , 

Donc est«il droiz qu*ele soit moie. 

Gauvain bonement li otroie 

Qui tant la créoit et amoit , 

Qu'à escient de voir quidoit 
970 Qu el nou laissast por tôt le mont. 

Atant la lessent, si s'en vont 

Et se traient un poi en sus. 

Bêle , font-il , or ni a plus , 

Do tôt est à vostre plaisir 

Auquel vos vos voudroiz tenir ', 

Car vos lavons acreanté. 

Ele a l'un et l'autre esgardé. 

Primes celui , et puis Gauvain 

Qui bien quidoit estre certain 
980 D'avoir la tôt séurement, 

Et si se merveilloit forment 
Sol de ce qu'il se porpensoit ; 
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Mes la pucele qui biea AOt 
Conment Gauvain se puet aidîer 
Revialt savoir do Chevalier 
Conment il est preu et vaillant. 
Sachiez trestuit petit et grant , 
Qui quen rie ne qui qu'en gronde , 
N'a gaires nule feme o monde, 

990 S'ele estoit drue , e|: moillier 
A tôt lo mellor Chevalier 
Qui soit jusqu'en Inde major, 
Jà por lui n'auroit tele amor 
Que s'il n'estoit preuz en l'ostd, 
Qu'el lou prisast un don de sel. 
Vos savez bien de quel proece : 
Or oez de si grant laidece 
Que celé damoisele fi»t. 
En la garde celui se mist 

1000 Qu'ele de rien ne conoissoit. 

Quant messire Gauvain ce voit. 
Sachiez qu'il en fu moult marri 
Qu'ele l'ot de aon ^ré ^uerpi; 
Mes tant estoit et preu et sage 9 
Et si cortois et si resnable | 
Que onques mot ne li sona , 
Jà soit ce que moult li pesa* 
Et li Chevaliers li a dit. 
Sire , fet-il , sanz contredit 

1010 Doit la Damoisale estre moie. 

Jà Diex , fet Gauvain , ne me voie , 
Quant je contredit i métrai 
Ne quant je jà m'en conbatrai 
De chose qui de moi n'a cux«* 
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Adonc s'en. vont grant aléare 
* La pucele et li Chevaliers ; 

Et GauYain à tozles lévriers 

S'en va en la soe contrée. 

La pucele s'est arestée 
loao Tantost enz o c^ief de la lande , 

Et li Chevaliers li demande 

Por qu ele s'est arestéue. 

Sire , fet-el , jà vostre drue 

Ne serai à jor de ma vie 

De si que je soie saisie 

De mes lévriers que je là voi , 

Que cil vassax enmoinne o soi : 

Et il li dist, vos ies aurez. 

Puis s'escrie : estez, estez, 
io3o Sire Yassax ; je vos conmant 

Que vos n'alliez plus en avant ; 

Puis vint à lui toz «brivez. 

Vassax , dist-il , porcoi menez 

Les lévriers , quant il vo ne sont ? 

Et messire Gauvain respont : 

Sire, fait-âl, jes taîng à miens , 

Et se nului i claimme riens , 

Conme miens les m'estuet desfendre ; 

Et se vos en voUe^s^ prendre 
io4o Lou jeu parti que me fëistes , 

Quant en mi lo chemin méistes « 

La damoisele por choisir 

« 

Auquel el se voudroit tenir, 
Volentiers le vos souferroie. 
Et li Chevaliers li otroie 
Que volentiers cel jeu prendra , 
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Car conmé fol se porpensa ^ 
Se li lévrier o li vendront. 
Que sanz estor li reraandront , 

loSo Et si pot estre bien certain , 
S'il s'en aloient à Gauvain 
Que delivrement Tescondroit 
Ausi con il ore £eroit. 

Lors les ont o chemin lessiez. 
Quant il se furent esloigniez , 
Si les à chascuns apelez , 
Et il sont droitement alez 
A Gauvain que il conoissoient 
Por sol tant que véu la voient 

1060 Chiés lou père à la Damoisele» 
Gauvain les joïst et apele , 
Car moult est liez que il les a. 
Et la pucele araisona 
Le Chevalier en eslou pas t 
Sire , fet-ele , ja plain pas 
N'irai o vos, se Diex me voie, 
De si que je saisie soie 
De mes lévriers que je aim tant» 
Et il respont , sanz mon créant 

1070 Nez en puet-il mie mener, 
Pub avoit dit, lessiez ester, 
Yasax , que vos n'enmenrez miej 
Et Gai^vain dist : c est vilenie 
Se vos en desdites ensi ; 
Mes je sui des lévriers saisi. 
Si vindrent à moi de lor gré, 
Jà li sires de Maïsté 
Ne m ait quant je lor fsiudrai ! 
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La damoisele tos lessai 
1080 Por sol tant que à tos se tint , 

Qui moie éstoit et o moi Tint : 

Dont me derez-Tos sanz dangier 

Par raison les leTriers laissier 

Quant il ^nt mien et o moi Tindrent^ 

Et de lor gré à moi se tindrent. 

Une chose sachez de Toir , 

Et s*el poez par moi Téoir, 

Se TOS Tolez tôt son plaisir 

A celé pucele acomplir , 
1090 Vos auroiz de li corte joie* 

Je Toil moult bien qu'ele m'oie , 

Que sachiez tant con el fîl moie^ 

Que ses bons li aconplissoiej 

Or Toiez con el m*a serrL 

Il ne Ta pas de chien issi 

Con de feme , ce sachez bie^i 

Une chose sachiez de chien ^ 

Jà son mestre qui norri Ta y 

Por estrange ne changera ; 
II 00 Feme a moult tost guerpi lo suen 

Si ne li complist tôt son buen. 

Si est menreille de tel change. 

Qui lou suen laisse por estrange ; 

Li lévrier ne m'ont pas guerpi , 

Dont puis»je bien proTcr issi ^ 

Jà n'en seré desdiz de rien, 

Que nature et amor de chien 

Valt miauz que de feme ne &it. 

Vassax , fiût^il , li Tostre plait 
z 1 1 o Ne TOS puet ici rien monter 

VOVB u II 
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S'orendroit nés lessiez ester: 
' Gardez-vos, que je yos de$fi« 
Lors a Gauy^in l'efcu saisi , 
Si Fa devfint son pis sachié, 
Puis s'est luns vers l'autre esltM^ 
Tapt con ch^v^x U pot raudir, 
Si lou feri par tel ai> 
Desus la bocle ou l'escu taint, 
Que peçoié U m, et f miat » 

I lao Si qu'en voler^pt U tronçon 

Loing et haut le giet d'un bosunif 
Et Gauvain V^ après fera 
O'premier qqartier de l'escu 
Si durement , si con moi aenhle, 
Que lui et lou cbeTal ensanble 
Âbati en une chamere. 
Cil chaï en une toier^ 
Entre les ouis|0s squ destrier, 
Et Gauvain (rait son branc d'acier, 

i i3o Tôt maintens^nt spr lui gueochi : 
Alainz que il pot descendi , 
Si l'a cQptrç terre as poinz.pris , 
Grant cop \^vk Aeifl parmi lo vis 
Et o chief , si quç tôt Vestone. 
Tote sa. force Vabandone; 
Car moult lou bet por la meflEet 
Et por l'ani^i qu U U a fet* 
Moult lou laidist et moult lo ^^rieve , 
Lou pan do haubera U solieve 
. 1 i4o Si li a maintenant botée 

Parmi les flapçs sa bone espée. 
Lors lou let quant Tcngicz se fU) 
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' Cheval , ne hauberc , ne escù 

Ne voust-il onques esgarder, 

Ainz va les lévriers apeler 

Que il avoit forment amez, 

Que bien se sont vers li prove^ ; 

Et puis cort penre sen destrier 

Qui par lou bois vet estraier. 
1 1 5o Vistement fa ataint et pris ^ 

Onques par li ne fu requis 

Estriers, ahix sailli en la sele» 

Sire , ce dist la damoisele , 

Por Dieu et por anor vos pri 

Que vos ne me lessiez ici , 

Que ce seroit grant vilenie : 

Se je fîii foie et esbahie ^ 

No me devez à mal torner , 

Que je n'osoie o vos aler ; 
1160 Tel paor o\ quant je vous vi 

Si povrement d'armes garni, 

Et cil ert armez si très nien 

Qu'il ne li failloit nule rien» 

Bêle , fait^il , ce est neiant , 

Pou vos vaut VQStre convrement; 

Rien ne v;dt ceste covertnre : 

Tel foi , tel anor, tel nature 

Puet-l'en sovent trover en ieme: 

Qui autre bief que 11 n'y semé, 
zi^o Voudroit recoillir en ifa terre 

Et cil qui en feme viah querre 

Fors sa nature,, n'est pas sage. 

Toz jors l'ont eu en usage 

Pu^ que Diex fist la premeraine. 
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Qui de les denrir plus se pâme 
Et plus lor fait bien et anor^ 
Plus s'en repent au chief da tor y 
Et qui plus les anore et sert^ 
Plus s'en <:orrouce et plus i pert. 

XI 80 La pitié ne Vos venoit mie 

De garder m anor et ma vie , 
Âinz vos venoit tôt d autre chose«» 
Li vilains dist à la pardose 
Voit Ten o tote riens se prueve : 
Cil qui fainte et fanse la trueve^ 
Et la cherist et ainme et garde » 
Jà puis Diex ne l'oit en sa garde; 
Or gardez vostre conpaignie% 
Atant pa sole deguerpie 

1 190 Si qu'il ne sot qu ele devint 2 

A son droit chemin s'en revint» 
De s'séventure a moult pensé , 
Tant a par la forest erré. 
Qu'au vespre vint en son paÏ9« 
Grant joie en firent si ami 
G'o quidierent avoir perdu. 
S'aventure , si con el fîi , 
Lor a de chief en chief contée, 
Moult volentiers l'ont escoutée^ 

laoo A premiers bêle «t perillose| 
Et après laide et an^se, 
Por sa mie que il perdi , 
Et puis con il se conbati 
Por les lévriers , à grant meschief» 
Ensi fina tôt à un chief^, 

Ci FEiriST ]>0U ilASVALIBR h X.'sSr£S« 
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/ 

DU CLERC 

QUI FU REPUS DERIEftE L'ESCRIN, 



« 



Vnbs gens sont qui anchois oient 
Une truffe ^ et plus le conjoient 
K'une bien grande auctorité: 
Pour ce truffe de vérité. 
Vous Torrai ci ramentevoir 
Si c*om le me conta de voir. 
En Haynau ot une bourgoise 
En une ville assez courtoise , 
Plaiife de jeu et de soûlas 
K' Amours le tenoit en ses las. 

10 ' Dont ele fu et de son non 

Ne vous veul £aiire nul renon , 
C*on le porroit teil part retraire 
U il toumemit à contraire' 
Et en seroit plus grant griëe^ 
iLa bourgeoise estoit mariée,, 
Si estoit bêle et saverouse , 
Gaie, envoisie et amourouse. 
Un jour en sa chambre aveue U 
Avoit un clere coipte et joli ,. 

ao S'i mangoient et s'i buvoient, 
Car viande et vin tant avolent 
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Com il lor vint à volenté. 

'•' ' ' 'Maîiit mot ont dit d*amours enté, 
Et bien se pooient aaisier 
Et d'acoler et de baisier : 
Ne sai s autre jeu y ot point. 
Si com il i«»ent en tel point 
En la maison s'en -vint atant 
Uns biaus vallés et vint hurtant 

3o A la chambre. Li Clers loy, 
'Sachiés point ne s*en esjoî : 
Dame> dist-^il, qae dévêtirai ? 
En queil goise me maiotenrai P 
Amis, disttelle, vous ireis 
Deriere lescrin , s'i gireis 
Tous cois tant qne'r'aleis s*en iert, 
Je ne sai qu'il veut ne k'il quiert. 
Derrière l'esorin chiens mucha , 
Et U vallés pioult fort hueha* 

4o La .dame ens le laist à ce mot« 
Li vallés aveuo la dame ot 
Souvent privéement esté; 
Quant il s^ véu apresté 
Ensi à hoîvre et à meagier. 
Il s'est assb sans nul dangier, 
La dame povre ehiere fin 
Car li jeus pas ne li souffist , 
Car conpaignon laiens a^voit 
Que li vallés pas ne savok. 

So Dame , dist li vallés adonques , 

De vous teil ohiere ne vi otiques, 
Vous saveis tant de nostre affiiire 
Que boine.chiere devez faire. 
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La dame atant se rapaisa , 

Ghieus lacola et boisa ^ 

Conques celé n'i tnist dëfdis. 

Teil vie ot menée autrefois 

Et plus aTmt un point loiié. 

Assès ont but et domoié 
60 Tant qu'il loi^ agréa et plot, 

Mais au Clere durement despkit 

Qui repus s estoit et tasfi»^ 

Et la chose qui lî fidt pis ^ 

Ce est que le yallet véoh 

Qui deleisi là dame séoit 

Et y mesnoit.si grairt dosQOt ; 

Au cuer en avfit gfrânt anoi« 

Tant à la qiàe li rietpres Tint f 

Li maris la dame revint 
70 En sa maisop ^ car il ért Imis : 

Che fu au vaUet grant aauis 

Ki Toij, rachilt a en effireeu 

A la dame point n'agréa» 

Dame, diftt ehiaus^ ^^eil part irai F 

Dist la dame, jeV tou» àiraà^ 

N'i sai chose plus profitable. 

Il a là drecié. «rïie table y 

Teneis vous y edéemeiit. 

Je menrai gnmâ efiré waent 
80 Et vorrai mon marri tenchi«i? 

Tant que je le fera ôoneUer; 

Et quant point et hetirè en tèé^, 

D'en voie aler xom poixrrëés. 
Ghieus se repust au nàex, qu'il soC. 
Li marb à gndse de sot 
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Hnrta à Fuis ha^téement, 
)ja dame ouvri iréement 
Et laidement le recueilli 
Et par paroles lacueilli. 
^ Dont Teneis9.<;hail;is ddereus ; 

Jffiescéans et maléureusP 
Vous n'iestes onques en maison ^ 
Si estes u,ns> bons sans raison y 
En ort usage mainteneis, 
Car de la taverne veneis, 
Si me laissiés toute jour seule; 
Honni soit vostre gloute geule \ 
Âlons dormir ) il en est tans. 
Bêle suer, ne soiiés hasta>g, 
lOQ II me convient ançôis mengier% 
Celé le prent à laidengier, 
Et chieus sasaist, si demanda 
A mengier, et du vin manda 
Dont la hourgoise se courouche, 
Et sa mère forment en grouche. 
Suer, 4ist*il> pour Dieu vous taisiez 
Et par amours vous apaisiés : 
Honnis soit qui s'esmaiera, 
Car chieus là trestout paiera. 
IIQ De nul hoste ne se gardoit , 
Son escrin enseignoit au doit 
Qui adont estoit bien garnis. 
Li Glers cuida es^e eschamis , 

. Bien cuida que là le séust 
Et qu'au venir véu Véust , 
Si douta vers lui ne venist y 
Pour ce ains que baston tenist 
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Issi fors et si s'en ala 

Yers le lourgois et si parla : 
lao Sire, fiiit-il^ par le mort beu 

Mal à point partiriés le jeu , 

Se chiens n'en paioit autretant 

Qui là derrière est en estant 

Deleis celé table apoiîés. 

Or f u li bourgois avoiiés 

Qui en son osteil ot teis hostes : 

Bien pooient reire ses oostes 

Qui ensi du sien s'aaisoient, 

Mais son ouvrage li faisoient. 
l3o II fîi debonaires et &ans^ 

Car il estoit .wihos soffirans , 

Tou& cois fil, n'ot soing de meslëe, 

Si a le besoigne celée ; 

N'a à iaus naot dit ne parlé , 

Et il s'en sont pmpais aie» 

Ne di plus qu'entre iaus lor avint. 

Ne conment jia dame en couTÎnt : 

Ne fil mie trop entreprise , 

Car du mestier estoit aprise 
l4o Vrais wihos estoit ses maris. 

Se ses cuers fii un pou maris, 

Bien le sot tout à point remetre; 

Point ne m'en couvient entremetre 

De dire qu'ele respondi , 

Ne coument ele a'escondi : 

Ele en sot si.bien à chief traire 

Que je atant m W Torrai taire ) 
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DO MAIGNIEN QUI F... LA DAME. 



Ua escoutezy laissiez mcri âité^ 
Je vos dirai une maure 
Que je ai Tolantiers apîi«e. 
Un Bachelers ot finnei prise 
Qui riches ert et aaisâez;. 
Qant il ce fu o li eocbie^. 
Ne sai par deus nuiz, o par itùiëy 
La Dame qui yoat tenir frois* 
Son COTS, conmande à faire tin bain. 
• La chanberiere , saax desdaift , 

lo Lo fist qant el Tôt eontnandë; 
Et qant lo bain ot aprestë ^ 
Et la dame dedanx entrer 
Et donc n'i Tolt plus arestcrr. 
La maison fu voicEe de gent , 
Qui n avoit que aux deii» Icy^n:!^ , 
Por ce que il a'i ot qu eles deus* 
Une formete à trois quepéUs^ 
Avoit la bajasse â^rtée, 
Et la Bame est defi» méditée 

ao Qui tote despoilUée fii. 

Li quepou ereitt vevmolti 
Et sor aux?remest tôt k> M»: 
Li quepou q«i erent mauvais, 
Peçoient , et la dame chîet. 
S^ sor une dove's asiet 
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Si que moult en saut graAt achiée : 
Moult durement se sent bleciëe. 
Sa meschinete i est alée 
Qant celé lavoit apélée ; 
3o Et la dame li dist , amie , 

Moult sui bleciée, Dex maudie 
Celui qufi teste sele fist. 
Et la puçele après li dist : 
Dame , faitr^le y nmx feus 
L arde } la dame li dist leus : 
Car garde s'il n'i pert point. 
La dame par devant s e^^nt,, 
Si s'est as eatopo(ri& tornée. 
Celé ipi€ât nûe acoitmn^ 
4o Que par darriere Tteist^on* 
Dame , li foyes et li pormon 
Par lo mieu esciant lo obiet. 
Desor une doTe s'aaiet • 
Conment, fait-ele , pert41 plaie ? 
Oïl, fait el; et moult s'esmaie^ 
Qui est fandue de un pié. 
Lasse , £aiit-ele y don sui gié , 
Se je n'eç ai OMUilt feest aie ? 
Por amor Deu , ma dooe a»te j 
5o Alez , si me cfucrrez vm mare : 
Ja celé rien ne saura dire 
Que je ne li ^doigne del jnien* 
Atant oïrent pn mainginen 
Qui son mestier aloât criant. 
Et la pucele pMdatenant 
Vient à Fuis, lo meignien apde 
Qui portait une yiez paelCé 
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Tantost en la maison entra ^ 
Et la dame li demanda 
60 Se il savoit point de mecin^. 
Dame , j'ai encot tel racine 
Qui Tos garroit , n en dotez rien« 
La Dame li dist^ por conbien P 
Por vint et sis sous de Mansoitf , 
N'en prandroie mie Estampois, 
Et sachiez que bien tos garni. 
Mais vint sous prenez sanz délai | 
Et jel* vos ferai ja baillier. 
Ainz ne se vost cil traveillier^ 

70 Ne estre del' conter en poine» 

Maintenant par la main 1 anmoine^ 
Si Ta cochiëe sor un lit* 
Li pautoniers qui ot gros t.* 
La f..t moult TÎguerosement, 
Après li demande conment 
Li estoit. Et cele dit, bien : 
Se vos avez eu del mien , 
Je neF tien mie or à perdu. 
Li pautoniers qui: aisie^ f u , 

8a Reconmance, tôt sanz d^Dore ^ 
Et sachiez que en petit d'ore 
La £.ti troi^ foiz près à près. 
Dame , fait-il , desoremais 
M'an porrai-je or bien aler? 
Je ne voil ci plus demorer^ 
Car vos estes tote garie. 
Biaz amis , d'une autre foie, 
Fait la Dame, me fust moult bien» 
Par mon chief ^nen ferai rien, 
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go Fait-il , or auriez vos tort. 

Moult est fox qui à famé mort ; 
Costume n a petit enfant. 
Je n'en donroie jà autant 
De mon oignement por dis libyres. 
Li bon est trop musarz et ivres 
Qui a &me fait nul marchié. 
Je m'an vois à votre congié. 
La dame a poine li otroie. 
Atant c'est cil mis à la voie. 

xoo Par cest e^Kample vos defFant 
Que se nus de vos famé prant , 
Vos lo devez tnoult bien savoir 
Ne faite pas vostre pooir 
D'à li gésir au premiérain , 
Que qant vanroit au darrien, 
Por fol vos porriez tenir. 
Si ne li porroiez fomir 
Ce que auréiez conmancié, 
Ele auroit moult tost porchacié 

I lo Qui li ferôit autant o plus , 

Et por ce nel doit panser nus. 



173 



CI FENIT DO MÀIGNIB17. 



j'jG JNTOUVEAU RECUML 

Qant ore fu de tornoier, 
Haubers vestir, hiaumes lacer, 
Tost fu chascuns prest endroit soi. 
Li dui qui pristrent lo tomoi 
En la place furent premiers , , 
Armé sor les coranz destriers , 
Tuit prest de lances depecier. 
Lors saillent sus sanz delaier , 

60 - Les escus joinz , les lances baissent , 
Lâchent les règnes, si seslaissent : 
Noblemant es estriers s'afichent. 
Les lances brisent et esclicent, 
Onques de rien ne s'espargnerent ; 
Des espées. lo chaple ferent 
Chascuns au mialz que il savoit. 
Li Chevaliers qui pris avoit 
Lo tomoi, et juré par s*ame 
Envers lo Seignor à la Dame 

yo Que il voldra à lui joster 

Par tans , cui qui doic coster 
Lors laisse celé part 
Plustost q^e foille qui départ 
D'arc, qant fsle est bien entesée^ 
Jus lanporte lance levée, 
NeF pot t^|iir poitrax ne cengle. 
Tôt chaï en un mont ensanble. 
Et qant la Dame a ce véu 
Q'à son seignor est meschéu, 

80 D'une, partie en fu dolante, 
De lautre moult li atalante 
Que ses amis la si bien fsiit. 
Que vos féroce plus lonc plaitp 
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Moult avoient bien contnancié 
A tornoièr tuît , qatit pechié 
Lor corut sor, et enconbrierj 
Que mort i ot un chevalier. 
Je ne sai pas dire raison 
Con Riant fu morz , ne Tachoison , 
90 Mais tuit en furent mat et tnornd j 
Lors Tanfoirent soz uii orme. 
Après por ce qull estoit tart , 
Li tornoiemanz se départ, 
Puis va chascuns son hostel prandre. 
Et la Dame, sanz plus atatidre , 
Par deus garz tnande au Chevalier 
Que si coii il vialt qu*el lait Chevalier^ 
Ne jà por son atni lo taigne 
Qu'à li parler celé nuit veigne; 
. 100 Cil qui fu liez du mandemaht, 
Dit qu'il ira moult boenemant ^ 
Por trestot estre detranchiez 
Ne sera-il , ce dit , laissié i 
Atant li gartz de lui départ. 
Qant la nuit vint, moult li fu tart 
Qu'il fîist là o aler devoit : 
Uiie pucele se prenoit 
T02 jors garde de- sa venue?. 
Qaiit il vint là, si la salue : 
iio A grant peor et à grant poiné , 
Dedans une chanbre l'anmoiné. 
Huec li dit que il se taigiie 
De si que sa Dame à lui veigne^ 
Atant s'an-*ortie la pucele , 
A sa Dame dit la novele 
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Del Chevalier, et qu'il estoit 
En la chanbre o il atendoit. 
Diz-me tu ypir ? Oïl , par m*^n|e. 
Et g irai jà, c^ dit la Dame, 

lao Qant mes sires sera cochie^* 
Au Cheyalier a enooié 
De ce qu*el met tant ^ venir , 
Si ne se puet pli^s à tenii? 
Que endormiz ne soit cochiez , 
Cat il estoit moult traveilliez 
Des armes c*ot porté lo jor. 
Et la Dame qui ot peor 
De ce que tardié avoit tant, 
En lui en vient tôt maintenait. 

i3o Lors esgarde qu'il dort sans dote : 
Ele no hurte ne ne bote , 
Mais maintenant s'en va ariere. 
Si apela sa chî^mberiere : 
Va tost, fait-ele, sapz tardier, 
Si me dit à cel Chevalier 
Qbe il s'an aille yi^t^maut. 
La pucele fu ep demant 
Porquoi c'estojt et la raiso^. 
Je t'an dirai bien Tachoi^oji , 

x4o Fait la Dame , por cp qu'il ,dort. 
Par l'ame Deu , vos ayea: tprt, 
Fait la meschine, ce me s^nl^le^ 
Tu manz , garce, tres^tot ensanble : 
Déust-il bien la nuit veilliçr 
Por solement un sol baiaier 
D'une tel Damp con je sui ; : 
Por ce si me torne à cnui , 
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Car je sai bien, ^e il m'axoasti 
Por cent libvres (pu lui doiia$t| 
i5o N'en féist-il mie autretant : 
Ya, seF congée maintenant. 
Atant s'an torqe la mescbine, 
De si qu'au Chevalier ne fine 
Qui se dormoit desus son coude : 
Ele Tait avant , si le bote. 
Cil sailli maintenant en piez : 
Or ça , ma Dame , bien veigniez; 
Moult avez fait grant demorée. 
Por noiant m'avez saluée, 
i6o Danz Chevaliers, £siit la pucele, 
Par tans oroiz autre novele : 
Ma Dame m'a ci envoiée 
Qui lez son seignor s'est cochiée^ 
Si vos mande que ne soiez 
Si hardiz , ne si envoisiez 
Que vos jamais en nul endroit 
Yeifiiez en leu o êle soit. 
Avoi! damoisele, por quoi? 
Dites lo moi. Et je l'otroi : 
170 Por ce que pas ne déusfiiez 
Dormir en leu o vos fussiez 
Por si très noble Dame atandre, 
Si bêle et si blanche et si tandre , 
Et si vaillant cpn est ma Dame* 
Damoisele , £»it-il , par m'ame , 
J'an ai meffait, c'est vérité, 
Mais je vos pri en cherité , 
Que se de vos aie congié , 
D'aler là o tU sont coçhié 
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iSô Entre ma Dame et son &eîgnor : 

Car sachiez bien c'onques graignot 
. Talant n oi mais de faire rien. 
Tôt ice vos otroi-je bien 
En moie foi, fai la pucele. 
Cil qui fu lieï de la novele, 
Sanz faire nule demorance , 
Tantost en la chanbre s*elance, 
Il n'ol pas des jarrei lo chancre. 
Une lampe avoit en la chanbre, 

190 Par costume ardoir i siaut. 

Li Chevaliers sa voie aquialt , 
Lot droit au lit en est venuz : 
Un poi en loin s estoit tenuz. 
Et trat s'espée tote nue. 
Li sire, por la grant vcue, 
Ovre les iauz, si l'aperçoit : 
Li Chevaliers ne se movoit. 
Qui estes-^vos , fait se il là ? 
Li Chevaliers tantost parla 

200 Qui n*ot cure de là targier^ 
Je sui, fait^il, lo Chevalier 
Qui je hui matin fu mort , 
Bien en poez avoir recort. 
Si sai-je bien , et qui vos moine ? 
Sire , je sui en moult grant poine , 
Ne jamais jor n en istra m ame 
De si à tant que celé Dame 
Qui , o vos gist', pardoné m'ait , 
Se il li plaist , un sol mesfait 

a 10 Que je li fis con je vivoie. 

Que Dex des ciax enor et joie, 
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Et de ses biens assez vos doint , 
Proiez qu'ele lo me pardoint : 
Car je vos ai dit la raison , 
Por quoi vien ci et lachoison^ 
Dame, Dame, fait se li sire^ 
Se avez mautalant ne ire, 
Ne coroz vers ce Chevalier. 
Pardonez li , i*o vos requier* 

220 N'en ferai rien , ce dit la Dame, 
En vain debatez vostre teste , 
Car s'est fantôme o autre beste 
Qui nos afole tote nuit. 
Certes non est , si con je cuit. 
Non fait-je, sire, sanz dotance, 
J'ai iiait li Chevaliers créance 
En Dame Deu et en sa Mère , 
Par la foi que devez Saint Père. 
Dan Chevaliers, fait ce li Sire^ 

23o Don vient cist coroz et cist ire 

Que vers vos a la Dame enprise ? 
Sire, certes en nule guisq. 
Fait li Chevaliers , nel' diroîe , 
Car se j'ai mal , et pis auroie 
Se j'an avoie mot soné. 
Certes or vos iert pardoné , 
Fait la Dame, dan Chevalier, 
Ne vos voil or plus traveillier. 
Vostre merci , ma doce amie , 

a4o Car plus ne vos demant-je mie. 
Or s'an vait cil sanz arestée , 
Bien a sa besoigne atornée; 
Mais s'il n'aûst ensin ovré 



i6i 



i8i Î^OÛVEÂU RECUEIIi 

Il n aùst jamais recovré 
L amor qu'il ot tôt de nôvel. 
Pierres Danfol qui ce fablel 
Fist et trova premieretnant , 
- No fist fors por enseignemant 
A cez qui parler en feroîent, 
25o Se tele ayanture troroieiit : 

Car nus ne lot qui n*an amant , 
Se mauvestiez trop ne sorprant. 
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DE LA VIELLE 

QUI OINT LA PALME AU CHEVALIER. 



D'une vielle vôS vôil eofiter 
Une fable por déliter, 
Deus vaches ôt ^ sfe tWiîà à livré ^ 
Là o ele prerioit st)H titré; 
Un jor furent enâdttblie àléès , 
Si les a li preiôs trbtéésy 
Mener les fait en Sa mélsôti. 
Qant la famé sdt là ràiâôii ^ 
Alée i est sant plus tnàrÉàte ^ 
Proie li que li face iundi^^ 
lo Assez proie, iimis tie li fatrfe. 
Que au félon Pretost «e eiiàilt 
De qanqu'ele dit ^ âè !i téiltcé 
Par ma foi ^ dist-il , bete vléllé^ 
Ainz auroiz paie ûest e^bt 
Des granz dehieris mùidfz él p6té 
La boene hmè AUtit sèfi tbrafë 
Tristre et mactrîé à ttûktë téffë 
Hersan encontre èsk vbiâlrie ^ 
Si li a conte èùii cblivift« 

Q'ele voist parler à aué home^ 
Biau prevost si soit saje et cbinte ; 

(*) Il manque un vers ici. • 
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Se la paume li avoit ointe , 
Ses vaches li feroît avoir 
Trestotes qui tes, sanz avoir. 
La bone famé a quis deî lart, 
Qui n'i autant barat ne art. 
Au chevalier en vînt tôt droit 
Qui devant sa maison estoit. 

3o Li Chevaliers ot mis ses mains 
Par avanture sor ses rainsj 
La famé par darriere vait, 
Lo lart p^r la paUme li trait, 
Qant cil sant sa paume lardée | 
Si a la vielle resgardée : 
Bone £ame , que fais-tu ci ? 
Sire, por anaor Deu , merci, 
Si me fu dit c a vos venisse , 
Et que la paume vos oinsisse; 

4<i Et se je ce faire pooie^ 

Mes vaches quites'r-aurbiew 
Celé co tanseigna ci &ire, 
Entandi tôt à autre a&ire , 
Mais jà ppr ce rien n'i perdras > 
Tes vaches quites r'averas. 
Si t abaqdon lo pré et rerbel 

L*avanture de oest proverbe 
Retrai por riche home fauz. 
Qui plus sont loeisB et fax ; 
5q Lor San et lor parole vanderit , 
A nule droiture n'entandent ; 
Chascuns à praiidre s*abandoniie^ 
Povres n a droit se il ne done^ 
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LI DIZ DE L'ERBERIE, 



PAR RUTSBEVF. 



î^EiGNEUR , qui ci este venu, 
Petit et grant , jone et chenu , 
Il vos est trop bien avenu , 

Sachiez de voir : 
Je ne vos voel pas desovoir , 
Bien le porrçiz aparsouvoir 

Ainz que m'en vpize ; 
Asé&:^-vos, ne Ênites noize, 
Si escouteiz, ç'il ne vos poize. 

Je sui uns mires, 
10 Si ai estei en mainz empires; 
Dou Caire ma tenu li sires. < 

Plus d un esté.: 
Lonc tanz ai avec li estei, 
Grant avoir i ai conquestei« 

Meir ai passée, 
Si m'en reving par la.Môrée 
Où j'ai fait moût grant demiorée, - ,. 

Et par Salernç, 
Par Burienne et par Byterne ; 
ao En Puille, en Cala^Dre., Païenne r , 

Ai herbes prises 
Qui de granz vertuz sunt eniprises« . 
Sus quelque mal qu!el soiept,n;isQ£^i 
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Li maux c'en fiiit 
Jusqu'à la rivière qui bruit. 
Dou flun des pierres jor et nuit 

Fui pierres querre : 
Prestres lehans i a fait guerre , 
Je n ozai enttëi* en la terré, 
3o Je fui au port. 

Mont riches pierres en aport 
Qui font resUseiter lé iAatL 

Ce sudt ferrites 5 
Et dyamans et éres{>ëritëè, 
Rubis, jagonces , màrguât'îtès , 

Grenas) stopâcés, 
Et tellagons él galofàèeië : 
De mort ne dôuteftt ineiiâceÀ 
Cil qi^ les porté, 
4o Foux est ee il ce désc6rifol*té, 
N'a garde que lievrei l'en pdrtc 

Cil se tient bien; 
Si n'a garde d'dbsc de chieh , 
Ne dé reching d'aznë anfeiiéh 

Cil n'est eonrà 
Il n'a garde clé tdtttëà p9rs. 
Carbonculus et gartek^il 

Qui sunf ttiit Inidé. 
Herbes a^rf deé dezers dl'liide 
5o Et de la terre Lincorziidé 
Qui skft sécrr l'onde 
Elz qualité parties do^ moi^de. 
Si com il tient à la raonde. 

Or m'en ctééri, , 
Vos ne saveiz cuî vos vétiz , 
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Taisîez-vos , et si Tôs sëeiz , 

Veiz m*etbèrie. 
Je vos di par Sainte Marie 
Que ce n*est mie freperie , 
60 Mais granz ncblesce. 

J*ai Terbe qui les veiz redresce 
Et cel qui les c... estresce 

A pou de painne. 
De toute fièvre sanz qnattairttie 
Gariz en mainz d'une semaifliïe , 

Ce n'est pas faute; 
Et si gari} de goûte fautre , 
Jà tant n'en iert basse ne haute ^ 

Toute l'abat. 
70 Ce la vainne don cul vos bat y 
Je vos en garraii sanz débat , 

Et de la dent 
6ariz«je trop apertendéttt 
Par un petitet d'oignement 

Que vos difai. 
Oeiz coument jou confirai , 
Dou confire ne mémtirai, 

C est cens riote. 
Prenez dou sayn Jde marmote , 
80 De la merde de la linote 

Au mardi msliti , 
Et de la faelle dou fiantaiiiy 
Et de Testront de la putain 

Qui soh bien ville , 
Et de la pourre de Vestrillé 
Et dou ruyl de k faucille 

Et de la Isiitine , 
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Et de lescorede lavainne 
Pilez premier jor de semainne y 
90 Si en fereiz 

Un amplastre ; dou jus laveiz 
La dent , lamplastre i metereiz 

Desus la joe. 
Dormeiz un pou, je le vos loe , 
S an leveir n*i a merde ou boe 9 

Diex vos destruie ! 
Escouteiz., c*il ne vos anuie , 
Ce n'est pas jornée de truie 

Gui poeiz faire , 
100 Et vos oui la pierre fait braire, 
Je vos en garrai sanz contraire , 

Ce g*i met cure. 
De foie eschauffei, de routure 
Gariz-je tout à démesure 

A quelque tort , 
Et ce vos saveiz home xort. 
Faites le venir à ma cort , , 

Ja iert touz sainz. 
Onques mais nul jor n*oj mains , 
1 1 o Ce Diex me gari ces deux mains , 

Qu'il orra jà. ^ 
Or oeiz ce que m'en charja 
Ma dame qui m'envoia sa : 

Bêle gent, je ne sui pas de ces povres prescheurs, ne 
de ces pôvres herbiers qui vont par devant ces mos- 
tiers, à ces povres chapes mau cozues, qui portent 
boites et sachez , et si estendent un tapiz : car teiz 
vent poivre et coumin qui n a pas autant de sachez corn 
il ont. Sachiez que de ceulx ne sui-je.pa^, ainz sui à 
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une dame qui' a non ma Dame Trote de Salerne, qui 
fait cuevrechief de ces oreilles , et li sorciz li pendent à 
chaaines d'argent par desus les espaules; et sachiez que 
c*est la plus sage dame qui soit enz quatre parties dou 
monde. Ma dame si nos envoie en diverses terrés, et 
en divers pais , en PuiUe , en Calabre , en Tosquanne , 
en terre de Labour, en Alemaigne, en Soissonhie, en 
Gascoingifie , en Espaigne, en Brie , en Ghampaingne^ en 
Borgoighe , en la forest d'Ardanhe por ocirre les bestes 
sauvages et por traire les oignemenz, por doneir méde- 
cines à ceux qui ont. les maladies es cors. Ma dame si 
me dist et me commandé que en queil que leu que je 
venisse , que je dèisse aucune chôze si que cil qui fus- 
sent entour moi i preissent boen essample , et por ce 
qu'ele me fist jureir seur sainz , quant je me départi de 
li, je vos apanrai à garir du mal des vers , se vos le voleiz 
oïr. Voleiz oïr? 

Aucune genz i a qui me demandent dont les vers 
viennent. Je vos fais à savoir qu'il viennent de diverses 
viandes rescfaauffées et de ces vins en futeiz et boteiz , 
si se congrient es cors par chaleur et par humeur : car 
si con dient li philosophe , toutes choses en sunt criées , 
et por ce si viennent li ver es cors, qui montent jus- 
qu'au cuer et font morir d'une maladie c*on apele mort 
solitaire. Seigniez-vos , Diex vos en gart tous et toutes. 

Por la maladie des vers garir , à vos iez la véeiz à vos 
piez , la marchiez , la meilleure herbe qui soit elz quatre 
parties dou monde : ce est Termoize. Ces famés c'en 
ceignent le soir de la Saint lehan et en font chapiaus 
seur Içs chiez , et dient que goûte ne avertin ne les puet 
panre n'en chtef , n'en bras, n'en pié, n''en main. Mais 
je me merveil quant les testes ne lor brisent et* que 



?90 NOUVEAU RECUEII, 

U cors ne rompent parmi, tant a Terbe 4e vertu eft tei. 
£n celé champeigne où je fui neiz Tapele hoa marre- 
bore , qui vaut autant corn la meire des herbes.» 

J)e çele herbe panrroiz trois racines , cinq finelles de 

sauge ^ neuf Jiielles deplanteing : bateiz ces choses en wk 

mortier de cujrçre a un peteU de fer; desgeunez'ifQS dm^ 

JUS par trois matins , gariz serez de la maladie des vers, 

Qstei% Yoz chaperons, t^ndeiz les oreilles , regàrdei^ 
mes herbes que ma dam^e envoie en cest païs , et por ce 
qu'ele wet que li poyres i puist ausi bien avenir comme 
U riches , ele me dist que j'en feissiç danrrëe : car teiz a 
un denier eu sa borçe qui n'i a pas cinq sols ; et me dist 
et me commande que je prisse un denier de la monoie 
qui couroit el païs çt en la contrée où je vanroie. A 
Pari$ un parisis; à Qrliens un orlenois; à Aumans un 
man^is ; à Chartres un chartin ; à Londres en Aingle- 
terre un esterlin ; por dou pain, por dau vin à moi; 
por dou fain , por de lavainne à mon roucin : car cil 
qui auteil sert , d'auteil doit vivre. 

Et je di que c'il estoit si povres, ou hom , ou famé , 
qu il n'eust que doner , venist avant , je li presteroie 
Tune de mes mains por Dieu , et lautre por sa Meire, 
ne mais que d'ui en un an feist chanteir une messe de 
Saint Esperit , je di nouméement por larme de ma dame 
qui cest mestier m aprist. Que je ne fisse ja trois pez, 
que li quai*% ne soit por larme de son père et de sa mère 
en remission de leur péchiez. Ces herbes vos ne les man« 
gereiz pas , car il n a si fort buef en cest païs , ne si fort 
destrier , que c'il en avoit ausi groz com un pois sor la 
langue , quil ne morust de maie mort , tant sont fors e( 
ameires , et ce qui est ameir à la bouche , si est boen au 
cuer. Vos les metreiz trois jors dormir en boen via 



DE FABLIAUX ET COKTES. 191 

blanc; se vos n*aveiz blanc, si preneiz vermeil; se vos 
naveiz vermeil, preneiz de la bêle yane clere : car teiz 
a un puis devant son buix , qui n'a jp^is un tonçl de vin 
en son celîer. Si vos en desgeunereiz par treize matins ; 
ce vos &illeiz à un, preneiz autre, car ce ne sont pas 
charaies. Et je vos di par la paission dont Diex mau- 
dist Corbïtaz le Juif qui forja les trente pièces d'ai^ent 
en la tour d*Abilent à trois liues de Jherusalem , dont 
Diex fu venduz , que vos sereiz gariz de diverses mala- 
dies et de divers ma^inz , de toutes fièvres sanz quar- 
taine , de toutes goûtes sanz palazine, de lenfleure dou 
cors, de la vainne dou cul , c*ele vous débat; car ce mes 
pères et mia mère e^toi^it où péril de la mort et il nie 
demandoient la meilleure herbe que je lor peusse do- 
neir , je lor donroie ceste. En teil meoiere vonz-je mes 
herbes et mes oignemenï; qui vodra si en preingne; 
qui ne vodra si les l^ist. 



' 
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ROMAN DE TRUBERT, 



PAR DOUINS. J 



( 



i^N £aibliauâ doit fables AYoit , 
Si a il , ce sachiez de voit ^ 
Por ce est fabliaus apelez , 
Que de faubles est aùnez. 
Douins qui ce fabliau rima ^ 
Tesmoigne que il avint jà 
En la forest de Pont'-AIie 
t)t Une. famé hebergie : 
Vueve famé fu sanz seigneut ^ 

ip Moult feisoit petit de labor. 
Une fille et un' fil avoit y 
En ce lieu norri les avoit ; 
S'estoient non-sachant et nice. 
Norri orent une genice , 
Si layoient moult bien péue 
De foin , de blé , d'erbe menue : 
Tant la porrirent qua fu granz* 
Quant ce vint au cHief de deus anz ^ 
Si s'est li valiez porpensez : 

20 Mère, fet-il , vous ne savez , 
Alons vendre nostre genice, 
S aura ma suer une pelice , 
Que bien véez qu'elle est trop nue. 
Tant com sera si mal vestue 
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Ne troverons qui la demanti 

Biax fiz , fet-ellç , Dex t ament^ 

Quant tu as tel chose pensé : 

Moult as bien dit et bien parlé ^ 

Tout jorz mes t'en ameré mex, 
3o ^ Maine la vendre se tu veus. 

Cil un par matin sa voie aqueut j 

Au chastel où le marchié queut 

En a sa genice menée. 

tJn macecrier la achetée, 

t)is sols li fit sanz riens lessier. 

Cil li dona moult volentier , 

Encor valoit-ele vingt sox, 

Mes cil estoit nices et fox , 

N'onques mes en tout son aé 
4o N'avoit vendu ne acheté. 

Des deniers ot-il vint^ et cant 

Li valiez a son paiement , 

Einsi les avoit-il nombrez | 

En son giron les a noez; 

Li valiez regarde, si voit 

Une chievre c uns hom tenoit 

En un lien , et la velt vendre. 

Cil vint à lui ^ si li demande : 

Volez vendre la chievre , sire ? 
60 Oîl, et si vos os bien dire 

N*a si bone jusqu'à Doai; 

Dites por combien je laUrai. 

Dirai , vous l'aurez por cinc sox; 
Quanz vinz sont-ce , ce dit li fox ? 
Ce sont troi vinz, fet li vilains, 
Dites-vos troi ne plus ne mains? 
tous I. 1 3 
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Oïl voir , ce dit li preudon» 
Lors a desAoé son giron , 
Par troi foii l'en a poié vint , 

60 Li vilains à poië se tint , 

Au bacheler sa chievre livre , 
Et cil la prent toute délivre, 
Si Yen maine moult liëemant. 
Il cuide et croit veraiement 
Qu'il l'ait de deus parz enginié ; 
Moult a redouté le pechié. 
Cil qui par aventure guile , 
S'en est entrez dedans la vile , 
Tout contremont s^en est alez 

^o Tant qu'à un huis est arestez 
Où ot peint un viez croucefiz 
Et apareillié de verniz. 
Iluec s'est li bers arestuz , 
Il ne fu pas de parler muz ^ 
Ainz a le mestre salué ^ 
Et cil li a bon jor horé« 
Cil met son chief en la meson y 
Si a véu en un anglon 
Un croucefiz au mur drecié 

80 Qu'en la croiz est apareillié; 
Bien cuide et croit veraiement 
Uns hom soit de char et de saiic. 
Par foi, fet-il, ci a mal pkit, 
Qu'avoit or cist preudon meffet 
Qui en ce fust est clofichiez ? 
Les eûlz éuât->ii or sachiez 
Cil qui einsi l'a conraé ? 
Lors l'en ont trestuit regardé : 
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Diva ! font-il ^ sez-tu ce qu*est ? 
90 Oïl moult bien j dit le vallet , 

Bien voi que c'est un home mort. 

Je ne sai à droit ou à tort , 

Que qu'il ait fet, or le lesson, 

Dame Dex li face pardon ! 

Et si feites marchié à moi. 

Dit li mestreâ , et je de quoi? 

Geste chievre que ci vëez , 

Pour combien vous la me peindrez ? 

Li maistres entre en la corgie , 
100 Bien entent don fol la sotie : 

Amis , troi sols de tes deniers 

M'en donras , et je volentiers 

La te paindré et bien et bel. 

Sire , fait cil , par Saint Marcel 

Bien sai que trop m'en demandez ; 

Mais s'il vous plait vous en aurez 

Trois vin», certes que plus n'en ai. 

Dit li mestres , et je ferai 

Geste chievre qu'amené as 
110 Et en tes biens fez me métras. 

Sire, fait-il) moult volentiers,* 

Voil que soiez trestoz entiers. 

Li maistres la chievre apareille 

Inde, jaune, vert et vermeille, 

Moult en a feite bêle beste , 

Li soz en demaine grant feste. 
La main a mise à son argent, 

Au mestre a fet son paiement. 

Sa chievre prent, d'iluec s'en tome, 
120 Par devant le chastel s'en torne 
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Où li Dus dou païs meuoit. 
Aus fenestres en haut estoit 
La dame , o lui une pucele. 
Véez-vos or ma demoisele , 
Celé beste que cil hons raaine, 
Qui de tantes couleurs a laine ? 
Par ma foi j'en ai grant merveille ^ 
Onques mes ne vi la pareille. 
Alez le moi tost amener, 

1 3o Dites que viengne à moi parler. 
Damoisele Aude i est alée, 
Jusques au fol n'est arestée : 
Tôt meintenant qu ele vint là , 
La pucele le salua. 
Amis, fet-ele, Dex vos gart! 
La chievre amenez ceste part, 
Si venez parler à ma Dame 
La Duchesse, qu'ele vous mande. 
Mande ? fet cil , que me velt-ele ? 

i4o Sire, ce dit la damoisele , 

Moult en devez grant joie avoir 
Qant ma Dame vous velt véoîr 
Tant li dit et tant li loa 
Qiie li valiez dit , g'irai là 
Por savoir mon qu ele me velt. 
D'iluec s'em part , sa voie aquelt , 
Et la damoisele l'en maine 
Jusques devant la chastelaine. 
Sitost com la dame le vit , 

1 5o Se salua , puis si li dit : 

Amis , la chievre nos vendez , 
S'il vous plet, et si en prene?. 
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De nos deniers ce qu elle vaut. 

Dame, fet-il , se Dex me saut , 

Je la vous vandrai volentiers 

Un f..... et cinc sols de deniers 

La faz ^ itant en avérai , 

Ou je des mois ne la vandrai. 

Amis , du croistre vous, taisiez , 
160 Et gardez que plus n'en pleidiez. 

De nos deniers en prenez tant 

Que vous n'i perdez jà néant. 

Par foi, fet cil , et je m'en vois, 

Certes ne la vandrai des mois , 

Se un f..... ou cinc sols n'en ai, 

Jà de tant riens n'en lesserai. 
Ce dit Aude la damoisele , 

Dame, moult est la chievre bêle, 

Por Dieu ne la lessiez aler , 
170 Va, sote, il ne la velt doner 

Por mains d'un croistre et cinc sos. 

Ne vous chaut, dame, c'est un fos, 

Meintenant que sera montez, 

Descendra , et puis si aurez 

La chievre qui tant par est bêle. 

Tant li a dit la damoisele , 

La damé dit qu'ele fera 

Quanque au bacheler pleira. 

Ce dit Aude, vos avez droit, 
180 Que ce ne fet ne chaut ne froit,' 

Que jà pis ne vos en sera, 

Ne plus ne mains n'i aura jà.. . 

Le Bacheler en ont mené y 

En la chambre l'ont apelé 
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Qui toute estoit encortinée : 
Aude i a sa dame enfermée 
Avec le vallet sol à sol. 
Cil li a mis le bras au col , 
Si la gita enmi un lit , 

190 Si en a feit tout son délit. 
Aude se siet à la feneslre 
Qui bien set de sa dame Testre , 
Garde , si voit le Duc venant. 
En la chambre s en Ta corant : 
Dame ^ fet-ele , que feisiez ? 
Par la mort Dieu trop demorez 
Messires est jà. à la porte, 
Se il vient ci vous estes morte. 
Ce dit là dame , sus levez , 

200 Amis, et si vos en alez 

S'avec moi estiez trovez , 
Mort seriez et afôlez. 
Dame, fet-il , or vous soufrez, 
Ainçois sera un mois passez 
Que de vos soie rasazez : 
En ce païs où je fui nez 
I met en bien ur mois entier. 
Dit la dame, ce na mestier. 
La dame a pris un cofinel 

a 10 A son chevez où si joel 

Estoient, et si ert toz plains 
De Parisis et de Charteins : 
La dame en done au bacheler 
A ses jointiées sanz contei^. 
Par troi foiz i bouta ses maiM, 
Dis livres 11 dona aus meins ; 



.--^ 
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Amis frere ^ or vos en çilez , 

Et votre chievre remenez. 

Atant ala cil Tnis ovrir , 
220 Ne Toserent plus retenir. 

La dame à Dieu le conmanda , 

Et la pucele puis s'en va. • 

Â Tissue de la chaucie 

A encontre la chevauchie 

Le Duc , o lui si chevalier 

Qui reperoîent de chacier. 

Trestuit à la chievre entendirent , 

Et moult grant serement en firent 

Ainz mes ne virent la pareille ,' 
280 Tuit s'en rient à grant merveille ; 

Li Duc méimes s*i areste, 

Plus que li autre en maine feste. 

Au vallet vient , si li demande , 

Amis, volez la chîpvTe vendre? 

Oïl , sire , se vos volez. 

Frere , dites que vos Tamez 

Et por combien je l'averai. 

VolentieA, sire, le dirai : 

Pour quatre paus dou cul l'aurez 
240 Et cinq sols , itant m'en donrez 

Se ma chievre volez avoir. 

Amis, tu ne diz pias savoir , 

Fet li Sires , se Dex me saut, 

Que ta chievre plus d'argent vaut : 

Je ne t'en veil pas enginter. 

Tuit s'en rient li chevalier 

De ce que paus d<yu cul demande* 

Li dus bêlement li demande : 
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Amis y conment aye% .b>s non ? 

a 5a Trubert , sire, ma{)ele-ron. 
Où fus-tu nez , ne celer mie, 
En la forest de Pont-Arlie* 
Truhert frère biax doz amis 
Quarante sols de parisis . 
Vos ferai orendroït doner, 
Et si lessiez les peus ester 
Qu'il ne vos vaudroient néant. 
Et dit Trubert y se Dex niament^ 
Quatre peus du cul en aurai 

sfio Et cinc sols, ou point n'en vendrai 
Ainçoïs sera sept anz passez. 
Ce dit li Dus , vos les aurez^ 
Voire , dient li chevalier , 
Mes qu'U li canvçndra sachier, . 
Que vos n'i métrez jà la maiQ. 
Non, fet li Dus, par Saint Germein, 
Trubert, il les vos convient prandre,, 
Ne me puis pas du tôt deffendre* 
Dit Trubert, et je les panrai 

^70 Touz quatre , jà plus n'en aurais 
Mes prenez en à grant plenté« 
Li Dus li ^ le cul toui;né , 
Apareillié et descouvert , 
Si que toz li fènduz apert> 
Trubert frère, or en prenez. 
De celé part que vos volez ; 
Et Trubert a apareiLlié 
Un poinçonnet moult délié,, 
En la nache li a féru; 

a8o Jfusc'au manche Va emb^tu,^ 
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Si le r*a moult tost à lui tret. 

A pou li Dus ne crie et bret ; 

Amis , dit-il , tenez-vos coiz , 

Mal m aTez fet à eçste foiz : 

NI touchez plus 9 je m'en repent, 

Car trop i tienent durement 

Cil poil, il m*auroient jà mort. 

Sire , ne me faites pas tort y 

S'il Tos plest y congié me donez 
&90 Einsi com il est devisez ; 

Jà aurons cestui eslochié 

Se je l'eusse srdroit sachié : 

Bien sai de voir je 1 eUisse or, 

Lessiez le moi tenir encor. 

Ce dit U Dus, ce n'a mestier, 

Nés en lairoie touz saohier 

Qui me dpnroit cent mars d'argent, 

Encor se je séussetant 

Qu'il fussent si enraciné , 
3oo N'i eussiez ja cop tiré. 

Se la chievre me veus lessier 

Je t'en ferai cent sols baillier. 

Si l'envoierai la Duchesse. 

Et dit Trubert qui de tout boise , 

Vos l'auroi^ , ne l'os contredire* 

Cent sols li fit baillier li sirCé 
Atant se meitent à la voie^ 
Où chastel antrent à grant joie; 
Li Duz descendi au perron, 
3io Et avec lui tuit si baron , 
Et montèrent tuit où paies. 
Si grant joie ne verrez mes 
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Com îl demainent por la beste, 
Tuit et toutes en font grant feste. 
Là est la Duchesse Tenue 
De sa chambre toute espardue. 
Aude apele , ^ H conseille , 
Coiement li dit en loreille , 
Regarde , c'est la chievre au fol , 
Sao Dahaz aie parmi le col, 

Se je n'ai moult très grant paor 
Qu'il n'ait conté à mon Seignor. 
Certes conté li a, ce croi 
Einsi com il jut avec iaïoît 
Non a , dame , n'en doutez jà , 
Onques li valiez n'en parla ; 
11 s'osast mex toz les denz traire ; 
Mais alons enquerre Tafeire , 
Où ele fiî prise et trovée. 
33o Dit la Duchesse , ce m'agrée : 
Adès a la Dame paor. 
Ele s'en va à son seignor : 
Sire , dit-elle, bien veigniez, 
Or estes-vous bien traveilliez. 
Dame, dit-il, vos dites voir. 
N'ai cure de ces gieiis véoir, 
En une chambre sont entré , 
Et li Dus a l'uis refermé, 
Si sont asis en mi un lit. 
340 Li Dus i a pou de délit. 

Car li point dou poinçon l'angoisse 
Souvent soufasche de la cuisse. ' 
Sire , pour Dieu car me contez, 
Se il vos plest et vos volez, 
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Où celé chievre fu lyovée. 

Dame, mar fust-ele onques née 

Et li soz qui ça Tamena , 

iPenduz 5oit-il , que honi m'a ! 

La dame ne fti mie aaise , 
35o Qu'ele n'ot chose qui li plaise ; 

De paor li tramble li cors; 

Ha ! Dex , car féusse or là fors , * 

Dit la dame , en tel leu iroie 

Que je jamès ne revenroie. 

Bien cuîde et croit veraiement 

Que ses sires sache conment 

Trubert Tavoit si eschamie. 

Mes de ce est bien engîgnie , 

Que li sires n'en savoit rien , 
36o Mes de la plaie set-il bien 

Que Trul^ert li fit en la nache , 

Tout en ist dou sens et enrage. 

Dieu et tôt son pooîr en jure 

Que se jamès par aventure 

Puet trover Trubert ne avoir , 

Il le fera pendre ou ardoir. 
• Lors a plus grant paor la dame, 

Dedanz le cors li tramble lame t 

Dex, dit-ele, com mar fui née ! 
370 Aus piez son seigneur chiet pasmée, 

Meins jointes li crie merci , 

Gentis hom , j'ai bien deservi 

.Que tu m'ocies se toi plest. 

Cornent , dame , qu'avez-vos fet ? 

Dites le moi , ne nje celez. 

Certes , sire , bien le savez ; 
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Geler pe mi vaudroit néant , 
Et je vos conterai conment 
Cil à la chieyre m'engigna. 

38o Tant me dit et tant m enchanta , 
Je ne sai cornent ne à quoi, 
Qu'en un lit se coucha o moi , 
Et de moi fit 5es yolentez , 
Si me ftiena li deffaez. 
Bien sai que j'en perdrai la vie , 
Car j'ai bien la mort deservie. 
Ne vous chaut , dame , or vos levez 
Que j'à por moi mal n'i aurez. 
Bien puet une famé engigniér 

390 Cil qui déçoit un chevalier , 
Dame , voyant toute ma gent 
M'a si mené, ne sai coment y 
Que ne puis sor mes piez ester. 
Or en lesson le plet ester , 
Se la gent la hors le savoient , 
Tuit et toutes s'en gaberoient. 

Or a la Duchesse sa pès , 
De li ne conterai or mes , 
Ainz vos conterai de Trubert 

400 Qui plus gaaigne qu'il ne pert. 
Assez en porte de deniers , 
Quinze livres trestouz entiers , 
Tant a-il sa chievre vendue. 
Si t«st s'en va que toz tressue ; 
Plus tost o dis liues alées 
Qu'en n'éust trois oes plumées. 
Tant ala que vint en maison , 
Sa mère l'a mis à raison ; . 
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Biax fiz, fet-elC) dont yiens-tu ? 
4 lo Je voi bien que tout as perdu ; 

Ta suer n'a mie peliçon. 

En non Dieu, mère, ce na mon, 

Mes se Dex plest , un en aura* 

Les quinze liures li gita 

En son giron trestouz ensamblê : 

Mère, dit-il, que vos en samble ? 

Tant ai vendu nostre génice. 

La mère qui moult iere nice , 

Li dit, bon marchié en as fet, 
4^0 II i gaignera, se Dex plest , 

Li prendons qui la achetée. 

Lors a la paelle lavée, • 

Sa suer si fit une boulie. 

Quant ele fu apareillie, ^ 

Ainz n'i ot parlé d'escuele, 

Tuit mengierent en la paele. 

Quant ont mengié si vont gésir , 

Trubert se prent à endormir 

Qui estoit traveilliez et las : 
43o Le main ne s en sentira pas. 

Moult tost se vest et apareille. 

Qu'il li est montez en Toreille 

Qu encore ira le Duc véoir 

Pour apenre et por savoir 

S'il auroit plus de son argent. 

De riens ne se va atargent , 

Prant doloere et besagne , 

Et coigniée et hache esmolue. 

Et s'atorne de quanqu'il puet 
44o De ce qu'à charpentier estuet. 



# 
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Trubert $*est tost acheminez, 
Jusc'au chaj^tel n*est arestez 
Où il ot sa chievre vendue. 
Entrez est en la mestre rue 
Et va criant tout contreval : 
Charpentier sui d uevre roial. 
Au seigneur l'ala-en noncîer 
Qu'en la vile a un charpentier 
Le meilleur qui onques fust nez. 
45o Alez à lui, si m amenez , 

Fet li Dus , j'en ai grant mestier. 
Tantost s en tome un escuier 
Por son seigneur servir en gré. 
Tant la quis que il la trouvé. 
Li escuiers le salua, 
Dé par le seigneur dit li a : 
Mestre, je vous sui venuz qucrre, 
Bon entrastes en ceste terre . 
Se vos savez feire bone euvre. 
46o Oïl , dit-il , jusqu'à Aucerre 

N'a home si bien s'en entende. 

Dont venez au Duc , qu'il vos mande. 

G'i irai, fet-il, volentiers. 

Or l'emmaine li escuiers 

Aveiques lui grant aléure. 

Devant son seigneur à droiture 

Va Trubert, s'il est connéuz. 

Tout meintenant sera penduz ,• 

Mes il est moult bien desguisez. 
470 Tout meintenant en est alez 

Hardiement teste levée, 

A la Duchesse saluée 
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]?ar cortoisie touz premiers. 

Puis le Duc et ses chevaliers. 

Mestre , fet le Duc , bien Teigniez , 

Sëez Yos ci, moi canseilliez 

D'une maison que je voil faire. 

Cornent j'en porrai à chief treire. 

Bien vos en saurai conseillier ; 
480 N'a home jusqu'à Monpellier 

Qui tant en sache com je faz : 

Par Saint Tiebaut de Gharpentaz , 

Tel la cuit feire et atomer 

Qu'en ce païs n'aura sa per. 

N'i aura chevron ne cheville , 

Toute tenra à tire lire. 

Dit li Dus , ce voil-je moult bien, 

Et je vos donré tant du mien 

Einçois que de moi départez ^ 
490 Que jamès povre ne serez* 

Li Dus a fet doner tantost 

A Trubert quote et seurequot 
' Et uns estivaus de biais : 

Si fez n'avoit euz jamais. 

Or fu bien chauciez et vestuz, 

Dou tout en tout fu bien venuz. 

Que vos feroie-je lonc plet ? 

Il ne velt chose que il n'ait* 

Le mengier fu tost aprestez , 
Soo Moult fu por le mestre amendez* 

Il i ot grues et roons , 

Perdriz, ploviers, malarz, plunsjotis, , 

Et autres mes i ot asez; 

Ne vos auroie hui toz nomez«. 
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Il i ot assez à planté , 
Si com Dex Teust devisé. 
Asis se sont et entablé , 
Li Dus a le mestre apelé , 
Encoste lui le fet séir. 

!Sio Qui véist escuiers venir 
Apôrter mes et entremès , 
L*un après Tautre , près à près y 
Bien puet dire par térité , 
Ci a à mengier à plenté. *' 
Et por Trubert plus soulaciet 
Avec Aude le font mengier , 
La damoisele la Duchaise. 
Il n'a dame jusqu'à Pontaisé 
Ne damoisele qui la vaille. 

'!)ao Trubert menjue et ele taille; 
Moult se paine de lui servir. 
Quant ont mengié à grant lesir j 
Et en dut les tables oster , 
Trubert lesse un grant pet aler ^ 
Tel que tuit et toutes l'oïrent. 
Li chevalier moult s'en aïrent > 
Mes ne sevent qui ce a fet ; 
N'i a celui honte n'en ait. 
Nés li Dus an fu corociez , 

53o Ëstrubert a bouté des piez 
La damoisele , se li dit : 
Damoisele , se Dex m'éit , 
A toz nos avez fet grant honte 
Et celle seur le pie li monte , 
Samblant li fet que il se teise. 
Damoisele , par Saint Gerveise , 
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Ce dit Trubert , ce n'a mestier , 

S*en m'en devoit les piez trenchier , 

Si en dirai-je tout le voir. 
540 Amis, tu ne diz pas savoir^ 

Dit celé qui corpes ni a, 

Que par celui qui m'engendra 

Je ne fis hui ci vilenie. 

Je nel' créanteraie mie, 

Ce dit Trubert y je mentiroie« 

La damoisele simple et coie 

Lesse le plet ester atant, 

Et moult li poise durement 

De ce qu'ele l'a si servi. 
55o Je méisme tesmoin et di , 

Qui à vilain fet bien se pert : 

Ausi fit Aude à Estrubert. 

Tuit se sont des tables levé, 

Li Dus a le mestre apelié : 

Maistre , fet-il , se vos volez ^ 

S'il vos plet et vous le loez , 

Nos en irons demein chacier 

En ce bois pour esbanoier , 

Et si porverrons du merrien« 
56o Dit Estrubert , ce lo-je bien ; 

Nos ierons demain matin , 

S'il i a chesne ne sapin, 

Ne autre bois qui bon nos soit ^ 

Si le seignerons orendroit , 

Si que les puisson retrover 

Quant nos irons por l'amener , 

Einsi l'ont créante et dit. 

Li Dus conmande à faire un lit 

ffOVB I. i4 
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Où li mestres ira couchier, 

Sjo £t en si fit sanz deloier. 

En une chambre beie et cointe 
Li fet-en lit de couche peinte 
Que uns rois i péust gésir. 
Tuit et toutes se vont dormir. 
Trubert s'en est où lit entrez 
Dont li drap furent de deus lez ; 
Dormir cuida , mes il ne pot , 
Que li bons liz li oste et tost. 
Il ne la voit pas après tel, 

5 80 Souvent se torna en costé 
Et de selonc et de travers 
Et à endroit et à envers. 
Plus de cent fois torne et retome, 
Tant torna qu'à dormir s'atome 
Â grant paine et à maie mort , 
Mes il se resveille moult tost : 
Hé Dex ! dit-il, com maie couche ! 
Que chancre li arde la bouche 
Qui la fist feire et qui la fit , 

590 Et qui tant de plumette i mist ! 
Li Dus la fit feire sanz faille, 
Mes ne me pris une maaille. 
' Se je ne m'en venge ainz le jor. 
Estrubert sanz point de sejor 
De la chambre où il jut issi 
Moult coiement et moult serî , 
Qu'il n'a cure de faire noise. 
Droit à la chambre la Duchoise 
En est alez la droite voie. 

600 Je ne cuit que boute-en corroie 
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Ne lechierres, tant soit hardie, 

Osast feire ce que il fit, 

n va à la chambre tout droit 

Ausi com li sires fesoit. 

Or oiez qu'il a enpensé : 

Il ot le soir tout esgardé , 

Bien vit que li sire et la dame • 

N alerent pas gésir ensamble , 

Mes chascun par li en sa chambre. 
6io Bien li sQuyienjl et bien li menbre 

De celé chambre où il fu ja 

Quant à la dame s'acointa. 

A celle en est venuz droit, 

Il ni bouta mie de roit , ^ 

Mes de son doi moult doucement 
. I fiert troi foiz en un tenant , 

Si que la dame s'esveilla, 

Et Trubert encore i hurta 

Un moult petitet de son doi. 
620 Diva ! dont n'oz-tu ce que j m , 

Dit la dame à sa pucele ? 

En non Dieu , dit la damoiselle, 

Bien Tai oï et entendu. 

Et sauroies-tu que ce fii ? 

Naie voir , se c*en est messires. 

Quant Trubert li oï ce dire , 

Moult doucement à luis bouta. 

Aude demande qui est là. 

Cil qui fu sages et recoiz, 
63o Li respondi à bas«e Toix : 

Ouvrez tost luis , je sui li Dus. 

Quant Aude Toi , si saut sas, 



aia ifOUVEAU RECUEIL 

Isnelement a Fuis paveit. 
Léanz nule clarté n apert, 
Et cil se test et ne dit mot, 
Au lit la Dame en vint tantost , 
Les dras liéve , au lit entra, 
Ainz la dameSie refusa, 
Qu'ele croit que ce soit ses sires , 

640 Por ce ne Vose contredire , 

Et Trubert la dame rembrace, 
Autre chose ne quiert ne trace : 
Touz ses bons et ses volantez 
En fist , et puis est retornez. 
La dame dit en conseillant , 
Je m'en vois, à Dieu vos conmant. 
Alez , sire , qui vos encbace ? 
Et la dame Trubert rembrace 
Qui son seigneur cuide tenir. 

6S0 Par Saint I^orenz le bon martir^ 
Sire y moult ies anuit legiers 
Et à merveilles bons ouvriers ! 
Ne vos avint mes , grant tans a. 
Et Trubert si la rembraça ,. 
Si reconmence laverrie, 
Et la dame en est moult lie* 
Assez menèrent leur déduit , 
Tant que fu près de mienuit. 
Trubert ne si atarde plus , 

660 Dou lit se lieve et saut sus ; 
De la chambre ist , si s en va , 
Tant cerche de ca et de là 
Qu il est en sa chambre asenez^ 
Son lit trueve, si est entrez, 



DE FABLIAUX ET CONTES. ai3 

Endormiz s*est et acoisiez. 

A mienuit est esveiUiez 

Li Dus , si prit à eschaufer , 

Talent li prist de famé aler. 

Du lit se lieve, si s'eii va , 
670 Jusqu'à la chambre n aresta 

Où la Duchoise se gisoit. 

A Fuis bouta ^t Aude Toit , 

Encor ne dormet-ele mie ; 

Et qui est*ce là, Dex àïe ? 

Damoisele , je sui li Dus. 

Quant Aude l'oî , si saut sus , 

Moult tost li ala Fuis ovrir» 

Avec la Dame vet gésir 

Li Dus, si la beise et acole. 
680 Celé qui fîi de bone escole , 

Simple , cortoise et deboneire,* 

Li soi^fri ce que il volt feire, 

Ainz de riens ne li contredit, 

Et nequedant bien s'en soufrist , 

Que Trubert Tavoit bien soignie» " 

Ne set conment ele est guilie , 

A son seigneur dit en la fin , 

Foi que vos devez Saint Martin, 

Savez-vos or quantes foiz sont ? 
690 Oïl bi^ , li Dus li respont, 

Vxï muet les porroit conter f 

Se Dex me doint de ci lever, 

Il sont à ceste foix quatorze , 

Gardez la quinzienpe n'estorde, 

Que nomper les^ devez lessier, 

' Je ne sai que ^eustes ier 
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Qui einsi tos fet roide et fort. 
Dame, fet-il , vos avez tort 
Quand vos de ce me menez plet , 

700 Ne ferai mes ce que j'ai fet, 

Encor vos «oit et bel et chier , 
Se je vos en puis conseillier , 
Une foiz ou deus la semaine. 
Vos m'en avez fet bone e^raine , 
Dit la dame , à cestni lundi ; 
Se tant en faites le mardi 
Et touz les autres jorz après , 
Vos tenroiz moult le mestier près. 
Adont se corroce li sires, 

yiQ Par mautalent li prist à dire : 

Dame , dame , or molt trop gros 
Bien savez geter vos seur os 
Por moi escharnir et gaber : 
Ne sui pas si preux ne si ber 
Com estoit li fox à la chievre> 
Lors vosit mex avoir la Bevre 
La dame , qu'ele ^ust dit mot , 
Quant ele oï parler du sot : 
Le cors li trambie de paor, 

jr^o Graut merveille a- de son seignor 
Qu'en tel meniere li respont. 
Sire , par tous les sainas qui sont y 
Ne vos dis anuit chose k gas* 
Teiziez , je ne vos en croi pas , 
Fait li Dus, qu'encor ne savoit 
Por coi la Dame le dîsoit. 
De la chambre îst , si s'est couchiez. 
Dedenz son lit touz corociez , 
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Et toz iriez et toz dolenz ; 
y3o II jure la langue et les denz 

Que por néant la eschami , 

Et la dame tout autresi 

Est moult dolente et engignie : 

Bien croi qu'elle soit corocie. 

Li jorz vint quant Dex l'amena , 

Li Dus par matin se leva , 

Il et li autre chevalier 

Qui dévoient aler chacier. 

Es chevax montent , si s'en vont. 
74o Estrubert fii où premier front; 

Moult ala le Duc costoiant 

Et ses afeires devisant. 

Il li devise une meson 

Tout sanz carrel et sanz moulon , 

Et li sires en a grant joie , 

Car il croit que faire li doie 

Toute tele com il devise. 

Mestre , fet-il , par Saint Denise 

Buer vos acointates à moi. 

Sire , dit li gloz, bien le croî. 
700 Atant vienent en la forest. 

Et Trubert devant lui se met ; 

Li sires se muet avec lui , 

Par la foresc s'en vont il dui. 

Li Dus à ses chevaliers dit , 

Ainçois que d'aus s'en partit. 

Que par la forest s'espandissent 

Dui et dui , et si i quéissent 

Des plus droiz fuz tout contreval, 
760 Et il dui entrent en im val. 
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Tout contreval en sont aie , 
Tant qu'il ont un chesne trové. 
Estrubert le seigneur apele , 
Sire , ci a bone novele : 
Vez ci u^ chesne grant et gros, 
En vérité dire yous os 
Qu'il n'a si bon en ce repaire 
Por tel euvre com je voil feire ; 
Moult nos an est bien avenu. 

77Q Trubert est à pié descendu , 

Et cil qui mal porquiert et trace, 
Entre ses bra* le chesne embïace , 
Mais ne la pas tout embracié, 
Ainz s'en faut encor demi pié : 
Ce dit Trubert qui de tôt boise. 
Sire , vos avez plus grant toise 
Que je n'ai, car vos essaies 
Se embracier le poriiez , 
S'en ferons planche de quartier , 
Car mex en sauriens le voir 
780 Combien de gros il puet avoir. 
Li Dus a le chesne embracié , 
Trubert si ot apareillié 
Le chevestre de son cheval : 
Or oiez que pense de mal. 

Le Duc et le chesne au poing ceint, 
Et li Dus de mal talent taint, 
Et dit , mestre , lessiez ester , 
S'il vous plait , vostre mesurer , 
790 Vos mi porriez bien blecier. 

Et dit Trubert, ce n'a mestier, 
Encor ne m'eschapez vos mie. 
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Avoi ! mestre , tel vilenie 

Ne feroiz-vos jà , se Dex plest , 

Que vos me faciez point de let , 

Ainsi jn'auriez-yos traï , 

Ne vos ai mie deservi. 

N'ai cure de vostre bas ton , 

Ce dit Trubeirt , mes d*un baston 
800 Vos batrai-je jà les costefc. 

Cornent déable , estes-vos tes ! 

Jà je ne vos ai-ge riens forfet. 

Trubert li lesse ester le plet , 

Un baston a pris à deus mains , 

Le Duc en fiert parmi les rains , 

Empiez et en jambç et em braz; 

Et cA qui estoit pris au laz , 

Crie, mestre , por Dieu, merci, 

Lessiez moi eschaper de ci , 
810 Je vos donrai dis mars d'argent. 

Je n'en penroie mie cent , 

Dit Trubert , ice n'a mestier , 

Jà n'en aurai vostre denier. 

Contremont dreice le levier , 

Si li a tex sept cous paiez , 

Du meneur fut-il trop grevez 

Du tinel qui de chesne fu , 

L'a tant et ca et là féru , 

Que il la lessié par anui. 
820 Dit Trubert , savez qui je sui j 

Et cil li respont, naie voir , 

Ne jà ne quéisse savoir : : 

De pute eure vos acointai , 

Que jà garison n'en aurai. 
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Sire Dos, je ai non Trubert 
Bien tos puis tenir por .fobert ; 
Je sni cil qui vos acoupi 
Et qui la chievre vos Tendi. 
Par mon sens et par mon bemage 

83o Vos fis-je un permis en la nage 
Quant je yos dui le poil sachier , 
Ersoir fis le pet au mengier. 
Et vostre £ime la Duchoise , 
Qui est debonaire et cortoise , 
Croissi-je anuit treize foiz. 
Ci remaindrez humais toz coiz 
S autre de moi ne vos en oste. 
C'est pour le seurquot et la quote 
Que me fëistes ièr douer. 

84o Qui donc véist le Duc pasmer 

De duel, d'angoisse et de dolor, 
Grant pitié éust don seignor. 
Mestre, 4i^il> vos avez tort , 
Batu m'avez jusqu'à la mort , 
Laissiez me aler, si ferez bien. 
Par mon chief je n'en ferai rien , 
Dit Estrubert, ainz m'en irai, 
Vostre palefroi enmenrai 
Maugré vos^et vostre mesnie. 

85o Par foi ce sera vilenie 

Se vos ci iles me lessiez. 
Oïl , tout séiir en soiez , 
James par moi n'eschaperez. 
A son cheval vint, s'est montez , 
Le palefroi en maine en destre , 
Tant erre' à destre et à senestre , 
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Que il est hors du bois issuz. 

A rencontre li est venuz 

Un marchéant qui aloit querre 
860 Foires et marchez par la terre : 

Avec lui moine deus sergenz. 

Le cheval vit et bel et gent 
• Seur quoi li menestrés séoit | 

Il demande s'il li vandroit. 

Et cil dit : oïl volentiers , . 

Combien m'en donrez de deniers ? 

Amis , dit cil , quarante livres. 

Par foi je cuit vos estes ivres, 

Ou vos mi tenez ou vos Testes; 
870 Jà ne sui-je ne clers ne prestes y 

Qui livres me volez doner. 

Amis, n'ai cure de gaber, , 

Tant vos en donrai s'il vos plet. 

Sire, lessiez ester ce plët 

De ces livres, de ces sautiers ; 

Par Dieu jes vaudrai à deniers*, 

Se puis , o il me remeindront. • 

Et li sergent conseillié ont 

A leur seigneur que c'est un fox. 
880 Sire vos les aurez andeus 

Por meins assez que vos ne dites ,* 

Folie fù que tant offrîtes. 

N'en ai cure , dit li preudcm , 

Je voil acheter à reson. 

Amis , ce dit li marchéanz , 

Ces deus chevaus car les me vanz. 
^ Dit Trubert, sire , volentiers 
Quant vos me donrez les deniers , 
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Li cheval vos seront livré. 
890 Lors a le geurle desnoé, 
Si li a montré la monoie, 
Et Trubert le giron desploie 
Et dit , sire , getez les ça. 
Amis, conter les convendta. 
Jà , dit-il , ne les conterez , 
En son giron les a noez. 
Trente livras de parisis , 
Et Trubert en a asez ris , 
Et a dit , aurai-je les touz ? 
900 Oïl certes , biax amis doz , 
Encor plus se vos les volez. 
Lors li a les chevàus livrez, 
D aus se parti à tout largent , 
Tant ,erre que vint à garant. 
Sa mère le vit volentiers , 
Et il li gita les deniers 
En son giron trestouz eiisanble. 
Mère , fet-il , que vos en samble ? 
Tant ai-ge gaaignié dès ier. 
910 Biax fiz, dit-ele, à quel mestier , 
Où prènz^tu ce que tu sez feire f 
Mère, dit-il, par Saint Ilaire 
Je n ai cure de grant sarmon , 
Mes le mestier sai-ge moult bon - 
Pour gaaignier et tant et plus ; 
Alez mètre ces deniers jus , 
Et si me ferrez à mengier. , 
Ele ne l'ose correcier. 
L'argent a mis à sauveté, 
920 Puis a son mengier atorné 
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Mex qu'elle pot et liéement 

Qu'elle ot grant joie de largent. 
Ci vos leiromes d aus ester , 

Du Duc vos voil dire et conter , 

Qui au chesne remest liez y 

Dolanz et maz et corrociez 

Sa mesniée le vont querant ^ ' 

Li uns à Vautre va disant : 

Nostre sires est esgarez, 
qZo Non est, ja mar en douterez , 

Fet li autres , alez s'en est. 

Li seneschaus dit que non est , 

Jà ainsi n'en alast sanz nos , 

Mes de lui querre nos hastons 

Et il si firent demenoïs. 

Espandu se sont par le bois , 

Qui erent et aval et amont. 

Tant quierent qu'enbatu se sont 

En un val où li Dus estoit. 
94o Li uns regarde , si le voit , 

En haut s'escrie , trouvé Tay 

Li venéeur saillent au glai. 

Li uns a corné la trouvée , 

Ilec fut moult grant l'asamblée. 

Quant il virent le Duc lié, 

Trestnit sont descendu à pié 

Moult tost ont la corde coupée , 

N'i a celui n'ait tret Tespée , 

Et demandent qui ce a fet. 
pSo Seigneur, ce dit li Dus , ce plet 

Lessiés ester , si m'enportez , 
Que durement s^i adolez. 
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Se vos n'estes vengiez tantost , 
Il vos ont mis à grant escot , 
Batii vos ont vilainement , 

I020 Et le mestre qu'amiez tant 

En ont mené dont il vos poise« 
Biax sire , ce dit la Duchoise , 
Car nos dites qui ce a fet , 
Car ici a trop vilain plet. 
Fet li Dus, si vos en teisiez, 
Car assez tost le sauriez : 
Vos le conneissiez mex de moi. 
Lors fu la dame en tel effroi 
Com s'ele éust trois homes morz : 

io3o Dou duel qu ele a ses poinz detort^ 
Qu el ne set pourquoi il le dit , 
Ainz mes dame tel duel ne fit 
Com la Duchoise fit la nuit , 
Et li chevalier ausi tuit • 
Furent en moult grant tenebror 
Jusqu atant que virent le jor. 
Li Dus ne fu mie endormiz . 
Sitost com il fu esclariz, 
Mande devant lui son prevost , 

a o4o Envoiez me , fet-il , moult tost 
Querre mires à Monpellier ; 
Par tout feites querre et cerchier 
Où en set que bons mires ait. 
Et li prevolz tantost le fet , 
11 en envoie set mesages 
Les mex erranz et les plus sage» 
Qu il péust trover en la cort. 
N*i a celui qui ne s'acort 
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Por bien £aiire et pot tost errer* 
loSo Ne vos sauroie raconter 

Leur venues et leur alëes ; 
. Mes t^tkt errent par leur jomées. 

Au chief de set jorz sont venu , 

Einsi com devise leur fu : 

Norent mie aie enpardons, 

Mires amenèrent moult bons, 

Les meilleurs que porent trover. 

Trubert en a oï parler, 

S'a certainement entendu 
1060 Que tant de mestres sont venu 

Pour doper au Dus garison. 

Par foi ne me pris un bouton , 

Fet-il, se je ni vois véoir 

Por enquerre et por savoir 

Comment et par quelle raison 

n douent aus genz garison. 

Il prent un sac lonc et estroit. 

Aucune foiz tëu avoit 

Mires qui itex le portoient , 
1070 Qui leur boites dedanz metoienL 

Boites i metra-il| s*il puet 

Com mires atomer se velt. 

D une jaune herbe a teint son vis* 

Et sa goi^e et ses meins ausi; 

Tant s est deffiguré Trubert ^ 

Nus hom ne set dire en apelt 

Que ce fust il quant ce ot fet. 

Que vos feroie»je lonc plet ? 

Merveilles s'est bien desguisez, 
1080 Puis s'est tantost acheminez 

TOVE I. I 5 
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Vers le chastel où li Dus fu. 

Hors du chastel s'est arestu, 

A lui méisme se copplaint . 

De ce qu'il n'a point doignemenc. 

Asis s'est delez un buisson , 

Uiie boiste ot prise en maison ; ^ 

Or oez qu'il penSe de biçn> .. 

Lez lui vit un estrqnt de chiçn y 

A tout la mousse, et il le prent ,. ^ 

1090 En un drapelet bel et blanic 
L'envelope et puis si le met 
En la boiste et puis au sachet. . 
D'iluec se lîeve, si s'en va, . 
Jusqu'à la vile n'aresta • 
Où li mestre sont asamblé. 
Tout droit , à l'entrée A•'tr^^vé 
Un tornéeur qui boistes tome, 
Vint en achate, si' s'en torne*. 
Ha ! Dex , quex hom ! que set de guile t 

1 100 Criant s'en vet aval la vile 

Que mires est de tdz les maus. 
Dou chastel ist li senechaus, , 
Bien a entendu ce qu'il crie ; . 
Vers li s'en vet tout adrecie^ : 
Mestre , fet-il, et bien veigoiez.» 
Dites moi ce xpxe vos hachiez, 
Ne l'ai mie bien entendu. .. , 
Sire , je di c'oaques ne fu 
Malades, tant fust près de mort, , , . 

1 1 10 Se d'un oignement que je port 

Estoit bien oin^ deus foiz ou trois, 
Ne fust toz ^ainz dedanz deus mpis* 
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Dites-yos voir ? oïl* satiz faille ; . 
Dont n'est-il avoir qui le vaille , . 
Fet li senechaus , par Sadnt Gile : 
Mes tant de gens servent de guile 
C*on n*en puet nus loiaus trever. 
Je ne faz mie à redouter, 
Car je ne quier or ne argent 
1 1 ao Tant que j'aie gari la gent. > « 

Mestre, dit-il, or me sivez, 
A bon port estes àrivéz ; « 

Se mon seigneur savez garir. 
Bon entrâtes en cèst pais» . . * 

00 , se il voloit ihorir , - 
Se li donroie-je saiité. 
Devant le Dus Fen a mené 
En la chambrç où il se git , . / 
Il s'agenoille , siii dit 
1 1 3o En Toreille tôt co^ement : 

Sire y je croi veraiement 

Que cist montres v^ garira , 

Car un trop bon» ôignenient a. 

Et li Dus a le chtef \eyé * «^ . . 

Quant oS p^Ier de santé , , 

Et dit , ce ai moult desirré, 

Tuit cil autre m ont oriné 

Et portasté m» maladie, 

N'i a nul qui le iroir en dte,> 
I i4o Et Estrubort se met avaot^ 

Sire, fet-il privéemeht, . 

Parleroieà^vQS volenfiers. - 

Lors conmânâai ans chevaliers 

Qu'il» iss wt l^ors , «fr il si firetit 9 



aa» NOUVEAU RECUEIL 

Trestuit et toutes s*en issirent -> 
Fors Trubert et lui seulement. ^ 
Devant le Duc fii en estant , 
Si li liéve la couverture , 
Moult le conforte et aséure, 

ii5o Et dit, ne vos esmaiez mie, 
Jà n'iert si grant la maladie 
Je ne Taie tantost curée* 
Lors li a sa mein avalée 
Aval les espaules derrier 
Où il Tôt féru dou levier; 
Bien l'en menbre et bien l'en sovienté 
Droit seur te cop sa mien li tient 
Et dit, ci fustes«vos feruz 
Ou je sui du tout decéuz , 

1160 Et ceste coste avez quassée, 
Et contreval ceste eschinée, 
Ce me samble^ moult vos dolez, 
Ou je sui de tout avuglez. 
Ce dit li Dus, n'en doutez rien, 
Vos i véez et cler et bien , . 
Mex que mestre qui véu m'ait. 
A non Dieu, mestre, s'il vos plest, 
Bien sai que fu fet de baston. 
Par mon chief, sire, ce fu mon , 

1 170 . Fu-ce en meliée ou en tomoi? 
Nenil , mestres, foi que vos doi, 
Je ne fui à tomoi pieça. 
Mes un glouz ensi m'atoma 
Par son art et par son engien. 
Par foi à merveilles me tien , 
Fait Trubert , conment cé paet estre. 
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Mestre, tout l'afere et tout Teslre 

Vos terai et ne mie ore, 

Et se Dex me donoit encore 
1 180 Force et pooir de chavauchier, 

Jel' feroie querre et gaitier 

Tant que 8*il iert en terre entrez , 

Seroit-il et pris et trouvez. 

Dit Trubert, sire, n'en doutez, 

Dedanz set jorz gariz serez. 

Si que bien porrez chevauchier 

Et le glouton querre et cerchier. 

Li Dus apele sa mesnie. 

Cens qui plus ont léanz baillie, 
1190 La dame et le chapelain, 

Le senechal , le chambelain , 

Puis leur dit, Tez-ci un preudome, 

Ma tel mire de ci à Rome , 

Tout me garira, je sai bien , 

Mes cil autre ne sevent rien; 

Yoisent s*en , je n'en ai que feire. 

Li senechaus à eus répeire , 

Si les en a toz envoiez. 

Or est bien Trubert avoiez , 
1200 Car li sires a conmandé 

Que Ten £ice sa volenté. 

Haut et bas ce que lui plera. 

La dame dit qu'elle fera 

Tout son bon et sa yolenté. 

En la sale s'en sont entré 

Li chevaliers et la mesnie , 

Trestuit ont la chambre widie , 

Trubert méismes en issi; 
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La dame apele , si li dit : 

12 lo Dame, j'ai ci un oignement, 
N*a si bon jusqu'en oriant; 
Je en oinderai sa dolor , 
Si li espandrai tout eùtor ; 
Moult iërc engoisseus en jprefniers , 
Or deffendez aus cheTaliers , 
Et à toute l'autre mesnie 
Que se li sires bret et erie/ 
Que il'i TÎegnent ja por la noïse. 
N'en doutez ja \ dit la duchoise , 

ia2o Ce deffen-je bien* et conmâàt 
Que ja nojs ne's'en traie aTant^ 
Tant sache breire ne crier. 
Or me feites dont aporter 
Un van, que j^en aurai mestier*. 
En li aporte. sanz dangier 
Tout son bon et sa vblenté^ 
En la sale Ven sont antre 
li chevalier' et' la maisnié , 
Trestuit on^ la place vuidie 

i23o Sitost com il le conœanda. 

Trubert en la chambre en entra, 
L'uis a refermé aprè» lui', 
Léahz ne remestrent c'aus dui, 
Et Trubert s'eti vi^nt au seignor 
Sire , fet-il , > yostre dolor 
Oinderoie s'il tos pleisoit ; 
Et cil qui el ne desinroit. 
Dit , j'en sui toz apareîlliez. 
Sire, fet-il, dont tos dreciez. 

ia4o li Dus se dreicé inex qu'il pot , 
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Du lit issi quant il le Tost, 

Conques autre *datigier n'en fit. 

Tout nu dedans lé van s'asit^ 

Ainz mes n'ôïstes téic merveille. 

Ses deus bras parmi les oreilles 

Dou Tau les- fit ôutrefiàsser ; 

Ainz mes n'olstes ce conter. 

Einsi l'a bien pris et lié 

Com s*en Un cep Tëust coignié. 
laSo Mestre^, feites apertemént, 

Car je sui ci en |prant torment^ 

Nel' puis longuement endurer. 

Sire , ne me pnis pbis haster , 

Je Toudroîe jà avoir' fet. 

De son sachet la boiste tret , 

De ce qu*il a dedenz trouvé 

Li a le cors oint et doré. 

Dex ! dit li Dus y blax. Rois puissanz, 

Com par put or cist cfignemenz ! 

Ausi put com merdè de chien. 
1260 Sire y vos devinez mouh bien , 

Dit Trubert, par tans garirez. 

Por Dieu , niestres , or vos hastez 

Que je ne puis mié soufrir, 

Yolentiers iroie jesir. 

Ne vos devez pas sitost plaindre, 

Il sanble vos vos veilliez feindre. 

Non faz voir , je n'en ai talent; 

Trubert tantost un bàfston prent 
1270 Vert et gresle tel corne une aune. 

Le* Dus en fiert et bat et aùnef 

Quarante cous qu'ariqu'il puet lever 
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lÀ a parmi le doft doné , 
Lors jure Dieu et sa vertu 
Mar i aura plus cop fera : 
Guidiez me tos einsi garirp' 
Par Saint Estienne le martir 
Mex Youdroîe dis ans gésir. 
Voire vint et deus eu langor, 

i!i8o Que je soufnsse tel langor. 

Je cuit TQS me tenez por fol : 
Dahaz aie parmi le col 
Se je Ti ainz mes si fet mirew 
Sire, ce ne vaut riens à dire, 
Lessiez ester Tostre pleidier , 
Ghéuz estes en mon dangier : 
Lors li redone «piatre cox. 
Pour le cuer bieU: estes tos fo-x? 
Ce dit li Dus, tenez tos eoiz, 

1 290 S'encore i ferez autre foiz , 
Je ferai y^r ma mesnie 
Qui TOS feront grant yilenie» 
Je ne pris, gueres Toa*. menaces» 
Lors le refiert parmi les.braces^ 
Li sires bret , et cil le frape, 
Ghéuz estes en maie trape, 
Fet Estrubert, par Saint Thomas 
Encor ne m'eschapez^vos pas. 
Gest oignement que ci Téez , 

l3oo De quoi estes oinz et dorez , 

GouTient en vostre cors embatre.. 
Trubert le reconmence à battre » 
Quarante cox de livraison 
Li a poiez en un randoiv. 
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Quant Tôt tant batu corn li ait 
Encoste le seigneur s'asit, ^ 

Si li a tout renovel^i 
Einsi com il la démené. 
Ne li cela mie son non ^ 
i3io Trubert dit que il avoit non. 

Quant li Dus connut le glouton , 
Au cuér en ot grant cuisençon : 
Envers en est ehéuz pasmez, 
Â pou n est morz, si est irez; 
Et Trubert s'en est fors issuz 
De la cbambre tout parmi Vvàs, 
Puis a aprè$ l'uis refermé, 
O lui en a la clef porté. 
La Duckoise li vint devant 
i3ao Et li chevalier ensemant 

Qui demandent de leur sergneur 

Conment li est de sa doleur. 

Bien \ ce dit Trubert , se Dex plest , 

Dont n avez-vos oï le plet 

Et la noise qu'il a menée ? 

Sa coste li ai repellée 

Â un baston mex qpfi je poé. 

Nos avons bien oï les cox 

Dès ci , dient li chevalier 

Moult vos a mené grant dangier , 
i33o Et juré Dieu et son pooir. 

Est ore endormiz? ofl voir y 

Endormiz s'est et acoisiez. 

Mes n'est mie encore eschapez : 

TantQSt com il s'engoissera , 

li oignemenz l'^sveillera , 
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Si criera et feralooise. ^ 
Ne puet chaloir , dit ht Duchoise 
Qui Dule guile n'i entent, 
1 340 « Contre fort n^l fort^ dignement : 
Mex li vient-il ainsi'soufrir ^ 
Que adès eç tel point languir. 
Or li alîegd sa dotor , 
lEndormizr s*e8t pour la douçor ; 
Por Dieu ne H face nus tioise. 
Non fera-1 en-, dit la Duchoise , 
Ce defFen-je môulf bien à toz , 
Que li dormirs ii est moult douz; 
Il ne dormi mes huit jorz a. 
i35o La dame Trubert embraca , 

Et plus de cetat foiz la mercie , 
Et toute la chevalerie 
Le mercient'por lor seignor : 
Moult li portent tuit grant honor. 
Et dit Trubert , je voil aler 
Là fors aus chans por déporter 
M entres que taiessires se dort. 
En li a amené tantost 
Un palefroi tout enselé 
i36o Dont li estrier ierent doré; . 
A ses piez se met uns garçons 
Qui li chauça ses espérons. 
Trubert seur le cheval monta , 
Et la dame li demanda : 
Mestre', volez-vos conpaignie P 
Et dit Trubert , je n'en voil mie ; 
Je serai moult tost revenuz. 
Atant est de la cort issu^, 
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Tout sonef chevauche par guile, 
13^0 Tant que il vint hors <}e la vile; 

Et quant il fu en son chemin , 

Ne samble mie pèlerin, 

Ainz chevauche ^rant aléure 
^ Et Trubert point ne s aséure. 

Trubert fuit et nus ne le chace, 

De foïr à moult grant espace : 

De ce li est bien avenu. ^ * 

Moult l'ont au chastel atendu 

Li chevalier , s ont fet folie ;. 
i38o S*il puet il ne revenra mie. 

Li Dus qui est où van toz nuz, 

Est de pasmcûscfn revenuz , 

Si s'escrie , Dex ! que ferais? ' 

Secourez moi ou je morrai. 

Dame,, dient li chevalier , 

Asez tost a li Dus mestier 

D'aucune chose, que ferons? 

Dit la dame, nos ierons. 

Cil mestres a trop demoré. 
iSpo Vers la chambre $'en sont aie , 

L'uis ont trové clos et serré/ 

* 

Trubert l'avoit moult bien fermé. 
Sire , dient^l , ouvre Tuis : 
Par foi , dit-il y ^ je ne puis ; 
Li glouz en a la clef portée, 
Honiz de Dieu et de sa mère 
Soit'^il , qu'il m- a batu à mort : 
Se ne me secourez tantost, 
Je sui alez sanz delaier, 
i4oo Et il tantost sanz recovrier 
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Ont Tais brisé et desconfit. 
Le Duc tmevent où vent confit, 
Les deus braz parmi les oreilles. 
Tuit i acorent à merreilles. 
D'où ven lostent isnellement, 
A granjt paine et à grant torment 
Pueent-il soufrir la puor. 
Moult a li Dus soufert dolor ; 
Tôt meintenant laver se fet , 

1 4 f o C'est la chose pis li a fet : 
De la pueur a tant béu 
Tout en a le cuer esperdu. 
Le Dus ont en son lit coucbié 
Si batu et si traveillié ^ 
Que jamès*jor ne sWdera. 
Ha! Dex corn mal mire ci a ! 
Fet li Dus, qu'est-il devenue? 
Gardez orendroit soit panduz 
. Et traînez aval la vile , 

i4do S'aura comparée sa guile : 
Ce est Trubert li desloiaus, 
Li glouz qui tant m'a fet de maus^ 
Par foi, sire , il s'en est alez«. 
Non est , fet-il , tos le celez*. 
Dit la Dame, si est par foi, 
S'en maine yostre palefroi. 
Des lors que de laienz issi , 
Un palefroi enséller fit , 
Dit qu'il iroit aus chans joer : 

i43o Encore est-il à retorner. 

Par foi , fet-il , il est desvez , 
Autre foiz m'est-il eschapez; 
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Jà fussent tuit après alé^ 

Mes li sires a conmandé 

Que nus n'i voist jusc*au matln^ 

Lors se metront tuit au chemin , 

Si le querront tant que il laient. 

Atant li chevalier le laissent 

Tant que ce vint à landemain : 
i44o Chascun s'en esyeille moult main, ^ 

Moult se sont matin esyeillié , 

Atome et apaveillié 

Pour après Estrubert aler : 

Il n*i a mais que du monter. 

Atant es-TOs un chevalier 

Qui vient poignant seur un destrier , 

Droit au perron est descenduz. 

11 ne fîi pas de parler muz, 

Ainz demande hardiement : 
14S0 Seigneur, enseigniez moi coiiment 

Porrai parler au Duc Garnier. 

Amis dient li chevalier. 

Se ce n*est moult celée chose , 

Dites le nos , qu'il se repose* 

Li Dus est traveilliez et las 

De ce qu'il joa aus eschas. 

Alez li dont dire erraument 

Que s'aparaut isnellement j 

Que li Dus Goulias li mande 
1460 Et les trives li contremande . 

Et se dit encore autre cho^e , 

Que se li Dus combatre s'ose 

En ce pré seul à seul à lui, 

Ou lî ou chevalier par lui y 



' 
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Autrement ne se quieit cônbatre , 
Se dou cheval le ptiet abatre , 
Meintenant istra de sa terre , 
Ne jamès ne li fera guerre, -^ 
Amis, tout ainsi li dirons, 

1470 Et à redire vos saurons 

Ce que messires respondra. 
Quatre chevaliers en vont U , 
Tout droit la où U sîiaes git. 
Au Seigneur dut conté et. dit : 
Sire, vos estes asigiez, 
Li rois Goulîas est logiez 
Tout prés dé ci à quatre lives, 
Et vos contremande les trives. 
Dites-vos voir ? oïl sanz faille , 

1480 A demein requiert la bataille; 
Encor dit-il se vos avez 
Chevalier qui soit si osez 
Que à lui se veClle combatre y 
Se dou cheval le puet abatre^ ' 
Atant iert la guerre finée , 
Si s*en ira en sa contrée. 
Sire mareschauz , dit li sires, 
Mauves sui , tie puis estre pires; 
Metez conseil en cest afeire 

1490 Du mex que vos le saurez feire : 
. Seur vos en met toute la cure. 
Li seneschaus ne s*aséure, 
Isnellement s*en va arier ; 
Amis , dit-il aU mesagier , 
Quant tu voudras sir t'en repaire , 
Nos verrons que nos porrons feire; 
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Se li rois vient, nos le verrons, 
Jà por lui ne nos en fuirons. 
Atant s'en est lij;nès tonnez , 
1000 Tout sanz congié s'en est sdéz. 
Or a li Dus m^mlt à penser 
De Trubert less^nt i^ut ester, ^ 
Il ne pueent aler après, . > ' 

Moult fu li senescbaus engrès 
Et porvoianz d.e la besoigne.: 
11 mande par toute Borgoigne 
Et cbastelains et vavasors 

Que à lui vienent au secor» y 
Et mande p^.toi^ soudoiers, 
1 5 1 o Turpins , archiers , arbalestiers. 

Moult en a fet grant asamblée, 

Par tout en va la renomée : 

Trubert en a oï parler, 

Il dit que il i velt aler^ 

Fiz, fet la mejre, j\on feras, 

Jà se tu m'en croiz ni iras. 

Si feite gent n'i ont mestier, 

Tu ne sez riens de guerroiera . 

Mère, jà po.i: ce ne ler^i, 
i520 Se je n'ensai, s'en apenrai. 

Sa bone robe a endossée ... 

Qui au chastel li fu donée , 

Et monte seur le palefroi 

Dont la seifxcengle fti d'orfroi 

Que la dame li fit baillier. 
Trubert se met où droit sentier , 
Bien saiyble que de lu^ n'a cure 
Quant se met en tele aventure 
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Par la robe et par le cheval, 

iS3o Se fins que nus ne set de mal , 
Sera penduz et traînez. 
Où droit eheinin s en est entrez : 
Trubert trueve un chevalier 
De la seror au Duc Garnier 
Qui revient de tomoiement 
Sanz escuier et sanz sergent, 
Et fu vestuz de povres dras. 
Ses cherax fîi meigres et las , 
Au tomoi le prist uns vasaus 

i54o Qui li toli quatre chevaus 
Et le mena en sa prison, 
Si en a pris grant raençon : 
Ne li a lessié c un roncin 
Qui cloche et si a le fresin. 
Moult fu de povres dras yestuz , 
Car les siens avoit despenduz. 
Trubert s*aconpaigna à lui, 
Vers le chastel s'en vont andui ; 
Trubert si li a demandé , 
Biax sire, où avez-vos esté? 

i55o Moult estes à poyre conroi. 
Amis , je foi i un tornoi 
Où j'ai perdu quanque j avoie; 
Mes se je au chastel estoie, 
Moult tost seroie recourrez, 
Que je sui de cest -pais nez . 
De la sereur au Duc Garnier, 
Sires est de ce pais ci : 
Un mois a que je m'en parti* . 
Sire, ce dit Trubert, monter 
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Seur cest palefroi et Testez 

Ge^e robe que j'ai vestue, 

Car ce seroit desconTenue, 

S'einsi entriez où chastel. 

11 i doit av<Hr un cembel, 

Assez i a de chevaliers, 

Et je sui ci uns escuiers ; 

De ce pais ne sui pas nez. 

Se Dex plest bien le me rendrez ^ 
1670 Ce dit Trubert au chcTalier , 

C'ausi TÎen-ge pour guerroier. 

Dit li sires , ja n'i perdras , 

En ce marchié gaaigneras 

Qui vaudra quatre mars d'argent, 

Car tu me fez bonté moult grant, 

Et je le te pnis<bien merir. 

Atant se pr^ à desvestir , 

La robe Trubert a vestuei 

Et Trubert la sdle remue. 
i58o Li sires monte où palefroi 

Dont la couverturé.«st d'orfroi ; 

Et Trubert deseut le roucin 

Qui touz estoit plains de farcin. • 

Vers le chastel s'en vont errant, 

Li sires cherauche' devant, 

Car ses chevaus soef l'enporte : 

Tant erre que vint à la 'porte. 

Quant il fîi où chastel entrez , 

Moult cuide bien estre arlvez ; 
1 590 Mes la Duchoise Ya, véu , 

Por Trubert l'a recoijnéu/ 
Tantost a dit au seneschal, 

TOME T. ^O 
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Vez là celui qui tant de niai 
Nos a fet et tant de tristor y 
Ce est Trubert qui mou seigoor 
A batu jusques à la mort. 
Se neF pendez tos avez tort , 
C'est li chevaus qu'ier enoiena 
Et la robe que vestue a, 

1600 Vos li donastes l'autre soir» 

Par foi 9 dame , yos dites voir , 
Voirement est»ii ce satis ËiUle; 
Je ne me pris une maaille 
Se je traîner ne le faz; 
Ce est U bons que je plus faaz. 
Dit la dame y bien vos ^^ardez 
Que de nule riens uel' créez; 
n set plus de mal que Ju(Us«« • 
Dame, dit-il , n'en doutez ^p^, 

1610 Je le randrai, se il m'eschape. 
Lors a deffublée sa cbafie 
Et apelé quatre escoiers , 
En sa main tient chascun leviers. 
Celui pranenjt par d» derrier, 
Ainz ne lessierent desresniec 9 
Tantost l'ont à terre abatu , 
Chascun s'i a son cop £eru ; ' 

Trestuit i ont fecu ensambl^ . 
Tant l'ont batu borne ne samble : 

1620 Trestout le vis li ont*defiEiet; 

Seigneur , fet-il*; ci a mal plet , 
De ce n éusse-je mestie»; 
Je me cuidai feire aaisier 
Si come autre cbevalier font 
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Quant de tomoi s^yenii ao»t* 
Batu m ayez, ce poîse moi, 
Li Dus ne set pas ce dd»IPQi , 
Mes onides jà vos f<^roil pendre, 
Nus ne vos en piMrroit deffandEo. 
i63o Ha ! glouz , ce dît li ^en^diaus^ 
Monseigneur affcft tq% Ws oiaiits , 
Assez sauras de faloiirder, . 

Se de ci %e pM^ escfa^per 1 * 

Orendroit te ceyi^iUl morir. 
Bien cuidierent Truberl tenir. 
Aus justices Vont«4eUTH 9 .. . 
Li senechau» a «onufa^dé 

Que traînez soi^^t pep<ikl>9 

Si li*ert spn ioi^ reiKluz 
i64o De ce qu'il a mQD9tig9WjP fet. 

Les joutices l'ont einsi fet, 

A grant tort l'ont «à P^Vt livré > 

Bien cuident estre d^livf^ » 

De Truberttqui le O^c bufi* 

Au seigneur Von^^OPté ^tlit : 

Sire , Tnîbert ^Vqu trçvé 9 

Le pàlefiroi a aniQné. 

Qu en avez-fet ? pgl^n Tai^aii. • 

■ 

Non avez : ççKtei» t\ tV08$. 
i65o Dites-Tos quç pexidvi. Tarvei» 
Oïl , jà mar 99 àovX^t^^ 
Dame Dex en §oit f^ivt 9 
Dit li sires , moult w Si\^ U6% « 
C'est la riens plus^fiie di^'sirtoie 
Dix anz a nomias si gp^nt ^ie. 
Sire 9 ce dit li cb»i»];>elljaûiis t 
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Iceste chose est do mains, 
Il a tout fet , lessiez ester, 
De kii ne fet mèrà parler; 

1660 Mes mestter est que vos soiez * 
Encore encui bien conseilliez^ 
Que demain serez asailUz. 
Einsi en e«t li plez hastit : 
Sire, ce dit li senesehaus, 
Cist^conseuls est et bons et biar 
Que Tos done li chamberlains, 
Bien a en ceste vile au meins 
Cent chevaliers de vosta^ct gent , 
Et des autres i a lûen tant * 

1670 Que toute la vile est peuplée.- 
Mont TOS ai fet belcasâiliblée | 
Mandez les,^i^TdB'C<9nseiltiez. 
Je comant que Vos i«ailKez, 
Fait U sires , ses ameftek. 
Li senechauft s'^ %st tontez, 
Un chevalier ^inainè o lui; 
Parmi la vite en vont ahdui 
Semonant4{ue nus n'i remaigné 
Qui a la cort au Duc ne yiegne^ 

1680 Et il i vont sanz delelCT , 

Haut home, Duc et ehevaUer , 
Moult i 'a grant chevalerie , " 
Toute la cort en est emplie^ 
Li seneschaus au Duc le eonte, 
Sire , céanz a Di^c et côn^e , 
Chevalier, seyjant; eseuier. 
Qui sont veauz'por voâ'aMier* 
Dit li Dus, je me veîh lever 
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Tant que je puûse à aus paiisr. 
1690 Or s'est fez li sires vestir, 

A grant paine le puet soufirif; 

Mes besoing fet vielle troter« 

En la sale se fet porter^ 

Seur un tàus d'estueil l'ont aiis. 

lÀ Dus parole à ses amis, 

Si lor a conseil demsftidé : 

De ce que li Dujs a mandé : 

Seigneur, je tos ai ci mandez. 

Mi ami estes , à. tenez 
1700 De moi terres dex ex i à', 

Cist rois me gerroie piéÇa 

Et m'a essillié ma terre: 

« 

Or a commenciée la guerre , 

Par un mesage hui me manda 

Se à ma cort chevalier a 

Qui à lui se veille combatre. 

Se du cheval le puet abatre , 

Atant iert la guerre finée, 

Si s'en ira en sa contrée > 
1710 Et de ce conseil vos demant 

N'i a nul qui s'en traie avant, 

Chascuns a la teste bessie, 

N'i a celui qui mot en die,. • - 

Et Trubert qui léanz estoit,*^ 

Ses paroles entent et oit.; 

Il se pense qu'avant ira , 

Et ceste besoigne fera^ 

Trubert de la presse issi , . 

Devant le Duc vient si li dit : 
1720 Sire se chevalier estoie. 
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Le roi Gk»Uas voi ««ndl^bid 
Ou mort, ou atûitu, oti pris. 
Dont estes^TOs nez , biait ^mk P 
Sire, je aui dé Btébant tiez. 
Si sai de guerr oier â$ez , 
Onques eJMor né fui sans guerre , 
Je ne sai chevalier en tér^é - 
Qui à moi se teiiiit âu corâ», 
Estrubert fu et granz et fors ^ 

tyio Ne fist pas'ichiere de chapon / 
Du regart resambte lion , 
Il ne fet mie cAiere^môrae, 
Mèft au plus bel ^cfruét s'atorne ; 
Moult se "conti fit hardienient. 
Li seneschattà iiili devant, 
Si conseilla à son Seigneur : 
Cist hons est j^ns de grant valeur ^ 
Moult h les p6in$B gros et quarrez, 
Par mon oon^il l'adouberez. 

tj4o Fet U Dus, mwuh en ai grant joie, 
Je cuit que Del le mus envoie 
Et por ceste guerre fenit : 
Alez, sel' faites r^ves^ 
Si conme noviau chevalier. 
Li senechans Itti â baâliêr 
Quote et^«efitt(^t et vair mantet , 
Tout li fet vestir dé novel ; 
Quant il Tôt du tout atome , 
Devant le Duc l'a amen^. 

1750 Li Dus li a ceinte FeSpSe 
Et puis li done l'acolée : 
Amis, dit-il , obeValier soies , 
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Et preudonli séur touz antres soies , 
, , Preuz et hardiz ev^corageus. t 

Sire 9 ce dit Trubert li fot, 

N a si bon eh tout mon parage. 

Demain yerra-Vén mon bernage, 

Se je truifl le roi Golias, 

Il a bien geté ambesàs. 

Li dus lui demanda son nom. 
1 760 Sire ) haut de cuer m'apele-on ; 

Onques Rollant certes ne (u 

Si forz ne de si grant Tcrtu 

Com je sui ^ la merci Ihesu, 

Meint chevisilier ai abatu : 

Moult a lé Dnô aséuré. 

Tant ont le plet einsi mené 

Que il fu ore de souper* 

Ne Toz sauroie deviser 
1 770 Les mes que il brent la nuit : 

Moult i ot Trubert de deduk , 

Tuit se painent de lui servir. 

Quant ont mengié , si vont gedr , 

Et quant ce vint à landémain 

Par leanz se lièrent à plein. 

Li Dus se lieve et sa mesnie • 

1?rubert ne 6*i ataija mie , 

Apareilliez s'est et levez , 

En la chapele en est alez 
1780 Où li Dus est et sa mesnie : 

Dou Saint Espir ont messe oie. 

Trubert a feite sa proiere : 

Sainte Marie, mère chiere , 

Tu me donés si eàplcitiér 
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Que en maison revoise arier 
Sainz 41 haitiez , riches d ayok , 
Et que nus ne puisse savoir 
Qui je sui , ne eonment j*ai non*. 
Quant ot finée s oroison 
1790 Et quant la messe fu chantée^ 
En une chambre encortinëe 
Là ont-il Tmbert amène , 
De toutes armes Font armé. 
Moult resamble bien chevalier^ 
On li ameine le destrier 
Qui plustost cort c oisiaz ne Tole: 
Li Dus Tient à lui ,. si l'acole , 
Biax sire^ pensez de bien £dre , 
Ma fiUe Tos doing en doaire 

1800 Et la moitié de quanque j ai. 
Sire , dit^il , bien le ferai. 
La fille le Duc li chauça 
Uns espérons ,. puis Tacola 
Et dit y de m*amors tos soviegne ^ 
Portez en ma guimple à enseigne. 
ï^ Duchoise l'a acolé, 
Un annel d or li a donné 
Qui bien valoit cent mars d'argent y 
Puis li a proie doucement , 

1810 Sire, dou bien faire pensez^ 

Puis est seur le chcTal montez ; 
Deus espiez rouve et en li tent , 
A chacun bras un escu pent, 
Toutes ses armes sont vermeilles, 
Trestuit se seignent à merveilles 
De ce que deus escnz enporte^ 



• • 
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Trubeit s'en is^ parmi ]^ porte 
•De la vile, et vint dn sentiei^ 
Grant paor a deti^buckîer, 

1 Sao • Car ses .chev«us*eit «ibrii^ez 
Et gras et gros et i^jomez , 
Et Trubert les jailibes eitraint^ 
Des espérons le cheyal po^^. 
Tantost com l^s espérons seift 
Trente piez li saiUi avant, 
De pou que Trubert n'est cbéuz; 
Mes à l'arçon s'est^bien teniez. . 
Ses lances li vont baloiant 
Et ces escuz aus eulz feramt 

i83o Li chevax de paor s'esfroié. 

Droit en lapgarde aquelt sa voie, 
C*autre foiz i avoit esté , ^ • 
Dez ne fist heure sejomé, 
Sitost alast com il Teuporte, 
Et Trubert moult se desconforte , 
Que grant paor a de morir : 
A riens n'entend qu'à lui tenir. 
Mauveisement li fu fermez 
Ses hiaumes qui li ert tomez; 

i84o Par derrier en sont li oillier. 

Les eulz samble qu'il ait derrier« 
En l'angarde un espie avoit , 
De si loing com venir le voit, 
Grant alëure en fuie tome , 
Nule part ne gauchit ne tome ; 
An roi le conte toz marriz : 
Sire 9 ci vient uns anemis , 
Plus tost cort qu'aronde ne vole. 



i^4f 
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Âmîs, dû&>tu Yoîrepftrdle , 

i^5o Garde ne nos falorcbr éi. 

Seigneur, oç m aoïei t«ît fi, 
Que c'est un déabld fta^atiez ; 
Il vient ci , par tan^s, le Terrez. 
Je le vî don chàstel i^ir , ' 
Ainz puis v^.^^ de^ courir , 
Car c'est déable , bien lé sai*) 
N'i a celui n'eh ait ostntfl. 
Que qu-eiîtr'aKs le plâit devisoîem, 
Trubert abrite , Tenir le voient , , 

1 860 En Tost se fieiPt , outre ^'en va , . 
Onq'ues nus AeTy aresta. 
N'i a celui n'en soit troublez , 
Bien client ce soit un malfez ; 
N'i a si hardi chevalier, 
Serjant, archier, n arbaletier 
Ne vossist estte à sauveté. 
Quant li destriers ot l'ost passé , 
Un- pou se ganchît k senestre , 
L'ost le roi a lossi a destre , 

1 870 Son tor a pris vers le cbastel , 
Si s'est femz en un boschei, 
A une esf^ne est arestez , 
Et Trubert est outre passez , 
Et le hiaume dou chief li vole, 
Bien li va quant il ne s'afole ; 
Seur un buisson d'espines chiel 
Ainz dou cheoir ne se sentie, 
En son vis est esgratinez , 
Si en est touz ensanglantez. 

1880 Mais ne K chaut , il n'a nul mal , 
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Puis que il tfst* jtis du cfaeyâl , 

N'oit mèâ tel joie en son vitakit^ 

Son cheyal par la resne prant , ' ' 

Seur Terbe ilec se reposa. * ' * 

Li Dus après. lui envola ^ 

Des lors que du chastel issi, 

Uns escuiers tant le siii 

Que il le vit entrer en lost. * 

Arier s*en retome tanlost^ 
1890 Au seigneur la fitovele conte, * 

Par Dieu sire qui fist'le monde, 

Onques mes t^ hom ne fu^nez. ' 

Golias iere ja tAéntez , ' 

En Tangardè quant il le Vît , 

Por nule riens ne l'atendit, 

Ainz s'en foï plus tost qu'il pot, 

Onques cil lessier ne le vost / 

Tant qu'il l'ot enèiSitu en i'ost , 

Et je m'en retomai tanto^t. 
1900 Bien sai jel' vi en l'ost entrer, 

Ne sai qu'il iert du* retomer. 

Dame Dex de mal le dedPende , 

Fet li Dus , et si le nos rande : 

Or je n'aurai mes au cmt joie 

Tant que noveles de lui oie.- 

Et Trubert seur l'erbe se gist , 

Moult fd liez quarAt à pië se vit : 

ïamès descendre ne cuida. 

Or se porpetise qu'il fera ^ 
19 10 S'il ira au chaAel ou non ; 

Nenil , fet^il^ par Sainji; Simon 

En tel manière ft'en irai 
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Tuit sauront là où je imi. 
Que qu'iL«stoit en- telle error^ 
Une famé à son «eignor 
' Portoit à mângier en Fessart. 
Dame, fet-il, se Dex vos gart, 
Venez , si m'aidiez à monter* 
Celé ne li ose véer , 

ipao 'Et à lui s en vient , et il la prent 
A terre la giéte et estent , 
^e eut et le c. li coupa , 
En sauloiere le bouta , 
Au Dus en velt feire présent. 
Où cheval montie isnellement y. 
11 San va sanz les confanons, 
Sanz hiaume et sanz espérons , 
Et si a lessié un tôcu, 
A son col a l'autre pencLu : 

igio Celui a-il tout debrisié ^ 

Et en plus de cent leus pkié ^ 
Et si n'enporte c*une espée y 
A un grès la toute esdentée. 
Vers le chastel s*en va errant 
Où en le desirre et atent. 
Sitost corne en la cort entra , ' 
Li Dus 'encontre lui ala 
Et toute la chevalerie. 
Ne vos saturoie dire mie 

1940 Le grant soulaz ne la grant joie 
Qu'il li firent à celle voie ; 
Et Trubert ta ensanglantez 
De ce qu'il fu esgratinez 
A la ronce quant il chaï, 



DE FABLIAUX ET CONTES a55 

Et li Dus li demande et dit : 

Sire, estes tos auques navrez? . 

Dites , por Dieu ne le celez. 

Je cuit, fet-il, bien en garrai; 

En grant aventure esté ai. 
19S0 Enmi la cort est descenduz, 

Par pièces li chiez ses escuz; 

Li Dus le voit, de joie en rit, 
' A us ch^aliers le montre et dit : 

Vez , Yoi ci le plus hardi honie 

Qui soit d'niande jusqu à Rome ; 

n a plus cuer que un lion. 

Cil respondènt que ce à mon. 

TFubert a tret de sa loiere 

Le cul et le c.. qui i ère , 
i960 Au Dus en a fet un présent , 

Li Dus entre ses mains le prent, * 

Puis li demande que ce est. « ' 

Sire, dit-il, la bouche i est 

De Goulias et les narilles. 

Par foi je croi bien , dit li sires 

Einsi faite bouche ^voit-il; 

Et qu'est-ce ci, est-ce sorçil? 

Ce sont les narilles par fot : 

Onques mes ne vi si fet roi. 
1970 Quant la teste li of coupée 5 

Volentiers Téusse aportée , 

Mes onques ne la poi lever , 

N'oi pas loisir de sejorner, 
Erraument en tranchai ce jus. 
Vos avez bien fet , dit li Dus. 
Li sires les fet estmier 
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Dedanz son cofre bien fermer. 

Et puis preot pmr la iii«ii> Trubort , 

Sire, fet-il, par Saint I.a«ibert, 

ip8o II n a home jusques à vos 

Cui j aing autant com je bz yos , 
Car en grant repo« m^avez mi^j 
Je doi bien ^stre Y09(re «mi$, 
Si sui-je et serai toz jorz. 
Et Trtibert ijui set toz les torz,^ 
Entre ses denz dit, vos mente^^ 
Encore encui moult jme barrer. 
Sire , dient le chevalier, 
Cist sires fet moult à pvisîer, 

^99^ Sachiez de vow il est hauz hom. 
Certes, iet li sires, çest mon, 
S'il velt ma fille, li donrai. 
Que des ier maîn li présentai , 
Encor ne m'en rq)ent*je mie , 
Et Trubert le Dus en mercie : . 
Sire, dit-il , Imx est U don$, 
Mes pères est-des Brebençons ; 
Sire, s'en voil à lui parler, 
Je ne me doi pas marier 

i2ooo Si feitement qtie U nou sache . 
Et Trubert à la voie ^che) 
Jusqu'à quinzaine retenrai 
Et de mes amis amenrai 
Ceenz moult bêle conpaigoie, 
Puis si espouserai m'amie. 
Fait li sires, moult me grève» 
Quant einsi tost vos en alez ,, 
Car demorez encore un mois. 
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Non ferai, fet-il, je m'en vois-, . , 

lioio Haster me y oil^a revenir, 

C9f ce mariage desir^ - 

Li Dus le fet avanrmengjieri 

Puis li fet un cheval haijiier 

Qui soef po{te i ambléure ; 

Et Truliert pokit pe s'aséure, 

Isnellement i est montez. . 

Fet li sires, moult vos hastesp» ^ 

N*en irez pas seul, se D^ plest, 

Que de ma gent avec vos n'ait 
!202o Qui vos conduiront a laUr, 

Dix cbevax li fet amener • 

Toz ensellez en mi 4a pjaoe. 

Dit Estru^ert , jà Dex jie plac^ . ' • 

Je voie jor se tcestiii non^ » 

Se je enmain jà conpaignon. ^ 

I^i Dus ne l'en ose prpier , 

Il demande se un sojmer* 

•En voudroit cbacier devant lui, * % « 

Dit Trubert, assez riches sui, 
ao3o Quant je vendrai en mon |>aJLS 

Tant aurai de ver et de gris. 

Que j'en serai tpz anuiez^ 

Quant il se fa «sez prbisiez, 

Gongié demande , si s'en va. 

Li Dus à enviz li doua , 

Mes il ne le pot détenir : 

Assez plora a)x départir, 

Estrubert an chemi&.se met. 

Moult fu liez quant depar%^ s'est 
2o4o Du seigneur et de sa mesnie, 
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Il leur a fet grant vilenie, 
Hosiez les a et decéaz. f 
U niés au neijg^neur est p'endttz 
De quoi il est duel et domage. 
En la cort entra vit mesage 
■ Que li i«is Golias envoie ; * . 
Devant le Duc va droite vtSie , * 
De parler a langue molue : 
Sire , Goulias vos salue, 

:2o5o Li rois qui tant fet à douter. 
Il se vBlt à vos acorder. 
Amis y dit*il , tu^ me falordîKs , 
De ]{arler me samblefftrop lordes ; . 
Golias est morz, bien le sai, ' 
La narille et la'bouche en ai . 
Céanz en un cofre* enfermé. 
Sire , sachiez de vérité ,' 
Car il est toz saînz et hâtiez; 
De par lui sui ci eilVoiez, 

2060 M«imes foîz a seur vos praé, 
Or l'en ont si barpn praé 
Et loé que à vas s'acor|, 
De quanque vok a fet de t^rt ^ 
Or vos en velt feire lameiide. 
Vostre fille à famé demande, 
Puis si sera moult voslre amis , 
Diz me tu voir? est*il ainsis? 
Oïl, sire, par Saint Thomas, 
Je ne vos gaberoie pas. 

2070 Li Dus en est toz tresmuez. 
Estrubert s'enta bien loez, ^ 
Vaillant vint mars d'argent enporte. 
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Li palefroiz soef remporte ^ 

Jà estoit cinc liyes avant. 

Estes- vos à pié un sergent 

Qui au neveu le Duo estoit^ 

Après lui dou tornoi venoit : 

Son sire est au chastel penduz. 

A l'ancontre li est venuz 
ao8o Trubert et si le salua , 

Puis li enquist et demanda : 

Mesagier frère, qui es tu? 

Quel part iras et dont vieps-tu? 

Je sui, sire I à un chevalier 

De la sereur au Duc Garnier : 

A un tornoi avons esté, 

Tuit i somes desbareté ; 

Messires i a tout p%rdu. 

N'en aporte lancé n'escu , ' 

9LOQO Haubert ne hiaume ne cuirie» 

Moult est plains de chevalerie, 

li Dus l'aime seur toute rien. 

Amis , certes , je le cuit bien, 

Que je rencontrai ier matin 

Chevauchant un povre roncin , 

Meigre ejt las et tout farcineus i 

Vers le chastel alloit toz seus. 

Asez chevauchasmes ensamble^ 

Tant que me conta , ce me samble , 
2100 Que de la sereur ^u Duc iere , ' . 

Toute me conta la manière , 

Et je por Tamor du seignor 

Le Duc que j*aim de grant amor, 

Un biau palefroi que j'avoie 

TOtTB r. ij 



\ 
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Dont la seuroengle iere de soie , 
Li eschangai à son roncin 
Qui toz estoit plains de farcin. 
Sa robe chanjai à ht moie, 
. Puis nos méisnté» k 1^ voie j 

21 lo Où chastel entra derant moi , 
Onques pub nel' vi ne il moi. 
Or te Toii proier por lanlor 
Que fis si grant à ton seignoar, 
Au Duc di de la moie part 
Que le cul et le e.. bien gart 
Quil a en son coCre enfermé ; 
Di li que tu m'as eneontré. 
Sire j conment aTez*vos non ? 
Amis , Trubert m'apele-^I'on ; 

ai 20 Par ce non bien me connoistia. 
Sire*, dit-il, n'en doutez jà 
Que ce li dirai^-jé moult bi^n , 
Se plus li volez mander rien , 
Dites le moi , je K dirai. 
Oïl, pieça je ti lessai 
Une moult bêle chierre à let, ' 
Demandez lui qu'il en a fét , 
Et si li di que li sovi^^ne 
De ce q*au cttl Ir fis l'enseigne 

âi3o Quant je H dui du cul sacèiér, , 
Et de ht àêHAe au <ïort legièr 
Gui rafetai troi^ fofz où Ut , 
Et li soviegne dou délit 
Qu'il ot où bôits quant li lessai , 
Et de cecWn le couchai 
Et loing d!}jûÊk m^ult cbrer ornement. 
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Sire , je vos di loîalment 

Qne tout ainsi eom dit lavez , 

Dirai que moult Vos sai bon grez 
2i4o De la bonté et de Tamor 

Que vos féistes mon seignor : 

Yos le méistes à cheval. 

Li mes n*i entent point de rtai , 

D'iluec s'empartent a itant. 

Vers le chastel s'en va errant 

Li valiez qui vient dou tomoi, 

Mes ne set mie le desroi 

Que Trubert a par leanz fet. 

Que vos feroie-je loiic plet ? 
2i5o Jusque devant le Duc n'areste , 

11 li cuide faire grant feste ; 

Au t)iic a hautement ps^rlé. 

Sire , dit-il , fai encontre 

Estrubert qui si grant honor 

Fist hui matin à mon seignor. 

Sa robe à la soe chanja , 

Et son palefroi li dona ; 

Mpult J'en devez savoir bon gré : 

Diva , vallet tu ies desvé , 
a 160 Bien en léavons la vérité. 
, Trubert si fti îcîr traîné 

Aval ceste vile et penduz, 

Et tes sires ti'est pas venuz. 

Par foi , si est des ier matin , 

Li Dus en tient le chief enclilt, 

Quant il ot parler ^e Trubert , . 

• 

A pou da duel le sens ne pert. 
Vallet , tu me contes merveilles , 
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Onques mes n'oï les pareilles ^ 

3170 Je cuit et croi tu as béu, 

Qui diz que Trubert as véu. 
Yoirement le di-je par foi , 
Et encor vos manda par moi 
Le cul et le c. li gardez 
Que en vos cofres mis avez. 
Et de la chievre vos soviegne. 
Quant li Dus lot , cent foiz se seigne. 
Sire, encor vos mande-il plus. 
Tès*toi, amis, ce dit li Dus, 

2180 Je sai bien que c'est il sanz faille , 
Or primes m a-il fet grânt taille; 
C*est mes niés qui fu hui panduz. 
Pasmez est à terre chéuz. 
Li chevalier l'en vont lever , 
Tuit le pranent à. conforter ; 
Mab onques pour ce ne laissa , 
Onques hom t,el duel ne mena. 
Le chevalier alerent querre , 
Despenduz fu et. mis en terre, 

2x90 Çn estre benéoit Font mis , 
Dex meite lame en paradis ! 
' Moult est li sires adolez , 
James si grant duel ne verrez 
Com li Dus fet por son cosin ; 
Il jure que jamès de vin 
Ne bevra jusqu'à tant qu'il ait 
Le glouton qui ce li a fet. 
Li Dus le mesagier apefe 
Qui du roi li dit la novelè, 

â300 Or me di, fait-il, biax ainis„ 
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Tu me diz Golias est vis 

Et à moi se velt acorder 

Et ma fille velt espouser ? 

Voire , sire , ainsi le vos mandç , ^ 

Se n*est voirs j otroi qu'en me pende. 

Amis^ jà penduz n en seras , 

A ton seigneur ariere iras 

Et si li diras de par moi 

Ma fille à famé li otroi , 
as 10 Volontiers et amëement 

Li enyoiasse meintenant. 

Mes il me convint chevauchiâr, 

Je ne porroie soulacier 

Jusqu'à quinze jorz la vien querre : 

Je Toil aler véoir ma terre , 

Si l'en portera à grant joie. 

Li mesagiers aqueut sa voie , 

Jusques en l'ost ne s'aresta, 

A Golias tantost conta 
2220 Ce que li Dus li a mandé, 

Et Golias en fu moult lié. 

Du Duc vos voil dire et retraire , 

Il fet atorner son afeire, 

Car après Trubert velt aler. 

Landemain sanz plus demorer 

Monte li Dus et sa mesnie, 

Trente sont en sa compaignie : 

Dou chastel issent , si s'en vont. 

Quierent et aval et amont 
223o Par le pa!s et par la terre : 

En trois jorz ne finetit de querre. 

Tant quierent amont et aval 
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Qu'il sont lassé et U cheval; 
Ne sevent mes ^ual part aler , 
Jà s'en voloient retorner 
Quant li sires s'est porpensez. 
Seigneur , fet^l , vos ne save^ 
Des lors que premiers le connui^ 
Que la chievre achetai de lut » 

a2i4o Li demandai dotit il estoit, 
Et il me dit qu'il repairoit 
En la forest de Pontellie. 
Là ont droit leur voie dcu^illie» 
Dedenz l^r fsrest sont entré* 
Tant on ^ aval le bois aie 
Qu'il ont vé^ ufie meison. 
Li Dus les a ims à reison^ 
Seigneur^ or pensez de bien feire, 
Je croi que vez ci son repeire , 

aaSo Gardez-Yos bien qiie il n'eschape, 
n est chéoiz en maie trsipe 
Se nos le poons atraper ; 
Mes il nos coyiefit biqq garder. 
Sire, dient ti chevalier y 
Nos irons devant et derrier. 
Sachiez que moult le tanrops cort. 
Et Trubert fu en mi la cort. 
De moult loin les aps^rcéu^. 
Tantost s'est en maison feruz, 

2260 N'est pas merveille s'a pjaor : 
Tantost a dit à sa seror > 
Desvest toute ta robe tost , 
Si mest ma quote et mon seurquot, 
Si muce tost clesov ce$t Ut* 
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El ne set porcoi il \e dît» 

Desoz le lit mnc^ 9m% fhâx^ 

Ainsi com il la dit l'a f(^i 

Et Trubert ne «atarge n^e, 

tTne coife à ùijfne a lacie^ 
2270 Moult en a £9t xiche bobaa , 

Onques hqni ue p^osa t^l sm* 

Moult par a tâen Truberjt p&Mé, 

Un peliçQn.a endos^so 

Qui est touz *blai|s ^ tout }a eroie, 

Sa mère un pal^^l U loie^ . 

Puis li a ceint une c^intUf^ j 

Moult a bien de famé leitur^ : 

Seur le sueil ^'eu ala e$ter« 

Atant es-Yos sacs dsn^orer 
2280 Le Duc et toz ses cbeyaliers^ 

Et par devant et par derriei?^ 

Ont la maison environée. . .' . 

« 

NI a celui n'ait tret l'esp^e, 
Se léanz puet estre trouTe^, 
Ocis sera et découpez» 
Li Dus est à pie de^cenduz , 
Djedenz la mason ^'est feruz. 
Seur le soil a le^ié Trûbei^i 
Paor a , la color empert, 
2290 Et li Du6 l'en a regardé | 
Bêlement la reconfprté ( 
Damoiselle, n'en doutez mi^) 
Ja ne vos ferona vilenie 
Mes que Trubert nos enseigniez , 
S'il vos plait et se vos di^igniqz^ 
Car tant l'avon quis à cheval 
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Par ce bois amont et aval, 
Moi et <Àst autre compaignon, 
Chaut en ai souz taon gambaisôn r 

a3aû S'il vos plait, si le m'enseigniez, 
Par si que vos bon le faciez. 
Estrubert reàpont meintenant 
A basse vdiz tout simplement : 
Par foi, sïre, il s'en est alez. 
Bien croî por vos est destomez 
De si loing com venir te vit , 
Je ne sai por coi il le fit , 
Se feri en cest bois lëanz. 
Par mon chief c'est un droit sarpenz, 

a3io Fet li Dus, ne sai ou chacier. 
Sire , dient li chevalier , 
N'i a tel , mes nos en alons ; 
Geste damoisele en menons, 
Qu'en ce bois ne troveroit nus. 
Ce poise moi , ce dit li Dus , 
Foi que je doi Dieu nostre sire. 
Moult en ai à mon cuer grant ire , 
Mes je nel' puis ore amender, 
Si m'en convient à conforter ; 

d3ao Mes tant com le sache vivant , 
N'aurai joie entérinement , 
Tout jorz m'iert mes cit deus noviax. 
Atant remontent es chevax , 
Trubert ne laissierent-ils mie , 
Portent l'en à grant seignorie. 
Un des chevaliers devant lui. 
Lasse ! dit com mar onques fui , 
Où m'enporte*on? que devenrai? 
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Damoîsele, n'aiez esmai, 
aSSo Fet li Dus, jà mal ni aurez. 

Avec mes puceles serez , 

Garde vos penroiz de ma fille. 

Et Trubert qui moult set de guile, 

Li a respondu simplement, 

Je ferai tout vostre commant. 

Or avez-YOs dit que senëe , 

Autrement n'auriez durée, 

Vostre frère m'a mal bûUi, 

n a bien où cors l'anemi 
a34o Que je ne li ai riens forfet 

Et dou pis que il puet me fet. 

Par lui ai mon neveu pandu , 

Et moi a-il souvent batu, 

Tant qu'encor m'en doil durement 

Plus que je ne faz le samblant. 

Tant ont einsi le plet mené, 

De jorz sont où chastel entré, 

Enmi la cort sont descendu ; 

Moult furent volentiers véu* 
a35o La dame grant joie leur fet. 

Puis leur demande, qu'avez fet? 

Por coi avez tant demoré ? 

Avez-vos dont Trubert trové ? 

Nenil, dame, c'est por néant, ^ 

Il ne doute ne Dieu ne gent. 

Ce n'est pas hom , ainz est malfez 

Qui ainsi nos a enchantez : 

Dit la dame, mes n'oï tel ; 

Et fustes-vos en son hostel ? 
â36o Oïl, dame, par Saint Tomas, 
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Mes il ne nos ateadi pA# ; 
De si loing com vctoir d0s vit, 
Dedanz la broce se feri 
Où nus hom ne péUst troyer. 
Nos piéussieiifi «if r^ aler 
Un mois , certes , vQÎres uo an , 
Que ne le prëissQns w^n* 
Assez avons de mal eu , 
Ainz puis ne fusoœs detiresta. 

2370 Dit la dame, <mp vos reposez, 
Il fera encor mal asses , 
Que trop aaise se revdtte ; 
Et qui est ceste damoiseUe ? 
Ce est la suer au deslmal, 
Ele ne set ne bien lie mal , 
Onqii^ mè§ ne fu entre gtnt. 
La dame par la ntein la preni^ 
A ses puceles l'en mena, 
La mestresse.la commanda, 

:i38p Erraument s'en revint arîer. 
Les chevaliers fet aaiser* 
Et le mengier fiât «presser, 
Car il ert ore de souper. 
Les tables mettent li sergent , 
Au mengier s asiéent errant , 
Bien furent servi celé nuit. 
Moult i ot Trubert de déduit ; 
Avec la pucele menja, 
Damoisele Aude li tailla 

3390 Et si menja en s'escuelle. 

• Moult fu vaillanz là damoisele, 
Souvent de boivre le.semont. 
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Quant à grant loisir mengié oijit, 

Si se sont des tables le¥ées , 

Mouk sont bêles et bien parées. 

Aude qui a le cors apert, 

I^e non demande a Trubert. 

Cornent avez-vos non, fet Aude? 

Dame , en m'apele Coille bande» 
a4oo 'Quant Aude Tôt , si en a ris 

Et toutes les autres ausîs. 

Comment, comment? dite^ çncor. . 

Par foi je neV dirai plus or ; 

Je Yoi bien que vos me gabei;* 

Dit la mestresse , si ferez , 

Je le Yoiji et s^ vos en pt oi. 

J*ai non Cçille baud0 par foi, 

Einsi m'àpele-Ven d enfance. 

Ce dit la meatresse Goutance 9 
2410 C'est assez biau non par raison 9 

Assez i a de me3prison 

Dou pendant qui i est nomez. 

Entre vos ainsi l'apelez : 

Quant i aum autre mesnie 

Si ait à non dame Florie. 

Dame, einsi l'apelerons ; . 

Devisez comment nos gierrons, 

C^r il est bien tans de couebier, 

Ceste pucele en a niestier, 
ott^io Dou chevaucbier est traveillie. ' 

Ce dit damoiseUe FJorie, 

S*il li plest avec moi gierra , 

Au souper avec moi menja y 

S est bien raison qu avec mpi gis«« 
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Ce dit damoisele Felise , 

Lessiez la gésir avec moi, 

Moult m'iert bel et moult vos en proi. 

Ce dit Belisent la cortoise , 

Fille la sereur la Duchoise , 

a43o Avec moi gierra enquenuit , 
Soulaz me fera et dédit. 
Une petite en i avoit 
Qui fille le seigneur estoit, 
Boseite a non la damoisele , . 
C'est la plus droite et la plus bêle ; 
Si oil resamblent de faucon ; 
Blanche à la gorge et le menton, 
La bouche petite et riant, 
Il ne covient plus bel en&nt. 

12440 Aus autres dit ^ car vos teisiez , 
Ne vos ne vos ne l'averez : 
Anuit me fera compaignie , 
Et la mestresse li otrie , 
£le ne l'ose corocier* 
Les damoiseles vont couchier, 
Devant leur lit sont desvestues , 
Et Trubert les vit toutes nues ; 
Voit les connez busis sans barbe , 
En son corage moult li tarde 

^45o Qu'avec Roseite soit couchiez. 
Moult est dolanz et corociez 
Quant il ne s'ose devestir. 
Damoisele, venez gésir, 
Fet Roseite qui est couchie. 
Damoisele, n'i irai mie 
Tant com la chandoile ardera. 
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Roseite tantost la soufla 

Qu a s'esponde estoit atachie , 

Pour le feu ne lera-il mie ! 
2460 Quant la chandoile fu souflée , 

Trubert si a sa robe ostée , 

Avec Roseite se coucha. 

La danioisele lacola , 

Et dit, compaigne, bien veigniez^ 

Gardez tout aaise soiez, 

Si ne vos soit de rien grevain y 

Certes quant ce vendra demain 

Richement vestir vos ferai 

De tele robe come j ai , 
2470 Seurcot et quote de samtz. 

Dit Coillebaude grant merciz. ' 

Roseite la tient embracie , 

N'i entent point de vilenie , 

Ainçob le fet par grant chierté 

Et par sa deboneireté. 

Quanqu*ele puet li feit solaz, 

Et Trubert gist entre ses bras, 

N'en puet mes se le v.. li tent. 

Roseite à sa cuisse le sent : 
1480 Qu'est or ceci, dites le moi.^ 

Yolentiers le dirai par foi ; 

Ce est un petit cohnetiax, 

Il est petiz, mes moult est biax* 

Qu en feites-vos? Par foi je mes 

Gésir en mon c«. tel foiz est, 

Grant aise me fet et grant bien. 

Et voudroit-il entrer où mien? 

Oïl, se il vos connessoit, 
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Moult Yolentiers i enterroit , 
a49o Mes il le covient acointier. 

Celle le prant à aplaignier, 

Roseite entre ses mains le prent, 

Nule mauvestî^ n'i entent ; 

Bêlement le tient et manoie , 

Et li T.. en sa main eoloie. 
, Certes moult Tavez or bien duit. 

Fet Roseite jà me connuit y 

Il ne me mort ne esgratine. 

Ele le tient parmi Teschine , 
aSoo La teste lieve et ele en rit. 

A rentrée dou c li mit, 
- Plus droit qu'elle puet li apointe, 

Et Trubert ne fet pas le cotnte^ 

Tout li a àeàeat embatu. 

Onques mes tel beste ne fii , 

Dit Roseite , se Dex me gart^ 

Dex le vos sauve et le vos gart ; 

Certes se un tel en avoie, 

Por nul avoir ne le donroie : 
25 lo Pour Dieu, bêle douce compaîgne, 

Proiez lui c un po avant viegne, 

Car moult m'est bon et motilt me plest. 

Au non Dieu , dame ^ s*il vos plest , 

Jà porroit si avant aler 

James ne porroit retorner, 

Ne porroit retrover la voie. 

Dit Roseite , je le voudroie 

Mes qu'il vos ventst à plesir , 

James n'en querroie partir. 
2820 Quanque il me fet tôt m'est bel, 



DE FABLIAUX ET COWtES. 271 

Onques mes i»*oi A bon jod. 

Dame , jà le T^fToûb joer , 

Par leanz saillir et tripef. 

Por Dieu, compaîgfiê, or de bien feire, 

Que ses jeux ne me pu^ despkire. 

Et Trubeit la cottimenee à croistre 

Si que tout le lit en fet croîstre. 

Compaigne*, or Mtes-vos mottlt bien, 

Hui mes un Mfntiojo si bien ; 
253o Feites adès que fn<yah me plaît ^ 

Plus vos baste:i et Met me fet. 

Et Trubert si se resvertne 

Si que trestoz li pau» U sue : 

Andui ont bien fet leur ftfeite , 

Dit Roseite la ddM)neire , 

Encore ne la qtiit<-J€f miè, 

Foi que je doi Sainte Marie ^ 

Encor li convemlrà entrer. 

Dame , lessiez le reposer 
a 540 Que traveillieft est de joer, 

Ne rkn doit->ett p%s isi haster. 

Dit Roseite c'a mie takl ; 

Sa main a mise «^ontUfeval, 

Le V.. a sesi*p»r ki teste, 

Il ne li joe ne fèt feste. 

Dit Roseite ci a mal plet, 

Je cuit nos li -av^mS' mal fet ; 

Asez estoit ore plus for2>, 

Certes je dout qu*il ne soit mon , 
255o Moult mal aurîens esplôiti^. 

Tant la tenu et manoié 

Que pooir li est reyenitz , 
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Un pou s'est en sa main mëuz : 
Goillebaude , vos ne savez , 
Certes il a esté pasmez; 
Revenuz est de pasmoison, 
Je croi qu'il n aura se bien non. 
Moult ot chascun de son déduit, 
Onques ne dormirent la nuit, 

a56o Dit Roseite , moult m'esta bien , 
Gardez que n'en parlez à rien , 
Chascune le vodroit avoir. 
Ne Yodroie por nul avoir, 
Feit Roseite, qu'en le séust, 
Ne que autres de moi l'éust. 
Quinzaine menèrent tel vie, 
Roseite a la couleur cbangie. 
Toute pâle en son vis devint; 
La Duchoise garde s'en print, 

2S70 Un jor Trubert en apela 
A conseil si li demanda : 
Damoisele, dit la Duchoise , 
D^une chose forment me poise* 
Dequoi, dame, dit Coillebaude 
Qui de parler est adès baude. 
De ma fille, ce dit la dame - 
Qui ne samble avoir cors ne ame, 
Toute sa couleur a changiée , 
Moult est durement empiriée, 

!i58o Je ne sai dont ce li avient. 

Par foi , dame, toute nuit vient 
A nostre lit uns colons blans , 
Il m'est avis , et bien le pans , 
Que ce soit un angre enpanez. 
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Damoisele , vos sM gabec. 

Dame , dit vos ai Terîté , 

Encore anuit i a «sté. 

Damoisele , dit la Duchoise^ 

Vos n'estes mie bien cortoise 
a 590 Qui me gabez, vos avez tort. 

Coillebaude jure la mort , 

Et quanque de Dieu puet jurer 

Qu elle n a curé de gaber ; % 

Mes sachiez bien , n'en cloutez mie , 

Dou Saint Espir est ^aemplie, 
^ Trestoute est plainie d'angeloz. 

Tant li dit et jura li soz 

Que la Duchoise bien l'en croit. 

Or oiez com il la déçoit ; 
a6oo Dit la dame , moult fui bon née 

Quant tel créature ai portée 

Qui angelez conceit et porte y 

ie voudroie n»ex estremorte 

James Golias en fut sires >; 

A monseigneur 1» Voudrai dire» 

Au duc s'en va gràut aléure, 

Si li a conté l'aventure 

Tout ainsi com cil li a dit ^ 

Et li sires |;rant joie en fit : 
a6io Dame Dex en sott graciez, 

Dit li sires I moult en sui liez^ 

S'il est einsi com dit m'avez. 

* Oïl, jà mar en douterez, 

Einsi est-il com dit vos ai, 

Tant lai enquis que bien le sai. 
Que toute est plaine d angeloz. 

TOMB I. 18 
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Or seroie sote et tos soz ' 
Se Golias lavoit à Ëime. 
Certes nenil, ma douce damey 

2620 James Golias ne l'aura, 
Ne à son costé ne gerrft. 
Roseite feites bien garder 
Tant que viengne à Tenfanter, 
Que Dex nos porra bien dbner 
Les angeioz ferons norrir, 
Granz biens nos empuet ai?enir. 
^ Par foi, sire 7 vos dites voir, 
Mes or nos covient-il^sayoflr , 
Que nos ferons vers Golias. 

263o II ne le tenra mie à gas, 

Nostre fille voudra à famé , 
Metez i conseil, bêle dame, 
Que de cestui n'aura-il mie , 
Par foi toute en sui conseiHie , 
La suer Estrubert lui donrons , 
Que ceenz pueele n'avons 
Si bêle ne si debonaire. 
Dit li Dus ce est bien à fiiire, 
Bien me plest et bien m'i acort. 

2640 Entr aus deus n'a point de dtscort, 
Bien se sont ainsi acordé. 
Et quant ce vint au jor nomé, 
Golias vint qaerre sa &me. 
Entre la mestresse et sa &me 
Ont Goillebaude apareillie, 
La dame et li Dus l'ont baillie 
Au roi Golias par la mein , 
Li rois a fet son chapelain 
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En la ehapelle revestir , * 

265o Et il i vont por messe oïr. 

Sa famé a prise et espousée, 

Et quant la messe fu chantée, 

Golias le roi mercia , 

Congié demande si s*en va. 

Ata«t se meitent à la voie, 

Li Dus grand pièce le convoie, 

Puis les a à Dieu commande2. * 

James tel joie ne verrez 

Com li rois fet et sa mesnie, 
2660 Bien sont mil eti sa coropaignie ; 
' NI a celui qui n'ait chapel 

De rose et lorain novel. 

Du chastel issent ; si s ert vont, 

Li menestrés grant joie font : 

Cornent, buisinent par déduit, 

De trois liues ot en le bruit, 

Et Trubert sit où palefroi 

Dont la sambue fu d orfroi , 

De toutes parz à terre pent. 
2670 tii lorains fii riches d'argent , . * ' 

De docheites est irestoz plains. • - 

Lez lui se mist U chapelains. 

Dame, moult vos poez amer, >; 

Moult la commence à conforter 

Et mercier nostre sei^nor 

Qui vos a fet si grant honor 

Que demain serez mariée. 

De mf»ult bone eure ftistes nëe, 

Et vos dé bien faire pansez , 
2680 "TSi c*au seigneur que vos avez 
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Faciëz tat son commandement. 
£t Trubert par la mein la prent, 
Si Ten mena à une part : 
Sire, diMl, se Dex me gart^ 
Moult m'avez or bien conseillie, 
Tout jors serez de ma meinie; 
Trubert si a fors trait le v.. 
Si que le chapelains le vît : 
Sire prestes , ce dit Trubert , 

9690 Vos oes ont-eles tex bés ? 

Quant li prestre vit le v.. grant 
Cent foiz se seigne en un tenant ^ 
Enfin retorne vers le roi 
Et va criant à grant desroi : 
Seigneur, fet-il, vos ne savez, 
Li Dus nos a toz enchantez. 
Et quant Trubert 01 le prestre, 
Jusques devant le roi n areste ; 
Devant le chapelain s'avance^ 

2700 II a parlé en audience : 

Seigneur, fet-il, vos ne savez, 
Çiit prestes est touz forsenez^ ' 
Aînz mes ne vi tel chapelain , 
Jusqti'à mon c. a mis la mijân, 
jjSien se va ne ma efforcie. 
Et li prestes en haut escrie : 
Por Dieu, seigneur, lessiez moi dire* 
Et li roiz qui est toz plains d'ire, 
Jure, certes riens ne direz, 

ajie Vostre folie comparrez. ^ 

Li rois méisques de sa m^în ^ 

A si féru le chapelain 
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"^Qu'à la terre la abatu. 

Li escuier i sont coru, 

S0 Font batu jusqu'à la mort. 

Onc[nes mes hom à si grant tort 

Ne fu si malement menez. 

Atant s en est li rois tomez. 

Doiiins de Lavesne tesmoigne 
%y%9 Qu'il est moult fox qui de tout soingne. 

Si li prestres se fut téuz, 

Il n'éust mie esté batuz : 

Bon taisir vaut , trop parler nuit. 

A grant joie et à grant déduit 

S'en va li rois à tôt sa famé; 

A non Dieu fet-il ^ bêle dame , 

Or vos aing plus c'ainz mes ne fis ^ 

De tout le cuer sui vostre amis^ ' 

N'avez cure de mauves plet, 
9730 Me dex sire non y se Dex plest. 

Dit Estrubert qui de tôt boise y 

Onques ma mère la Duchoise 

Ne fist de son cors mauvestié , 

Et se Dex plest non ferâi-gié. 

Li rois lacole et si li dit 

Coiement que nus ne l'oï : 

Dame, ensamble gerrons anuit^ 

Grant joie aurons et grant déduit^ 

Car moult désir vostre soulaz; 
A740 Quant vos tenrai entre mes braz, 

Par nule riens ne vos donroie« 

C'est la riens que plus desirroie. 

Sire, oe dit Trubert, merci 

Por Dieu et par amors vos piL 
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Dame, par Dieu çn qui je croi, 
Por vint marz d oy, si com je croi, 
Ne gierroie sanz tos anuit : 
Or ne vos empoit ne anuit. 
Tant ont einsi le plet mené 

aySo Qu'il entrèrent en la cité 
De quoi li sires iere nez : 
Jamais plus riche ne verrez. 
Sa gent li sont encontre alez , 
Jamais tel joie ne verrez 
Gom il maînent aval la vile ; 
El Trubert qui moult set de guile y 
Ot avec lui une pucele, 
D une part la tret et apelle, 
A conseil li dit bêlement y 

2y6o Va, si m ^chate isnellement 

Ujie borse grant et parfonde , , 

Si la meterai à Tesponde 
Dou lit où je devrai gésir. 
Dame , tout à vostre pleisir 
Meintenant la borse avérez 
Tex com vos la deviserez. 
Or chevauchent tôt contreval 
Tant qu'il vienent à cort roial; 
Descendu sont et sa mesnie , 

^770 Moult i a bêle compaignie. 

Grant joie moinent et grant bruit, 
Toute la vile est en déduit : 
Moult i est Trubart bien vesuz 
Et à grant joie recéuz. 
Toute la cort à lui encline , 
Tuit lapelont dame reine « / ^ 
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Li rois en est forment jak>u8 , 

Dou prestre li sovieilt tout jora 

Qui aus chans k vosc eff<>rcier« 
2780 Onques puiâ ne la\ost l'essîèr ; 

Tout jorz la fet le% lui seoir , 

Il ne cuida jà tant véoir 

Que il soit avec lui couchiei^. 

Il est bien du tout en^puiez , 

Ne set mie la traïsori 

De sa famé qui n'a pas c... 

Quant il fii heure de souper, 

L'iaue demandent por laver, 

En leur a tantost aportée. 
^79^)^ Un queus Ta Estrubert douée , 

Asis se sont et entablé , 

En leur a le mengier porté 

Largement et à grant foisoti, 

Premiers grues après roons 

Et puis malarz et puis chapons, 

Perdriz , ploviers et esturjous , 

Et puis leur aportepastez, 

James itant de mes ne verrez 

Gom il orent icele nuit. 
2800 Moult i ot Trubert de déduit, 

Et à boivre orent^il assez. 

Si com bons vins et bons clarez , 

More ferré etbou rosé. 

Et piment et citouaudé. 

Et il moult très bien se garda, 

Petit but et petit menja. 

Atant sont des tables levé , 

En une chambre sont entré 
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Le roi, la pucele et Trubert. 

a8io Le chambdlinB qui le roi sert 
Les a fet ensamUe couokier. 
De la chambre ist sanz deloier.,. 
Si a Tuis clos et referme. 
Li roi a celui acolé, 
Et dit y dame, ça vos tréeSk 
Por Dieu, sire, car vos soufrez, 
Fet Estrubert , se i) vos plest. 
DaBie, ne feite^ mie plet , 
Ce dit II rois, jà vos harroîe. 

sSfto Et Trubert adreice sa voie ' 

A l'esponde, la borse a prise 
Oii sa pucele 1 avoit mise ; 
' Entre ses jambes l'a boutée : 
Sire, fet-il, quant tos agrée 
Feites de moi voz Tolentezi. 
Seur le centre h est monten 
Li rois, c autre chose ne quiert^ 
Son T.. en la borse li fiert 
Si que tôt li embat dedans. 

â^3o Trubert a tiré les pendanz , 
Et li rois tire et eil l'estraint, 
Quanque il puet riens ne s'en fiiint^ 
Et li rois sache de rechief , 
Mes de l'avoir ne vient à chief ; 
Et Trubert durement le tient , 
Desouz le roi s'afiche et gient 
Ausi com &me c'on efforce. 
Sire, vos m'ociez à force , 
Dit "trubert, et car vos soufrez. 

3840 De destreice est li rois pasmez. 
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Quant il revint de pasmoison , 
' Par foi ainz mes ne yi tel c. , 

Fait li rois^ ne sai dont ee vient. 

Et Trubert qui moult bien le tient , 

Sire, c'est un c. de biais, 

Si fet con ne Terroiz jamais : 

Au premier vos est ore estroiz^ 

Mez en istroiz à l'autre foiz ; 

Traiez le hors , vos m'ociez. 
a85o Lor est li rois esvertnez , 

De roit tire par grant aïr , 

Le V.. fet de la borse issir. 

Moult a jesté en gtant destroit, * ' 

Et enoor cûide bien et croit 

Que sa fsime ait' eu trop pis. 

Dame, £et-il^ il m*est>avis * 

Que cassée «stes et blei^e* 

Sire, fet-il, ne mentez mie , 

Trop «m'avez malement menée, 
a86o Et desachiée et tribot^ée , 

Et Trubert n'a point de déUt, 

11 s'est dreeiez enmi le lit. 

Li rois le prist à-apeler , 

Qu'est-ce , dame , où volez aler 9 

Qu'est-ce, dame, que pensez-vo»? 

Fait li rois qui tant est jalons, 

Où volez à ceste heure aler ? 

Sire, je me vueil relever . 

For pissier , que mestier en ai. 
2870 Dit li rois , avec vos irai. 

Sire , ce seroit vilenie , 

Se m'en créez, n'i venroiz mie. 
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Li rois une cordeUe prent, 
Au pié li lie estroitement : 
Danie , dit li rois , or alez , 
Qaant je trairai si revenez. 
Et Trubert est dou Ut issuz , 
Tant est alez qu'il est venuz 
Au lit où la pucele git , 

2880 Où pié la cordelle li mit. 
La pucele s'est esyeilUe , 
Qu est-ce, fet-ele , Dex aïe ! 
Qui estes-vos , et que querez p 
A ceste heure, que demandes P 
Je suî lifrois, n'en.dontex mie. . 
Qu est-ce , fet-ele , Dex aïe ! * 
Bîax sire , qu'Àlez«?oft qninant ? 
Par foi je te di Ipialmeat 
Que je tain de si graoc amor , 

2890 Je ne cuit ja yéoir le jor : 
Avec toi me coTÎent gésir* 
Ainsi li covient à stmfrir 
Que ne li ose ipontredire. 
Et Trubert trestout sanz plus dire 
Eii fit toutes ses rolentez ; 
Et quant de jo^r fu lasseï^ , 
Ainçois que dou I^ se partist , 
Son afeire li conte et dût. 
Tout son afeire li conta, 

2900 Ainsi com le Duc engigna , 
Einsi com il croissi sa fille > 
Et si li a conté la guile 
Cornent le prestre batre fit f 
De la borse li conte et dit. 
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Quant trestout li a raconté , 

De chief en chief la vérité, 

La pucele moult se merveille , 

Dex, fet-elle, car me conseille : 

Ausi sui com toute enchantée. 
2910 Et Trubert Ta réconfortée , 

Damoisele , n'aiez esmai , 

Faites ce que je vos dirai , ^ 

Si seroiz moult bien conseilUe. 

Cornent , fet-ele , Dex aïe , 

Tolu m'avez mon pucelage. 

Ne vos en chaut , or soiez sage, 

Pav Dieu se croire me volez , 

En cest marchié gaaignerez , 

Qui vai«dra cioc cent maxz d'argent. 
2620 Hé! Dex aide, et je comant? 

Dh Trubert, et je le dirai : 

Or gardez <|ue n'aiez esmai ^ 

Demain serez danie et réiae. 

Dex aide i dit la meschine , • 

Cornent porroit ce avenir ? 

Jà ne vos faut«i| que taisir, 

Feites ce que je vos dirai. 

Et je, fet-ele, le ferai. 

Dit Trubert, et je demorrai 
2930 D^aiain ci tant que je saurai 

Goment vos pornez e^loitier^ 

Meg or vos veil-jo enseignier . * 

Coment yo$ irez où il gist. 

Une cordelle où pié me mh 

Orainz qtiant d'avec lui levai, 

Et je où vostre la liai 



a84 NOUVEAU RECUEIL 

' Tout meintenant que je vin ci , 
Or gardez que ne dormez si 
Tout meintenant que il tirrà 

a94o La cordelle , si alez là. 

Quant li rois la cordelé tret, 
C«le se lieve èntreset, 
Tout meintenant au lit ala , 
Sans noise avec lui se coucha. 
Dame^ fet-il, pou m'avez chier. 
Volez me-vos mener dangier? 
Por coi avez tant demeré, 
Qu'avez fet, où avez esté? 
Yos n*amez gueres mon so\slt» 

âpSo Dit la daitioiseloî si faz ^ 

Plus que je ne &z le samblant. - 
Je vos conterai bien comment 
J'aei fet si longue demorée ; 
Puis ai esté ^rois froiz pasm^e. 
Dame, por coi pasmates*vo6 !^ * 
En non Dieu , sire, tôt por voil f. 
Porce qu oraîoz fustes pàsmez.^ 
Je «roi vous fustes avenez, 
Si en sui trestoute esmarrie. 

2960 Dame, or ne vos esmaiez mie ; 

Sachiez que. je vos ai moult chiere, 
Moult estes de bone manière, 
Et en vos sont toutes bontez f 
Mes ersoir fiii si encbantez, 
Quant epsamble fumes couchié , 
Tantost com'j'oi à vos touchiéy 
C'a poi que* ne fui afolez. *■ 

Sire y ce me fit li ra^ez.' 
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De quoi béusmes tant ersoir. 
297a Certes, dame, vos dites voir 5 
N a tel dame jusqu'à la mer. 
Demain yos ferai coroner , 
De mon réaume serez dame : 
Onques ne fu si riche famé. 
Sire , dit-ele , grant merciz. 
Atant est li rois endormiz 
Et la damoisele avec lui, 
Braz à braz se dorment andui. 

JVbte. Ce roman ne paroit pas terminé; mais le manuscrit s'en 
contient pM davantage. 
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Et Yostre c. qui et( punais, 
Jà par moi ne inanjera mais : 
Quant plus manjue, plus fain a , 
Fox fu (jui primes les trova. 
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DO PRE TONDU. 



\JE fil la Toille d'un Noël , 

Q'an tient en maint leu riche ostel , 

A rôté fu d'un haut baron 

Qu'il ot à bon feu de charbon : 

E milieu un grant en avoit 

Qui toz les autres destraingnoit ; 

Dist as autres y laissiez m aler ^ 

Car je voldrai ardoir la mer ; 

Par ma force et par mon pooir 
10 Vodrai aler la mer ardoir. 

Jamais ne portera haranc , 

Ploiiz, ne poison ne melan ; 

Ensi con il Ta dit, si fist, 

Ains ne fina , à la mer vint. 

Quant il lo vit , si s'escria : 

Mer , car par enirie d'ardre la , 

Fait-il , o puis haut de savoir, 

Garde toi , je te vois ardoir. 

Li charbons yient, en la«mer saut^ 
ao Tost s'estoiz , puis ne fist chaut. 
Je Tos ai conté ce Ëiblel 

Por ce qu'il fu d'un damoisel 

Tant con il fu à marier 

A toz jorz mené bon« vie , 

Et qant il a famé esposée , 
TOMB I. ' 19 
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Si à la teste plus mellée 
Ass^E que ne soit chiens de Flandres. 
Sales et ordes, plain de cendres^ 
Mau yçatuz et un gran« sqlers , 

3o De tôt est à si mal alez 

Cassez samble miaux charbonier 
Que il ne fait chevalier. 
Cil fîi estainx oon lî charbons 
Qui voloii ardoir les poisons. 
Un prodom une Sàxae prist, 
A moult grant noUece la mist : 
Lo premier an U fist enor,^ 
Onque^ ne la desdist nul jor,^ 
Et celé acoilli tel baudet^ 

4o Par jeu li doaa maint hufet* 

Quant li chié$ de Tan bi passM, 
Les parànz la dame a nuindex ; 
Qant béu orent et mangîé , 
Li bacheler^ s'estoit drecié , 
Lo père et la mère apela , 
Sire , fait-il, entendes ça. 
Vos me priestaâi antan 
Vostre fille , bien a un an , 
Ne lai férue ne tochiée , 

5o Ne de son cors point enpirîéQ : 
Demandez U s% je di voir, 
Par li le poez bien aalFoir, 
Non, fait-ele, vostre merci , 
Si réusse bien deaervi ; 
Or estoroit-il bien raison 
Que vos me otroioi^ un don , 
Que cist premier an% fnst passez. 
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Que ne fusse, desdis assex. 

Otroié li ai boemMMnt , 
60 Mais ne fu a lMi|;uenMot : 

Car à poine pari son Inis | 

Ele soloit estre a» desos. 

Geli qui point set de raiscm 

Devez tenir peur iol bricon , 

Qui sa famé \aiam pixiier 

No premier an à sa hauder, 

Que sodcment d'un Sol i^gu^t 

Là o ele L'oiinra parler , 

La face-il totè trsmbler. 
70 Et cil qui autre chose an fait 

Li porchace son mauvais plait. 

Si vos reconst d un païsant : 

Famé prist bêle et avenant , 

Biches estoit , de grant lignaje ^ 

Mais motthr estoit de £ef coraje ^ 

Car si très felonesse estoit 

Que nus vaincre ne la pooit. 

Un jor salèrent déporter 

Par une preé por joer ; 
80 Li prodom a parlé premiers : 

Voir moult est cist prez bien fauché ! 

Et la famé a respondu , 

N'est pas fauchié , ainz est tonduz. 

Et cil en jure Saint Jehan 

Ne fu pas tondu en un an. 

Ele en jure Saint Omer 

Qu'il fu tonduz et bertodez. ^ 

Qant 11 preudom s 01 desdire , 

Sachiez que moult en a grant ire : 
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90 Soixante cox de livreison 
Li a donez en un randon. 
A la terre est chéoe pam^ , 
Et ne dit mot d^une loëe, 
La ne pot-ele mot sonar, 
Convint c'a ses doiz motrer 
Qu'il est bertodez et londuz. 
Moult fu li preudom esjparduz , 
Sa main lieye, si s'est seigaiez, 

100 Moult s'est durement merveilliez : 
Bien voit que ja ne la vaincra y 
A deiables la cônmanda. 



ei FSNIT DO PEB TONDU. 
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LI SOHAIZ DESVEZ, 



»ÀE 7BirÀH DE BOTSS. 



U'vHB avanture que je sai ^ 
Que j oï conter à Douai j 
Vos conterai briémant la some 
Q'avint d une famé et d'un homf; 
Ne sai pas de chaseun lo non , 
Preude famé eit^ et ilprodoB ; 
Mais tant vos os bien, aficbîer 
Que li uns ot li autre moult chier» 
Un jor ot li ppodom afaire 

I o Fors do pais : en son. a&ire 

Fu bien trob mois fors de la terre 

Por sa marcbéandise querre ;. 

Sa besoigne si bien li vint 

Que liez et: joiàna. s*an revint 

A Douai un joudi à nuit. 

Ne cuidiez pas que il anuît 

Sa famé , qant ele lo voit 

Tel joie con ele devoit 

En a fait con de son seignor^ 

3o Ainz mais ne n'ot joie graignoar» 
Qant Tôt acolé et baisië,. 
Un siège bas j^t aaisié 
Por lui aaisiei^ li aprMQ : 
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Et la yiande refîi preste , 

Si mangèrent, (jant bons lor fa y 

Sor un coisin delez lo fu 

Qui ardoit cler et sans fumiere. 

Moult i ot clarté et lumière 

Deus mes orent , char et poiasons y 

3o Et vins d*Aucerre et de Soissons, 
Blanche nape , saine viande. 
De servir fiu la dame engrande , 
" Son seignor donoit don ph» bel y 
Et lo vin à chascun morsel^ 
Por ce que plus li atftknt. 
Moult ot la dame bon talant 
De lui faire auques de aes boens y 
Car ele i r'aCandoit les saeAs 
Et sa bien venue à avoir ^ 

4o Mais de ce ne fist pas savoir y 
Que del vin Ta si empressé , 
Que li vins li a confessé : 
Et qant vint au çochier el lit y 
Qu'il oblia l'autre délit. 
Mais sa &me bien en sovint 
Qui delez lui cochier se vint : 
N'atandi pas qui la semoigne , 
Tote iert preste de la besoigoe. 
Cil n*ot cure de sa moilliery 

So Qui lo joer et lo veillier 

Soufrist bien encor une pièce. 
Ne cuidiez pas la dan^ sîece 
Qant son seignor endormi trove. 
Ha ! fet-ele , con or se prove 
Au fuer de vilain pttant ort! 
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Qu'il déust veillier et il dort : 

Moult me tome or à gtâxit ^Aui. 
^ Deus mois a que je avoe lai 

Ne }ui, ne il avoque$ mi ; 
6û' Or l'ont deiables endo)rmi, 

A cui je Tolroi satiis desfanée. 

Ne dit mie qanqu'ele patts^ 

La dame/aitls se revdise et téj^dtit, 

Car sa pansée la semôtit ^ 
. Mais nalesTOille ne ne bote, 

Qu i la tenist sanprèâ à glotè. 

Par celé raison s'e»t ostëe 

Del Yoloir et de la pansée 

Que la dame airôit envers lui, 
70 S'andort par ire et par ftnui. 

£1 dormir fos di san2 matieoti^ 

Que la dame sonja Ufi songe; 

Q ele ert à un niarchié atinel , 

Ainz n'oïstes parler de tel 

Ainz n'i ot estai ne bôjoti , 

Ne n'i ot loge ne maison , 

Changes, ne table, ne repair 

O Tan yandist ne gris ne vàir , 

Toile de lin , ne drat de laitie , 
80 Ne alun, ne bresil , ne graine. 

Ne autre avoir , ce lî ert vis , 

Fors solement elles et v.. ; . 

Mais de cez i ot sans raisotift. 

Plaines estoient les maisons 

Et les chanbres et li solier. 

Et tôt jorz venoient coler 

Ghargiesi de v.. de totes par^ 
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Et à charreles et à charz. 
Jà soit ce c assez en i vient y 

90 N'estoient mie por noiant ^ 

Ainz vandoit bien chascuns lo suen» 
Por trente sax layoît-en buen , 
Et por yifit; sax et bel et gont ; 
Et si ot T.. à povre gent. 
Un petit avoit eu de déduit 
De dis sax et de neuf et d*uit 
A détail vendent et en gros. 
Li meillor erent U plus gros , 
Li plus cbier et li miauz gardé. 

100 La dame a par tôt resgardé y 
Tant s'est traveilliée et penée 
Cà un estai est asenée^ 
Qu'ele en vit un gros et lonc. 
Si s'est apoiée selonc. 
Gros fu darriere et gros par tot> 
Lo musel ot gros et estoc. 
Se 16 voir dire vos en voil , 
L*an li poïst giter en Toil 
Une cerise de plain vol 

iio N'arestast , si venist au fol 
De la elle que il ot tele 
Con lo paleron d'une pelé. 
Conques nus bom tele ne vit« 
La dame bargigna lo v.., 
A celui demanda lo fuer. 
Se vos estoiez or ma suer , 
ïf 'i donroie mains de deus mars ; 
Li v.z n'est povres ne escbars, 
Ainz est li miaudres de Laraine, 



DE FABLIAUX ET CONTES. 2197 

lao Et si a elle Loréaine 

* Qui bien fait à vandre au maje : 

Prenez lou, si feroiz que saje^ 

Fait-cil , demantres qu'an yo& proie. 

Amis , que vaudroit longue broie ? 

Se vos i Guidiez estre sax , 

Vos en auroiz cinquante sax : 

Jamais n*en auroiz tant nu leu, 

Et si donrai lo dernier Deu , 

Que Dex m'an doint joie certaine. 
1 3o Vos lauroiz , fait-il , por Testraine , 

Que vers tos ne me voil tenir, 

Et tôt ce m an puist avenir, 

Quà lessaier m an orerez : 

Je cuit q*ancor por moi direz. 

Mainte oreison et mainte salme. 

Et la dame hauce la paume. 

Si la si durement esmée . 

Qant cuide ferir la paumée , 

Son seignor fert, moult bien l'arène 
i4o De la paume delez la caine , 

Que li cinc doiz i sont escrit. 

La paume li fremie et frit 

Del manton de ci q an Toroille : 

Et cil s'esbaïst, si s'esYoille, 

Et en son esveiller trèssaut. 

Et la dame s'esvoille et saut 

Qui encor se dormist son Toil , 

Car la joie li tome à duel. 

La joie en veillant li esloigne ^ 

4S0 Dou ele estoit dame par congé, 

Por ce dormist son voil encor. 
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Suer , fait-il , car me dkèft ol? 
Que vos songiest à «d cdp 
Que vos me donâ»td« tel cop ^ 
Dormieï o veiUiefe donifueà P 
Sire, je ne voâ feri ofiqueft^ 
Fait celé , nel' dites jamaiê , 
Tôt par amoï* et tôt en pais. 
Par la foi que devet mon ôôf» , 

x6o Me dites que vos sambla low , 
Ne lo laissiez por nule rien* 
Tôt maintenant ^ ce sachiez bien , 
Conmança la dame son conte, 
Et moult volantiers li reconte , 
O volantiers, o à enviz, 
Gonmant ele sonja les v,. , 

Conmant erent mauvais et bons, 
Gonmant ele acheta lo suen 
Lo plus gros et lo plus plenier 

170 Ginquante sax et un denier. 
Sire , iait-ele, enfin avint , 
Lo marchié palmoier covint ; 
Qant cuidai ferir en la main , 
Vostre joe feri de plain , 
Si fis conme famé endormie : 
Por Deu ne vos coreciez mie 
Que se je ai folie faite , 
Et je m an rant vers vos mesfiiite, 
Si vos en pri merci de cuer. 

180 Par ma foi , fait*-il, bêle suef , 
Je vos pardoin , et I>ex si îstce ! 
Puis l'acdle estrott et énbracë , 
Et li baise la boche tandre , 
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Et H T.z U MiTtnance à tandrè 

Que celé lescbaufe €t leirchàlitè. 

Et cil en k ^utue li plàttte 

Lo V... Qant u« po fu finez, 

Suer , fait-il , foi que me devez , 

Ne se Dex d*anor vos reveste , 
190 Que vausist cestui à la feste , 

Que vos tenez en vostre main ? 

Sire, se je voie demain , 

Qui de tex eh aiftst pîaïn cofrè , 

N'i trovast qui i méist ofre 

Ne qui donast gote d'argent : 

Nés li V.. à la povre geiit 

Estoient tel que uns toz seus , 

En vaudroit largement ces deus 

Tex con il est , or eswardez 
200 Que là ne fust jà regarder. 

De demande , près ne de loin. 

Suer^ fait-il , de ce n ai-je soin ; 

Mais pran cestui et lai toz cax , 

Tant que tu puisse faire miax : 

Et ele si fist , ce me sanble. 

La nuit furent moult bien ensanble , 

Mais de ce 16 tieng à estot , 

Que landemain lo dist par tôt , >» 

Tant que lo sot Johans Bediax , (*) 
a 10 Uns rimoieres de flabliax; 

(*) Ce nom Johans Bediax seroit-il le même que Jehan de Boves ? 
Dans le prologue de la fable des Deux Chetfaux , que Barbazan a fait 
imprimer , celui-ci y est si bien désigné , qu'il n*est pas possible de 
s*y méprendre : alors il faudroit supposer que , dans ce conte-ci y il 
n*a mis Bediax que pour la rime. 
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Et pbr ce (ju'il li sanbla boeas , 
Si l*asenbla^voc les suens, 
Por ce que plus n'i fist alonge^ 
Fenist la dame ci son conte^ 



CI FENIST lil SOHAiaU 
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LA DEVISE AUS LEeHÉORS. 



Q 



Iavt li douz tans se remue ^ 
Que je Yoi la yeuue 
Dlyer qui si m'argue , 
Lors aius bûche fendue, 

Charbon eliccmt, 

Tison flanbant, 
Feu d^écecbe mossue : 

De joie en chant* 

Dex ! je Tain tant, 
lo Cuer et cors m esvertue. 

Qant vient au cochier, 
Certes moult m'agrëa 
Fomille en fagot, 
Soiche san fumée , 

Qui tost m'espunt 

Et brese rant, 
Et je rai de grant moult soTsnt 
Lo piz et l'eschinée, 
Car la char bien paûe 
2Q Et de dras mal Testue 

Ne qiiiert autre jornée, 
Et por la chalor sue 
Tant que hors est issue ; 
L» froidure est alée. 
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C'est deliz de boens liz , 

De dras blanchis 
Qui sevent la buée. 
Tainte coverture 
C*est desconfiture. 
3o Lange sanz foréure, 

De celui n ai-je cure , 
Car il n'est preu. 
Tant ai«i l(m &u 
Que je yoi la ÎTQJuimre , 
A lui me veMu 
Miauz aia W feu 
Que deus dez de tcssur» 
Qant je lief à pissiei*, 
Â la matinée^ 
4o Certes moult m'est gàeSy 

Qant voi la fiuaée; 
Au yerregiaa 
Atomer &z 
Haste menu au hroaa 
Del porcel mallotéa^ 
Prise en une pastuie , 
La longe sans araure y 
Tote ai ma tenéure 
Por boQ. «Qocsel «hmée^ 
5o Por boen more 

Por fort raspez . 
Que je ain misoiz asses 
Que cervoise. entamée. 
Qant il pluet et il tonne^ 
Et je sui le^ la tone 
Qui totjorz me foiaone , 
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Lieute aucune 

I 

Vin de haut^ pev^QHQ 
C'on me larde , 
60 Fox est qui lo s«cou.e» 

Fromaiche ro», 
Qant rostilai) 
Et je li kà coroixeu 
Je ain poi grosillier^ 
Nuill«s et oubié$»,. 
Roisoles, gaufres dovéefty 
Perdriz , ploviefift^ 
Colons y ramiers , 
Fasans , viteco$. 
jo Boen mangieir a 

En endoilkts salées. 

Je tien à fol qui doue ^ 

Son gaje et enpriaone y 
Por tripes enfuméea y 
Et qant ce vient à noiM 
Mes ostes m araisâfte : 
Encontre mut 
Tôt par déduit 
Lo chaudun dût 
80 En chastaignes paré««. 

Taverne ai moult amée^ 
N'est pas droit que la hé%^ 
Tote ai m'amor dcoiée 
A saTor destranpée. 
De garingal , 
De citoal. 
Et en chaude peyrét 
Ne fait pas niai 
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Entor Noal , 
90 Mostarde o char salée. 

Anes , malarz j 
Piuyious et Uaies. 
Chapons, chenevas^ 
Gelines rosties , 
Ornes, hairons, 
Gisnes, poons 
Et gente et raille 
Et morillons , 
Et porcel enfaircie. 
loo La langue ai moult âmëe 

De cerf entrelardée ; 
Veneison ne haz mie , 
Cheyroil ne dain , ne lée 

Ne bon ansor botée 

1 

En fort poivre flatée : 

Et lo jambon 
De fresche salaison 
Ma randue la vie. 
En caresme à Fantrée 
iio Ain moult perche parée, 
Truite et tanche enversée 
En souchie gitée , 
Fresche plaïz 
Et poisoA friz 
Et enguille salée. 
Gastiax rastiz , 
Menuz braïz 
Et flamiche salée : 
Bar ne hé pas 
lao Fandu à congnie. 
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Ne anguile de gort 
De sa piau voidie.- 
Luz ne saumon , 
Congre n'esturjon , 
Alose, braine qe gardon, 
Vandoise letansée^ 
Escrevice parée , 
Bon foie sor tostée , 
De roie refroidée 
23o Et masquerel 

Frès et novel , 
Et li autre bon morsel 
M'ont la borse voidée. 
Qant Pasques repaire 
Joie ne me lait taire ; 
Flaons, pastez Toil faire, 
Por la costume atraire , 
Manju moston 
Au gras rongnon : 
2i4o L'angnel ùa. fors traire 

De son pelicon. 
L antancion m'est au poivre 
Deffaire. 
Droit est que Tan aint 
Gras bues en porée 
Et tendre poucin , 
Oe en ranc gardée. 
Au tans novel 
La teste en rost après Toel, 
a5o Et la paste salée. 

Joie ne me lait taire 
Por la costume àtraire 
TOMs I. 20 
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Pië de porc ensôcié 

En froit solier. 
Que d erbe fais joiiehief , 
Menuement podrée. 



\ 
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DE CELUI QUI BOTA LA PIERRE. 



Vns Prestres bons fisicien 

Vint chiés un suen pairochien. 

La dame ert grasse et tendre et bêle 

Qui lou proTOÎre moult apele 

Et ii dist que bien soit Tenu. 

Et li Prestres a respondu : 

Dame , Jhesu vous benëie ! 

O est li sire ? 11 ni est mie , 

Il est acheter une chose , 
10 Et il ne venra pas de pose : 

Sire, car tos Tenez seoir. 

Dame , je nel tos doî néoir, 

A tos sui Tenus en destlui , 

Mais ne toîI pas qu'il tos anutt. 

Non , fait-el , sire^ ainz m'est moult bel. 

En mi Taire aToit un carrel 

Dont l'en deyoit un mortier fere. 

La franche dame debonaire 

A tôt son pie. bote la pire» 
20 Li Prestres li commence à dire, 

Dame , laissez la pierre ester] 

Ne la Tost celé aTant boter : 

Se la botez ne ça, ne là , 

Je cuit que je vos f..tré jà. 
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La dame oï ce qui li plot , 
Âinz onques mendre peor iiot| 
La pierre r a avant botée. 
Et ii Prestres Ta acçlée , 
Si la prise tôt maintenant , 

3o En un lit yindrent behordant 
Qui estoit fez en un recoi , 
La gitoit li Prestres soz soi 
Lou jeu li a £aiit au droit neu. 
Un en&ncon séoit au feu 
Qui bien les vit es lit chaoir, 
Et au Prestre les rains môToir. 
En moie foi , dist l'enfiinçon , 
Je cuit bien que issi f... Ton. 
L'enfés se tôt et ne dist plus, 

4o Et li Prestres resailli sus , 
Si s'en ala de maintenant. 
Puis n ala guaires demorant 
Que li preudon vint de labor 
Où il ot esté tote jor. 
La pierre vost oster de Taire. 
L'enfës li dist : Sire , ne faire , 
Se la boutez ne eà , ne là, 
Nostre Prestres vos f..tra jà 
Si com il fist ore ma mère : 

5o Je lou yi bien de là o g'iere. 

Li preudon si estoit moult sage. 
Ne vost pçis croire son domage , 
Mais il s'en venja bien après. 
De cest exanple n'i a mes , 
Me mais itant dire tos yoil 
Que l'en se gart do petit oil 
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Et de larron qui est prove, 
Car ainz aara assez emblé 
Que l'en s'en soit apercéu. 
60 Se lenfiBincon n éust yéu 

Lo Prestre joer à sa mère , 
Il nel' déist pas à son père. 
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DE LA SORISETE DES ESTOPES. 



Apres vos cont d'un vilain sot 
Qui &nie prist, et rien ne sot 
De nul déduit q'apartenist 
A famé , se il la tenist , ' 

C onques entremis ne s*en fu ; 
Mais sa famé avoit jà séu 
Tôt ce que home sevent Êiire , 
Que à la vérité retraire 
Li Prestes son boen en faisoit 

lo Qant il voloit et li plaisoit : 
Et que tant vint à icel jor 
Qu'ele asenbla à son seignor y 
Lui dist li Prestes, doce amie« 
Je voil à vos y ne vos poist mie , 
Avoir à faire , s'il vos loist , 
Ainz que li vilains vos adoist. 
Et celé dit , volantiers , sire y 
Que je ne vos os escondire ; 
Mais venez tost et sanz demore, 

ao Qant vos sauroiz qu'il sera ore , 
Ainz que mes sires Tome face , 
Que perdre ne voil vostre grâce : 
Ensi fu enpris li afaire. 
Après ice ne tarda gaire 
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Que li vilains sala cochi^r. 

Mais ele ne l'ot gaires chier , 

Ne son d04uit , ne son scH^^t , 

Et il la prant eiil;re 80S braz , - 

Si Tanbraça mouU dureoiQBl , 
3o Que il n'en sot faire autrement 9 

Et lu moult sor lui estandue. 

Et celé s'est mo^lt desfandue , 

Et dist, qu'ést*ce que Tolez faire? 

Je yoil, £^it-il , y., avant traire , 

Si vos f...ai se ionques puis, 

Se vostre c.. délivre truis. 

Mon ç.. fait*ele enneslo pas , 

Mon c ne troverez-vos pas. 

O est-il donc ? nel' me celéz. 
4o Sire , quant savoir La volez , 

JeV vos dirai o est , par ni'#«ie, 

Muciez as piez do li ma dame 

O je hui matin lo laissai. 

Par saint Martin , je irai y 

Fait-il, ançois que je ne Taie. 

De Valer plus ne Sj&jl/slaie , 

Ainz va querre lo c. lo cors; 

Mais la vile o estoit li bors 

O sa faroe avoit esté née, 
5o Loin d'iluec ert plus d'une lée ^ 

Endemantre que li vilains 

Fu por lo c, li chapelains 
S'ala couchier dedanz son lit 
A grant joie et à grant délit , 
Et fist qanque li plot à ùàre : 
Mais ne fait pas tôt à retraire 
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Con li vilains fu decc^uz , 
Onques plus fox ne fu vëuz. 
Qant vint chiez la mère sa fiaune-^ 

60 SI li a dit, ma chiere dame, 
Yostre fille m*anvoie cà 
Por son c que ele muça , 
Ce dit , as piez de vostre lit* 
La dame pansa un petit , 
Et en pensant s*aparcevoit 
Que sa fille lo decevoit 
Por faire aucune chose maie. 
A cest mot en la chanbre avale , 
Et trove un penier plain d estopes^ 

jo Qui q an ai fait , ele les copes : 
Cest panier li bailleroiz ci. 
Lors a cil lo panier saisi ; 
Mais es «stop^s ot tomée , 
Et bien s*i fu enveloppée 
Une soriz sans ni^le dote. 
Celé li baille , et il la bote 
Tôt maintenant desoz ^ chape , 
Et au plustost qu il puet s'eschape 
De li por revenir arrière. 

80 Et qant il vint en la bruiere , 

Et dist une moult grant merveille : 
Ne saî , fait-il , se dort o veille 
Li es ma famé , par saint Po , 
Mais moult volantiers par saint Vol , 
Lo f.sse ainz que je venisse 
A Tostel , se je ne cremisse 
Qu* i m^eschapast à mi ces voies , 
Et s'el f...ai-je totes voies , 
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Por savoir se s'est Toirs ou non 
90 Que Fan dit que il a en c. 

Moult doce et mo^lt soef beste. 

Maintenant de son v.. la teste 

Le liëye , et fii droi« conme lance ^ 

Et enz es estopes s élance , 

Si conmance à parpilter , 

Et la soriz saut del penier, 

Si s an tome parmi les prez. 

Après est li vilains alez 

Grant aléure , et grant pas , 
100 Si cuide qu*ele face en gas, 

Et si dit, Dex ! si bêle beste y 

Je cuit certes que de la teste 

Soit-ele pas encor irée , 

Si n'a gaires qu'ele fir née , 

Je voi bien que moult est petite. 

A Deu et à Saint-Esperite 

La conmant et au Sauvéor : 

Je cuit certes qu'ele ait péor 

De mon v.. ; si ot el por voir , 
1 10 Par les iauz Deu , qu'ele vit noir 

Et roge lo musel devant. 

Las ! or me vois aparcevant 

Que ele en ot peor acertes. 

Lasse ! con recevré granz pertes 

Se cle muert ! Sainte Marie ! 

Ele iert jà noiée et perie 

En la fosse , se ele i antre : 

Ele en a moillié tôt le vantre 

Et tôt lo dox et les costez. 
lao 05tez, biau sire Dex, ostez: 
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Que ferai^je ^ se ele muert ? 
Li yilains ses deus ppîni detiieit 
Por la soriz qui braint et pipe ; 
Qui ii véist faire la lipe 
Au vilain, et tordre 1^ joe, 
Manbrer li poïst de U ^oe 
Que li singes fait qant il rist. 
Li vilains tôt beleipent dit : 
Biaux C..S.! doz es, tost revenez » 
] 3o Tote ma fiance tenez 

Que mais ne vos adeseiai 
Devant que à Vostel serai , 
Et tant que vos aurai livré 

A ma famé , si délivré 
Vos puis avoir de la rosée* 
Faite en sera moult grant risée , 
S'an set qu'escbapez me soiez : 
Abi ! vos seroiz ja noiez , 
Biax es, en la rosée granC 

i4o Ventjz, si entrez en mon gant , 
Je vos métrai dedanz mon sain. 
" Tôt ensi se travaille en vaift , 
Que il ne sot tant apeler 
Que ele voille retomer, 
Ainz se pert en Terbe menue. 
Qant il voit que il la perdue. 
Si devient mornes et pansis. 
' Atant s'est à la vcûe mis, 
Narestajusquen sa maison. 

iSo Tôt sanz parole et sanz raison 

S'estoit sor un banc desehauciez, 
Sachiez qu il nestoit mie liez; 
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Et sa famé U dist, biau sirci 

Qu'est-ce ? je ne Vos oi mot dire ; 

Don n'estes vos bailiez et sains? 

Je non , dame, fiiit li yilains, 

Qui tote voies se deschausse 

Et despoille, et eie li hauce 

La coyerture et liéye en haut» 
i6o Et li vilains joste li saut 

Et se coche trestoz envers , 

Ne ne dist ne que uns convers 

Que li parlers est deffanduz , 

Ençois se gïst toz estanduz. 

Celé lo vit mu et taisant, 

Si li a dit de maintenant : 

Sire, donc n avez-vos mon c. ? 

Je non , dame , je non , je non ,* 

Mar r;ilasse-je onques querre, 
170 Qui m'est la hors chéoiz à terre , 

Si est jà noie» en ces prez. 

Ha ! fiaiit-ele , vos me gabe?^. 

Certes, dame, fait-il, non &z« 

Ele lo prant entre ses br^z : 

Sire, fût-ele ne vos chaille, 

Il ot de vos péor sanz faiU^ 9 

Por ce qu'il ne vos connoissoit y. 

Et chose qui U despkisoit^ 

Au mien cuider, li fiiisiez, 
180 Et se vos or le lenoiex, 

Q'an feroiez P dites lo moi. 

Je le f...oie par ma foi. 

Et néis en l'oil li boteroie 

Ensi que je lo creveroie 
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Por le coroz que il m'a ÙlîI. 

Et ele li dist entresait : 

Sire, il est jà entre mes jambes ^ / 

Mais ne vosisse p#r Estampes 

Que il fust si mal atornez 

190 Gon il est envoz mains; tornez 
Tôt soavet et belemant. 
Et li yilains sa msâti i tant | 
Sel prant et dit, geV tien as nlains» 
Or l'aplaigniez don tôt as mains, 
Fait-ele , qu'il ne vos estorde , 
Et n'aiez péor qu'il vos moird« r 
Tenez lo qu'il ne Tos'eschatp. 
Voire, fait-il, por nostre chat, 
Fait li vilains, s'il l'ancoiitroity 

200 Jà Dex a merci nel' metroit 

Qu'il nel' manjast , au mien caidier. 
Lors lo conmari<^ à aptàignier,^ 
Si sant moult bien qu 'il est moilliez. 
Ha , las ! encor est-il soiRie^ 
De la rosée o it chai. 
Li vilains dit, ahi y ahi ! 
CcMi vos m'avez hui'corècié î 
Mais jà par moi n'en iert grocié 
De ce que il est arosez. 

aïo Or vos dormez et reposez. 

Que ne vos v(m1 hui mttîs grever r 
Las estes de core et d'alér. 
Enseigner voil par ceste faUe 
Que £sime set plus que deiabte : 
Et certainemant lo sachiez , 
Les iauz enbedeus K sachiez , 
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Se j'é à esciant dit voir, 
Qant aie viaut om décevoir , 
Plus l'an déçoit et plus Tafol^ 
!220 Tôt solemant par sa parole , 
Que om ne feroit par angin. 
De ma fable faz tel defin 
Que chascun se gart de la sôe, 
Q ele ne li face la coe. 
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« » 

A nul autre qu*à mon seignor* 
Se TOUS en parliez mais jour, 
Je le diroie dant abbé. 
Dame, dont sui-je dant gabé, 
Fet li moines sans rebout 

60 'Quant TOUS m*escondisiez dou tôt : 
Morir youroie si m*e$t tart. 
A itant celé d'iluec se part 
A cui il ne tijent pas au cuer , 
Et li moines revint au cuer , 
Puis remeit jusqu'à lonc tans 
Que li bourjois par son fou sans 
Vandi trestot son erité , 
Et si chaï en tel vite , 
Que il n avoit mes que despeiidre. 

yo Meson , vigne ne terre à vandre , 
Dras, ne cheval^ ne nul chatel 
En tôt le monde fors lostel 
Où manoient près de la porte. 
La povretez la desconforte , 
Ne set que dire ne que faire, 
Car s'il vandoit son repaire 
Il n auroit leu où il gesist 
Ne où sa povreté fenit. 
Si bien, ne si bel retenir, 

80 Et il ne se puet mes tenir 
Qu'il ne le die à sa famé. 
Pour Dieu car me conciliiez , dame , 
Ensamble avons eu maint bien 
Et mainte joie , or n'avons rien ; 
Dras ne chevax ne nulles bestes, 
Fors la meson desor nos testes. 
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Que dites-TÔus? sera rendue? 

Merci, dit-ele, sire Hue, 

Ja Dieu ne plasce ce soit r&ir 
90 Que TOUS yandiez nostre mauair ; 

Ansois nous en irons an France^ 

Et j'ai en Dame-Dieu fiance 

Mieus nous i chevirons que ci. 

Dame, dit Hue, je lotri : 

Le matin sans plus de demeure 

Nous lèverons à icele eure 

Que nous orrons soner matines, 

Si que jà voisin ne voisine 

Riens ne sauront de nostre a£3iire> 
100 Puis que ainsi le convient faire. 

Au matinet sanz nul séjour . 

Se levèrent quant il fu jor, 

Qu'il oïrent les sains sonner. 

Au moustier vindrent por orer 

Por Dieu prier et pour requerra 

Qui les consaus hors de lor terre. 

A une part vers un piler 

Vat la dame qui pour prier 

En peine et en dolor se tient» 
110 Ez-vous le Soucretain qui tient 

Entre sa main une chandeille; 

La dame vit qui molt fîi bêle. 

Et il molt tost vers li se tret : 

Dame, dit-il, mal dehaz ait . 

Qui chaut se vous avez mesaise 

Qui bien puissiez avoir aise , 

Si créussiez nostre consoil. 

Sire , certes molt me mervoil 
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De quoi ce est que vons me dites *: 
X20 II a passé dix am toux qiûtÉS 
Que ne parlaites pas à moi, 
Ne je à TOniSy si qocq je croî, 
Xhiis le prenûer an que je iere 
Départie d eti <^ez mon père : 
Lors parlâtes de druerie. 
Vous dites voir, ma d^mce amie, 
S'ancore tous Tient à ^aisir 
Que d'amour me voilUez saisir 
Par un besier tant aealemem. 

i3o (*) 

Cent sols^que j'ai oti moi ici, 
Et ainz qu'il isoit demain midi 
Je TOUS donrai argent et or 
Plus qu'il n'aura eus el trésor 
Au plus riche home âe €iigni. 
Sire, TOUS me donroiz tjongié 
Quel terme nous porrons aToir. 
Lors li fskit la dame asavoir 
Que dans Hues soit à la foire. 
i4o Dame, dit li soucretaiiis, Toire 
Vous me trott>wroiz ci méimes 
Molt Tolonliert; de ci à primes , 
Et me diroiai vostre plaisir. 
De balsier ne me puis tenir. 
Et de cent sols que j'ai premîs. 
Bailliés ça dont, bta%is dofe amis, 
Fist la dame qui li'est pas foie. 
Le soucretain bese et aoo^le, 

(*) II manque un yer$ ici. 
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Et les cent sok «nuet en «a bovunpe, 
i5o Si s'en acort toute la çorce 

Son seignour qui se me^oi^ 

A cui ce est qaéi^ oonsi^Uieu 

Les deniers prent et si li bailLé ; 

A ! suer^ fait^ii, se Dieiis te TaiAe, 

Où as-tu pris tôt oest ^vQÎr ? • 

Sire , volez- vous tôt savoir ? 

Li soucretains <le ceste enlise 

Les ma bailliez pax tel devise 

Que je ferai sa volonté, 
i6o Si aurai avoir à planté 9 

Dras et joiaus, argent et or, 

Il effondera le trésor, 

Il me dônra par tel ^umvent 

Plus que n'aura tôt le couvant : 

Porparlé est por tel resan 

Quant vous serez hois de meson, 

Ou aus foires ou au n^archieï» 

Çaians vanra trestous <diaf giés 

D'or et d'argent en spn coteL 
170 Se aviez le cuer itel 

Et le courage si hardi. 

Je li diroie que mardi 

lert la grignor foire d'esté , . 

Dont vanra tôt abrivé ; 

Par hardiment porrez avoir , 

Gardez mon or , gardez l'avoir 

Que vous aportera li moines. 

Dame, dist-il, ceste hesoingi^ 

Sera faite si com vous^ ^î^^^p 
180 II ne s'en ira pas t^i^ q^it^^t 
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Car de l'avoir avons mestier. 
Tantost sanz plus de delaier 
A lor ostel vindrent arrière 
Chantant et faisant bêle chiere 
De ci atant que prime sonne^ 
Congié demande et on li donne 
D aler parler au secretain 
Pour mètre le tDrme certain. 
Dedans le cuer le mdiiite Irueye, 

190 Dame, dist-il, molt bieù se prueve 
La loiautez qui en vous est. 
Sire, fet-ele, or soiez prest 
Mardi au soir à la nuit noire , 
Que mes sires iert à la foire , 
Et je cerai en maison seule; 
Mais gardez bien que n*i ait boule 
Que n aie toute ma promesse» 
Dame, dîst-il, par celé messe 
Que j'ai chantée, vous aurez 

200 Plus que demander ne saurez. 
Âtant celé d'iluec parti 
Et sofifrirent jusqu'au mardi 
Que sires Hues fist acroire 
A ces voisins que à la foire 
Estoit alez dès le matin ; 
Mes il parla molt faus latin , 
Et les servi moltbieu de «angle», 
Car il entra en une chanbre 
Où se muça mes sires Hues , 

a 10 De joste li une maçue , 

Et fu iUuec jiisques au soir. 
Li soucretains ,' pour dire voir , 
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Et que yoloit tenir convent , 

Qant fu couchiez tout le couvent 

Et endormiz tous bien se sont. 

Au trésor vint où assez ont 

Bons calices d'argent et d or , 

Tôt pris , mais il n'ot pas ancor 

Son fais , ce li est bien avis , 
220 Ainz en a pris où crucefiz , 

Haus fu lités, molt li cousta , 

Trois des cornières en brisa 

De la corone de son chief , 

Puis s'an retome droit arier, 

Si qu'il emplit bien son sachet 

D'or et d'argent jusqu'au golet. 

El col le lieye tôt ainsi 

Par la poterre s'en issi 

Dou jardin qu'il ne fust yëuz. 
23o II en estoit bien pourreuz ; 

Dou fossé de la betresche 

Venuz c'en est plus droit que flesche 

A l'uis d'arrière de la bouijoise 

Qui là l'estandoit comme çortoise. 

Ele euvre l'uis , et il si boute 

Gomme celui qui riens ne doute , 

Et qui ne crient ne Dieu ne home» 

Il se descharge de la somme 

Si la présente à Ja bouijoise , 
240 -Et celé à cui gaires n'en poise^ 

L'acole et baise molt estroit. 

Et dans Hues qui tôt ce voit, 

Ne pot sofi&ir plus longuement , 

Ainz se leva tôt maintenant« > 
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Tel li donna àe ik itiactie 
OÙ baterel que il le tue , 
Et à ces pië« TAbaiti jn». 
Dame , fait-il, oif fr*i a plvtê 
Fors de yédir que nous fef om , 

âSo De veoir comment itotis porron» 
Délivrer de cen fit déable , 
Si que sor notts n'en soit le bkîMfe. 
Haro , damt Hue, dit la dariie , 
Mors ou esoorebieft on anrs ea ftamé' 
Serons ou au ferches krrë : 
Murtres ne puet estre cétë , 
Geste chéitve que fera ? 
Dame , ne tous esmaîez jà. 
Ne dou moine ne pftrlex msà&y 

s6o Je TOUS en ferai bonne pais, 
N*aiez ja doute de sa mort. 
Le preudomè ifai mcH fîi fort y 
Leva le moine en^ son col, 
Mè» or le tigne bien à fol 
Qu'il lanporte yer§ l'abaïe , 
En avamure JxHfî sa tie , 
Par ceii méismes sentier 
Par le î^»àm , par le ebliBiér , 
Par 1a poterne doM isèi , 

A70 Le moine râporte tèt iasi , 

Si c'onque» point n'i repoint , 
Deyant YettÈe que le pom 
Sor le pertnm d'une pf itëe-. ■ 
La teste li a ancBnéè' 
Et trait afttttt son chaperon , 
Et met en sa main m» torebdftf 



DE FABLIAUX ET COKTÏES» Îa7 

Si com affieit à tek ineûier , 

Puis s*an retome droit M*riar. 

Revenus est à son ostcd.: 
280 Dame , dist-il ^ or n'i aiel 

Que de bel et de bien desdnire, 

De nostre moine estes driiTre ; 

Vous n en orroiK jamais nôiiTfUe. 

Mes alumez une chand^ , 

CSar il est bien tmis de cottebier 

Car de porter cet atersier 

Sui touz traviUiee et lassez. 

Quant de fat nuit fo tanf: piiêsez 

Que de matines passa l'eare , " 
290 f ) 

Le compaignon au Soucretain , 

Ghandoile ardans tint en sa main , 

A son lit vint , quant il nou truere , 

Mauvaisement 1 uevre repruere. 

Cil chetis la qui si e'èniTHs , 

n ne porroit pas longue yiTre. 

A la privée droit en vint, 

Et vit le Soucretain qui tint 

Un grant torcbon dedans sa main. 
3oo Par Dieu , dit-il, dan Soucretain , 

Vous bevez tant chaucune nuit , 

Petit vous est cui il anuit , 

Qui tant demorez à sonner. 

Mais il ne li pot mot sonner , 

Et tant que li moine s'aï^e , 

n passe avant et si le tire 

(^ Il manque un yen ki. 
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Le chaperon molt roidement ; 
Et cil cpii tieot mauvaisement , 
Ghëi avant sor le yiaire : 

3io Or a li moines plus à faire, 

, Car il voit bien que il est mort. 
Gompains, fait«il , à molt grant tort 
Et à molt grant desraison 
Vous ai oçis sanz mesprison : 
Dieus, je me cuidoie joer. 
Or n*i a fors que dou Toer 
De moi foïr hors de son règne. 
Dame-Dieus qui par tôt règne , 
Ne me donne secors par tens , 

iao Car je ne sai veoir le tens 

Gomment je m'en puisse escondiré ; 
Et non pourquant j'ai oî dire 
Que il amoit la £une Hue^ 
Un marcheant de la grant rue. 
Jel* voel porter à sa meson , 
Si samblera molt miex reson 
Que Hues Tait tué que moi : . 
Je sui plus fors que palefroi. 
A son col le prent , si s'en tome 

33o Par le jardin pensis et mourne , 
Par la brèche , par le fossé , 
Le Soucretain a endossé 
^ Tôt en estant à l'uis deriere y 
Puis s'an retome droit ariere ^ 
Onques de riens ne fist samblant. 
Et la dame tôt en tremblant 
Se fu levée pour pissier, 
A l'uis vint droit où raveroier 
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Fu apuiez, si luevre ariere , 
340 Enmi le front la fiert arrière 

Si que l'abat tote esUttidue. 

Merci , fet^ele , sire Hue , 

Revenus est li Soucretaki, 

Or n'i a fors que demain 

Serons pendu , destruit ou ars , 

Petit prise ore ces deus cent mars 

Que nous avons pour tel a&ire. 

Mes dans Hues la reiÊtit taire , 

Que des voisins avoit paour. 
35o Dame, dist-il, naiez fréour, 

Mes gardez bien vostre meson , 

Que il est bien droiz et reson 

Que qui le brasse sr le boive : 

Il est bien droiz que je reçoive 

De cest afaire tôt le mal. 

Le moine prent conune vassal , 

Desor son col Ta mis dans Hues , 

Si San tome toute la rue 
' Tôt droit le grant chenân ferré ; 
36o Mais il n*ot pas granment erré y 

Que noise 01, mes n'en vit riens : 

Helas ! fait-il , or sai-je bien 

Que je sui pris et retenus, 

Et à mon jugement venus. 

De Vautre part garde , si voit 

Une ruelle qui estoit 

Grans et parfende , si i antre | 

Mes sachiez li cuers dou ventre 

De grant paour el cors li tramble. 
370 Estés-vous dtti larron ensamble 
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Qui portoient dui bacbns gra» 
Qu'ourent amUé chex dan Thoumas , 
UnNboulangier d airal la vile, 
L uns d aus qui moh sa^mt de guile 
A dit à l'autre, <t«<e ferons f 
Ja ce bacon n'emportei^cms 
Par mon consoîl avant^de ei 
Devant que nous aiens le cri 
Oï et veu dou tavemier : 

38o Metons le ci en ce femier 

Dedans ce sac que it ne pue. 
Et tôt ce ot mes sire Ru6 
Qu'an la ruelle c'estoSt mfa. 
JÀ larron si ont le sac pris , 
Si i boutèrent le bacon 
Où fumier où ot maint bâton 
Et mainte escrone à sanveté, 
Puis c'en retoment droit arrier 
Si s'an révisent à lor oste. 

390 Et dans Hues son nftoine oste 
De la ruele vistèment , 
Si met au col tôt esraument, 
Grant aléure an fumier vinç , 
Le sac deslie , si retint 
Le bacon et met le moine. 
Molt bien a faite sa besoîgne. 
Le bacon*pi>ent , si c'en rétome, 
Et la dame pensive et mome 
De la grant dokxr qa'ele ot, 

400 En son ottuA durer ne pot. 
Li sire est en mi k me, 
Qant ele voit venir dam Hue 
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Et ele vit quil fu chargiez , 

Lasse, fet-ele, est enragiev 

Cil traites qm le rapotte* 

Or sai-^je bien que je sui morte 

Et qu'or est péchiez qui me nuit. 

Dame , fet4i , encor annuit 

Pourroiz dormir tôt aséor, 
4io Car cil croissant Tient tiostre éur. 

Le Soucretain ai-je changié 

A un bacon qui n*iert mangië 

Par nous dec'à la Saint Denis. 

En estui ont le bacop mis , 

Lors se couchèrent se il Toudrent. 

Les larrons qui le bacon eurent ^« 

Dedans le sac on fumier mis , 

Ce sont dedans la taverne assis , 

Dou vin font torgement trere : 
4^0 Ostes y font-^il , largement fêtes , 

Nous voulons aler et venir , 

Chanter céans tôt à loisir ; 

A vous ferons un tel mait^hié 

Où assez plus de la moitié 

Gaignereft ce il vous plet. 

Seigneur, dist-il^ mal dehas ait 

Qui le gaaij^iier i«fase mie , 

C'est nostre rente , c'est nostre vie î 

Qu'est-ee donc que volez vendre f 
43o Sire , à vostre oës le poez pendre , 

Un cras bacon à éeêmesBre. 

Seigneur , dîs| l'oste , fen ai cure , 

Que pour niusart tenuz soie 

D'achetée diôse que ne voie , 
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Alez le querre s ou terrons , 
Vin et marchiez tanloflt ferons, 
Se ce est voir que, il soit gras. 
Et il s en. tornent plul que lou pas 
Là où certainement savoient 

44o Que lou bacon laissié avoient* 

Lou sac prirent , si le troussèrent , 
Si que à lostel lenporterent , 
Si en boutèrent JiorS' le moine. 
Qant li ostes vit ci^e besoigne^ 
Si c'escrie, larrons, larrons ! 
Mal dehais ai or. telz bacons I 
Ci feroie-je oQi^yais gaaing , 
Gist sises est de ^ûans 
Li Soucretains qu avez. ocis. 

45o Puis commande que ces ami& 

Soient tuit quis , cousini et frere^ 
Pour Dieu n^erc^dist Tans dès*lerre, 
Pour l'amour Dieu comment qu'il Toise, 
Jà en la vile n'en «oit npise 
Ne ja sergens ne s'en Temust , 
Plus muet-on le fiens*, plus pust. 
Nous savons bien op le {réimes , 
Se il vous plait , iU^ méimes 
Delivremeiil^'.riaP{i0rterQns , 

460 Vostre ostel en délivrerons /. 

Si que jamais n'isn orroiz^blame. 
Alez , dist-il , au vif déable 
Hors de céans et vostre moine, 
Et cil s'an vpnt grant aléure. 
Helas ! dist queUe avanture , 
Que mesëur, quel meschétLUce ! 
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Or estoie bien en fiance 

D'avoir deniers et^Tins assez» 

Or sommes-nous bien gabez. 
470 Onques n'^viot ce à chetis. 

Compains , que te fu-il avis , 

Se c'estoit bacons ou moines ? 

Tais toi , fait->il ^ et si ne boignes ; 

Il n'a home dec'à Maçon , 

Qui ne cuidast avoir bacon ; 

Ja ne yéist-il que lou gras. 

Adonc yindrent chiés dam Thoumas , 

Si montèrent par le pignon 

A cet méimes chaaignon 
480 Dont li bacons fu despendus, 

Ont le moinfll pendu lassus. 

Quant ce avint que il fu jor , 

Au matin sanz plus de séjour 

Dan Thoumas apelà Hobin 

Un sien garçon qui au molin 

Devait aler porter son blé , 

Mais a Robin en assamblé 

Molt grant eschars si c'en rendort. 

Par Dieu , llobin , tu as grant tort , 
490 Fait dans Thoumas de dormir tant. 

Et cil respont tôt en plorant ; 

Sire , mal dehas ait Robin 

Se il i va au molin 

Devant qu'arai mon matinel. 

Par Dieu, Robin , molt m'en est bel , 

Dit la dame , dont levez sus, 

Dou pain prenez encore plus 

Que ne féistes mais avan. 
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Dame , dist-il , pur Saint Jebao 
Ja de pain s0o ne mangerai 

5oo . Ne de céans fie mottvfgpai y 

Jusqu'à tant que m'arez donnée 
Du bacon un«r cbarbonnée» 
Tu l'eusses mak v^olantî^v. 
Mais tu ses bimi qu'il est emâears , 
Fai-ce la damei si auroit 
Vante perdue c'il «estoit 
Entamez de cà ne de la. 

5 

Dame, ne yous esmaiez îa , 
J'en prendrai entor si très bel , 

5 10 Que ja n'i parra que coustel 

I est touchié ne «am ne quiœt» 
Et quant ele ae puet en avMt^ 
Si li donn^ congîé dou pepre» 
Ves-toi et chauee , si va panre^ 
Une escbiéle a mis^ amont , 
Au moine vini /fui pe^ moi»t 
Et qui.tenoit mauTuseaient. 
A une main leigirant sae prent, 
Le coutel ài'autre main pmt^ 

520 Taillier en touU , mm q^auL iXfyi. 
SaclûcK de voir p^it li vaut, * 
Li cbaaignens don ool triiut 
Qui de la gueule li deserre , 
Tôt ensamble chieiît à tenre 
Si qu'il donnèrent malt gsant C9S* 
Qu'^-ce, Biobin^^Cui d«A Thoiuiiai»^ 
Pour les sains Dieu es«tu cbécns? 
00, sire, niai ddias ait 
Qui dut mètre le chaajgoon! 
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53o Car entre moi el le bacon « - 

Sommes à la terre rué. 

Par un petit ne m*» tué. 

Ne mais qae je cfaaï desiis« 

Dans Thoumas sasts atandre plus 

Il et sa famé se lerere&t^ 

Au feu vinrent s alu/nereiu \ 

Le moine virent en mi Taire. 

Hareu ! lasse ^ que porrai faire , 

Fait ce la famé dan Thoumas ? 
540 Mes que fera cist chetis la$^ 

Qu'il ne puet traire ne pie ne main , 

Et si cera pendus demain. 

Lors e'escrient à hautes vois 

Et en firent plus de cent croiz, 

Et si distrent molt hautement , 

Or nous conviait veoir comment , 

Fet dans Thoumas^ que nous puissons 

Délivrer nous que. ne soions^ 

Par ce^t afaire ars ne pendus. 
55o II a céans un poulain dru 

Qui molt destruit aveioe et faine , 

Ne onques n'ot sele ne fcainç, 

Et si ne fîi point d'c^erons. 

Si me créez nous li métrons 

Et frainc et sele sanz essokie^ 

Et si metrmis desus le moine 

Et le lierons à la sele y 

Et une Jance souz laissel^, 

Puis le lairoas, si ne tmo& chaut 
56o Ou çà, où là qad part ilaut. 

Fors tant que no(us en soioïis qaites ^ 
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Ausi soit comme tous dites , 
Ce dit Robins delivrement. 
Le poulain prennent erramment^ 
Le moine ont sus la sele mis , 
Puis le lièrent tôt ainsis , 
Par Tuis c*en vat emmi la rue , 
Li poulains souz lui se remue ^ 
Des espérons senti la pointe , 

570 Si s*en toma parmi la porte 
De Fabaïe qu*ert oyerte, 
Et li moine por lor grant perte 
Ce jour matin levés furent, 
Parmi la cort leans esturent, 
Ça un, ça deus, ça trois, ça quatre. 
Le Soucretain virent embatre 
Dedans la oort à tôt sa lance : 
Or furent-il bien en fiance 
Que c estoit mauvais esperiz« 

58o Li moines sa lance feri 

Encontre un mur si quele froisse 5 
Adont véissiez £aiire angoisse 
Et anfermer par ces maisons 
Sergens et moines et garçons, 
Que chaucuns de paour tr^mbloit* 
En la cort une fosse avoit 
Qui ot cousté cent mars d'argent, 
Grant et parfont molt duremmt 

590 Où il cuidoient faire un puis ; 

Mais ni pooient trouver conduis, 
Ne nulle sourdance par nature, 
Et li poulains par avanture 
Celé part vint à grant eslais^ 
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Dedans chaï tous à un fais. 
. Trestuit 11 moine bien le sourent, s 
De Id grant joie qu'il ourent 
Firent trestous les sainz donner, 
Et par le bourc firent crier 
600 Qite nul home ne remainsist 
Qu'à la feste*ne venist, 
En la chapele justement. 
En molt pou d'eura en i ot cent 
Qui ont la fosse tost eniplie 

Dont véissiez par 

Fere grant joie.etgtant monte. 
De lor prestre ne. firent conte ,» 
Et lor domiBiage en oblierent. 
Que puis home ne receverent. 
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LA PLANTEZ. 



Aide Dex qui tôt ga^rerne^ 
Il avint en tihe tarerne 
L'autre an , si coh Acre fti vtiêe j 
Bien en ai la maflire aprise , 
C uns Baehelers de Norinandie , 
Don maint Géntikmie mandie , 
Se Toloit distreip par matin ; 
Mais n*ot geline ne poein^- 
N'à mangier qui gaire» vaille , 

10 l^ors un sçl panet de maaiUe. 
En sa main tenoit un denier , 
Si conmanda au tavernier 
Que danrée de vin li traie. 
Et cil de noiant ne délaie , 
Qui meiîlt est fiers et*orgoillox, 
Comtes Yasax et otragos , 
Au tonel vint grant aléure , 
Trestot plaine la mesure ; , . 
Prant un'henap trestot de plain , 

ao Au Normant lo mist en la main : 
Tien^ va, fait-il ^ isnelement. 
Lors li versa si roideoient 
£1 hanap'que cil li taiidi y 
Que demi lo vin espandi 
Par son orgoil et par s'otrage. 



DE FABLIAUX ET CONTES. Z3g 

Qant li Normant yit son domage, 

Lors n ot en lui que aîrier 

Qu'il ne li remenoit c'un denien 

A tavemier escrie haut , 
3o Sire vasax , se Dex me saut y 

De toii orgoil mestier n ayoie. 

Et y cil respont^ va ta voie , 

Fox musarz:, espoir se Dé vient , : 

Ce est gaaigné qui te Tient , 

Car à celui qui Tin espant 

Vient , ce dit l'an , gaaigne grant : 

Cist domages te doit moidt plaire ^ 

Li vins est près , si an £sii traire, 

Ne ne parler de tel lastel : 
4o Maint hanap en ai or gasté , 

Ainz ne fis chiere ne sanblant, 

D un mui n'en parleroie tant 

Con tu feroies de demie. 

Li Normanz Tôt, ne li sist mie 

Que li tavemier lo ranpone , 

Ains voldroit mielz estre à Espone 

Qu'il neV porost, conmant qu'il aille. 

De sa borse oste une raaaille, 

Si li dit que li aut , boen erre , 
5o Demie de fromache querre. 

Bau ça, fiiit-il ; krs s'am toma. 

Les degrez do celier monta, 

Si en va moult tost et isnel. 

Et li Normanz vint au tonel , 

Conmant qu'il praigne ne chiéei 

Si a la broche hors sachiée , 

Si fait lo vin aler par terre* 
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Cil qui lo fromache àla querre, 
N'a mie grantmant atendu: 

60 Qant il voit son vin espandu , 

Moult ot au cuer et duel et ire : 
Ainçois que il volsist mot dire 
Au Normant , ne à lui tochier ^ 
Ala lo tonel estanchier. ' 
Qant il ot la broche remise ^ 
Au Normant vient , si li devise 
Que vilainement a mespris : 
Par lo pan do séreot Ta pris, 
Tôt li covient lo vin à randre , 

jo - maintenant lo £era pandre* 

Li Normanz dit , laissiez m'ati pais ^ 
Ains plus fol de toi ne vi mais ; 
Ne sez-tu que tu me déis , 
D'un po de vin que m'espandis , 
Je gaaigneroie à planté ? 
Or saches bien de vérité 
Que cens dobles doiz gaaigniér , 
Que en ton vin te puez baignier 
Qui pai* ce celier cort à ruit , 

80 Par tans porras mener grant bruit 
Del gaaing qui te pant as iauz , 
Laisse, mestre, et si di miauz*, 
Que moult te vient bien ta besoigne 
Si con ta parole tesm'oigné, 
Icest San m'as*tu or apris. 
Adonc l'a li tavemiers pris, 
Si lo saisist par grant efForz ; 
Mais li Normànz fu granz et forz , 
Contre un tonel l'a si hurté , ^ 
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90 A pou ne la esceryelé* 

Li chantés tome , c'est péchiez , 

Et li toniax s*est eslochiez , 

Que trois des cercles en ronpirent, 

Et les mesures jus chaïrent. 

Tuit sont brisié li mazerîn. 

Baignier tos poissiez en vin 

Par lo celier en plusor leus : 

Or ont fait d un domage deus. 

Cil s'entrettenent duremant , 
100 Mais li Normanz moult justemant 

L*a entre deus fonz aenglé , 

Jà Faust mort et estranglé 9 

Qant li voisin i sont venu y 

Lo tavemier ont secoru, 

Et lo Normant botent en sus , 

Mais onques ne lo tocha nus ; 

Mais tant li ont fait de desroi 

Qui Tout mené devant lo Roi. 

Qui que s'an lot, ne qui s an plaigne, 
1 10 C'est li Cuens Hanris de Chanpaigne, 

Qui tenoit la terre et l'anor. 

Qant devant li vint la clamor , 

Li taverniers tôt li reconte 

Con li Normant li ot fait honte , 

Tote sa perde li demande. 

Et li Rois au Normant conmande 

Et conjure que voir li die. 

Je n an mantirai , fait-il , mie ; 

Lors li a conté maintenant , 
I ao Si con oï avez devant , 

Conques mot n'en daigna noier. 
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Li Rois demande au tavemicr 
Si c'est voirs que il a dit : 
Oïl, sire, sanz contredit, 
Conques n'i a manti de mot. 
Et qant la gent lo Roi ce ot , 
Si bâtent lor paumes et dient 
Au Roi Hanri trestuit , et dient 
Que mais si haute lecherie 
i3o Ne fu devant haut ome oïe; 

Por ce que il en ristrent tant , 
Se tindrent deyers lo Normant ; 
Et li Rois si a respondu , 
Qui ait perdu y si ait perdu. 
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LI FABLIAUX 0ES TRECES.O 



mm 



x uis que je Vni si entrepris, 

N'est .droâz que je soie repipis 

Por angoisse ne por destreces, 

A rimer le fablel des Treces 
* Ai mis de mon tens un petit ^ 

Or oiez que U fabliaus dît. 

Que un borjois preuz et hardiz ^ 

i^ges et en faiz et en diz , 

De bones taches entachiez 
lo Lez sa famé se fu couchiez 

Un mardi à soir en son lit , 

Que moult estoit à grant délit , 

Que bêle estoit à grant mervoillef 

Cil s'andormi et celé voille 
, Qui atendoit autre aventure. 

Ez-vos atant grant aléure , 

Ou fust à tort ou à raison , 

Son ami anmi la maison 

Qui entroit par une fenestre, 
20 Comme cil qui bien savoit Testre. 

11 vins au lit, si se deschauce, 

Qu'il n'i laissa soUer ne chauce, 

(*) Ce conte est une imitation d'un épisode de celui du Derviche et 
du Voleur, tome i«' des Contes et Fables indiennes de Bidpaie et 
Lockman. 
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Cote ne braies ne chemise , 
Et la dame*. ... a à devise. 
Quant le sent vers li s'est toraée> 
..Son mari nst la bestomée 
Qui delez son costel gisoit , 
Et cil de li fist son esploit 
Qu estoit venûz novelenient. 

3o Après se li fabliaus n'an mant, 
Fu tant la dame o son ami, 
Qu andui où li^ sont endormi. 
Tuit troi dorment en une tire, 
Que nus nés sacbe ne ne tire. 
Li borjois s'esvëilla premiers 
Com cil qu'en iere costumiers , 
Devers sa famé se torna , 
Son bras par desouz li gita , 
Si sent la teste d'autre part 

4o De celui qui ot el lit part : 

Bien sot que ce fu une ou uns, 
Qu'ainsis li fust li liz communs, 
Lors'sailli sus par son effort 
Com cil qui fu en grant effort* 
Celui qui lez sa famé jut , 
Print que escnaper ne li put. 
Cil se sent pris , forment li grieve, 
Li borjois à son col le lieve , 
Qu'il n'iere de rien ses amis , 

5o En une grant cuve l'a mis 

En qui n'aura point de déduit 

C) 

(*) Il maïKpie un Ters icî. . 
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S'il ne set por qu^i*il i vint, . ^ 

Li borjoisi.à son lit revint, 

Sa famé npele , si li dist : \ 

Or tost , fait-il / »s«fiz ecptr edit. ^ 

Prenez-le , si le sa|siBsi^ ^ 

Par les cheyos, urnou laissiez '* 

Por riens q^i voS|doie grever, 
60 G'irai la chandoile akimer 

Si quendistroi ce 'menigaHt.' 

A ice mot ta«dan|e saut, ' . 

Son ami par les chevos prist , * 

Ce pesa li com tant n^sprist ; 

Mais el le fist contve son euer, 

Et li borjois dist*, bêle suer , 

Gardez que il i1^ vos eschap , 

Vos n'i potrîez «viiir^achapp * 

Que vos n'i morimez. à honte. 
yo A ice mot^ n'i fist lonp conte/ 

Lors va alumer la chandoile» 

l4dameson.amiapele,^ ' 

Or tost ,. fait-ele ', vestez-vos •, 

Ne soiez lans ne pereçous, 

Recréuz ne de euer failliz. 

Cil est de la cuve ^aliz , 

Tantost se vest et aparoille. 

Or orrez jà fiere mervoille, 

Commant fsime set deeev<>ir, 
80 Et mançonge dire por voir. 

Un véel ot en la maison 

Qui fu liez à un baston 

Et atachiez d'une cordele : 

Une genice estoit moult bêle. 
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La dame s an ala la taie, 
La génjp» tantoM; desAoie^ 
K ]a profit par divers la teste', 
Dhns la enyft a mise 1» beste ;» 
Ses amis vint à gans^n 

90 Tout sa!ti8 ennui , sanz*ne^riaon, 
C'onqiies k niii( if ni^revinû 
Li borjois soda le feu bien , 
Tant le sofla qii'jt cuer qu'à palne 
Qu*à po que ne lijEautJi'alaine* 
Quapt la chandoSle fu aluniëe y 
Flore des iex por la fiimée. 
Lors s est taq^ hasté far il Tient 
A la cuve où la dame tient 
Le véel , se H prînt à dire : 

1 00 Tien» le tu ^i^n ? otl toir 9 sire , 
£t je aport, dit»il , ttktspétf, 
Si aura la testa eopée. - 
Quant vient à ia cure y si eagardi» 
Le véel que la dame garde. 
Ahi ! dit li borjoia^ afai ! 

n 

Fâme tant sez maie aventure 
Souz ciel n'a nule créature 
Ni decéusses par verte. 
I ib Moult avez or tost tresgité 
Vostre leebéor par ma teste , 
Je ne mis pas ci ceste beste. 
Sire , fait ele , si féistes , 
Ainz autre cho$e n'i méistes. 

(*) Il manque un vers ici. 
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Nel' dites pas, ce seroit faus, 
Vos i mentez com desloiaus, 
Dit li boijois, mais yos^ puste orde. , 
A ce mot la dame s'an torne , 
Si va o son ami gésir 
120 Tout bêlement et par loisir, 

Qu'ele amoit moult et tsnoit chier, 
Et li borjois s'ala couchier' 
Qui iere las et traveilliez 

C) 

Si s andormi , ne set que face , 

Et la dame bel se porchace 

Gommant le puisse décevoir, 

Et la grâce de lui avoir. 

Lors apele une soe amie : 
i3o Ma douce suer, ne vos poist mie, 

Ainz en alez de ci au jor * 

Dormir avecques mon seignor. 

Et je vos paierai demain 

Cinc sous touz ses en vostre main : 

Car se delez lui vos sentoii, 

Jà de moi ne li sovanroit , 

Ainz cuideroit que je se fusse 

Qui delez son costé géusse , 

Moult dont le blasme dé la gent. 
i4o Celé qui convoita Targent^ 

Li dist tantost que ele iroit , 

Mais ne vorroit por nul androit 

Qu il la ferist ne féist honte. 

Or tenez d autre chose conte , 

(*) n manque un yen ici. 
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Dit la borjpise , ce ne puet estre. 
Atant celé qui bien sot l'estre , 
, S an est en Tostel embatue y 
Si s'est despoilliée tote nue , 
Se s'est lez le borjois couchiée , 

1 5o Mais je dout qu'il ne Ynïi meschiëe : 
Car li borjois fu esyeilliez , 
Qui n'iere las ne traveilliez 
Fors que de corrouz et d'anui , 
Et quant il sent celi lez lui , 
Sa famé cuide avoir trovée. 
Ahi! dit-il^ foie provée, 
Estes vos revenue ci ? 
Se jamais ai de. vos merci. 
Dont soie-je honiz en terre, 

160 N'ala pas loig un baston querrt^ , 
Qu'à son chevet en avoit deus* 
Lors le saisi par les chev€;us , 
Que ele avoit luisanz et sors 
Tout autresi comme fins ors , 
Le chief sa famé resambloit. 
Celé qui de paor trembloit , 
N'ose crier , mais moult s'esmaie y 
Et li borjois tel cop la paie 
D'une. part et d'autre por voir, 

170 Tant que morte la cuide avoir ; 
Et quant dou batre fii lassez , 
Ne li fu mie encor assez , 
Puis a juré son sairement 

— o 

(*) Il manque un yers ici. 
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Qui il la hontiiroit dou cors. 
Lors li esraohe les treces fots 
Au plus près qu'il pot de la teste. 
Celé s'an fuit , plus n'y areste , ♦ 
Fuiant s an va comme clmitive, 
i8o A la horjoise moult estiûve. 

.-.. .o 

Lors li conte la covenue 

Que li borjois li ^avoit £aite , • 

Toute Teschine li & fraite , . • • 

Ne gaagnera jamais son pain , 

Car sor li n a ne pië iTe main 

Ne soit brisiez , ce li est vis : * • 

Les larmes li chiéent *dou vis ^^ ' • 

Et de ses trec«s ot te} di4;el 
190 Morte vossist estre à son vujoU. » 

Quant la borjoise ot escou^é '^ * 

Ce que celé li }t cfOiiité , 

Si la conforte à soti poQÎry i« • . ^ 

Et dit que ele ira por .voir 

Querre la cote'et là chèSii^. 

Tantost s'est à^la voie mise y 

Si s'est çn l'ostel ambatue. 

Cil qui la^cui^e "avoir batué, 

S'est recouçhioi!; et puis s'andort. 
aoo La dama^quiert et serche fiArt 

Tant qu'ele a led treces trovées 

Qu'il ot souz le cossin boutées , 

Puis quiert la côte et la chemise 

Que cil ne s'an est garde prinse. 

(*) Il manque un vers ici. 
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» 

Tout prent et estuie moult bien, 
Puis se porpense d'une rien 
D'un barat moutt bel en requoi. 
Laianz «avoit un palefroi ^ 
La dame s'an ta celé part 

210 Qui moult savoit d'engin et dart, 
Au cheval a la coe çopée • 
Et desouxle chevet boutée^ 
J^uis si despoille sa chepnise , 
<F<out bêlement et par devise 
LeT. son niarï se traite et coucha 
Qui se gisoi^anii^i la couche. 
Et quant li jors fu esclairiez y 
m Que 11 bqrjois fu esveilliez , 
9bl famé sant , «i Iji r^gafiiie : 

220 Par foi , dÎHl , tu ies musarrde 
* Quant" ies . à Fostel revenue , 
£!ar tu fus arsoir si batue , 
Ql^e j^ cuidaiî,^e Diex me voie , 
Que jajnais n alaises pM* voie. 
Or me gehissiijK ne porq^ant, 
Quant je vdjft fapti arsoir tant, 
Gommant avez nul «ecovrier , 
GertQs moult mè puis -mervillier 
3e trop ne vos douiez d^ rain» 

a3o * Et se vos anez les os s^ins : ^ 
Vérité savoir en votroie- 

* 

Sire, por quoi me desdiroie ^ 
Dit k dame , que msA ai-je , 
Vous avez anuit moult songie 
Que vos mm cuidastes ce faire. 
Li borjois ot honte et contraire, 



« 



DE FABLIAUX Et CONTES. 35i 

A la teste li ¥a tàstant, 

L«s treoes li trueve tenant • 

Et des chevos a gtSLnt planlé. 
240 Lors cuide bien estre enchanté' 

Et angignez'et eiUrepris ; 

Par le chief a le cossin prb , 

Si le soulieve isnelefnent ; 

La cQe dou palefrpi sent : 

Gom la coe dou palefroi ot, * ' 

Por c^'t livres ne déist ntôt , 

Une grant pièce en îjê touE muz. 

Si durement fîi esperdi|it , 

Qa il cuida par ancl^ntement , 
25o Je le Tos d^ apertement, 

Li fust avenu ceste chose. 

La dame si le blasme et chose , 

Et dit te jà Diex la sequeure , 

Que grant hbnte li a mis seure, 

Et s*il li dit mais tel outrage , 

Tost i porra avoir domage. 

Li hprjois li prie que li pardoint , 

'Merci li t;rie et ses mains joint ; 

Dame, feit-il, se diex me voie , 
260 Je vous culdai bien toute voie 

Avoir hpnie à touz jors mais , 

Et les treces copées près ; 

Mais je voi bien que c'est mançonge 9 

Ainz ne sonjai mais s? mal songe 

Com j'ai mon cheval escoé , 

Dont j'ai forment mon ctk^r iré. 
Par cest fabliau poez savoir 

Que cil ne fait mj^ savoi», 
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Qui droit fakhe de riens* qu^taigne : 
JVTais de ce k,yos toûz sovaigne . 
De celi qui ea tel manière 
Torna tout ce devant.darriere. 
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DE HUELINE ET D'AIGLANTINE. 



Kjb fil en mai , et tans d*esté 

Que la vert liifsrbe croist o pré , 

Deus puceles en un yergier 

Entrèrent por esbenoier : 

L une des deus fu Eglantine , 

Et' Vautre avoit non Hueline. 

Amont yindrent par lo jardin 

A la fontaine sor le pin : 

Lor mains lavèrent au ruisel, 
10 Et puis lor cors , ce lor fu bel ^ 

Don conmancerent à plorer^ 

Et lor amor à desmostrer. 

Eglantine s'an fu bastée 

Qui a Clerc ot s*amor donée: 

Hueline li respondi 

D'un Cbevalier a fiadt amî. 

Eglantine, dès quele autant, 

Si li respont isnelemant : 

Damoisele, fait avez mal, 
20 Dès or estes tornée à val : 

Car là avez amor bâtie 

Où il n*a point de cortoisie ; 

Jà en amor de Chevalier 

Ne troveroiz que cortoisiev. 
TOMB I. a3 
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Mais qui à Clerc livre s amor , 
De cortoisie sant Todor : 
Car plus set Clers de cortoisie 
Que Chevaliers qui a amie. 
Hueline ne fu pas mue , 

3o Ainz dist, tel chose avez méue 
Don vos seroiz encor o moi , 
Mi esciant , si con je croi : 
Car il n a home en ceste vie 
Qui tant sache de cortoisie 
Con Chevalier , se sachoiz bien ; 
Jamais en doteroiz de rien , 
Et ce vos ce volez noier : ^ 
Je sui preste del renoier 
Que mains set Clers de cortoisie , 

4o Que Chevaliers qui a amie. 

Eglantine respont riant : ' 

Dame , a bon conmancemant , 
Puisque avez mené tançon ; 
Soiez^enue par raison. 
Vez mon gaje , et lo main gant , 
De bien tenir mon convenant : 
Dites première , le lorrai , 
Et en après je respondrai. 
Fait Hueline , je Totroi , 

5o Dame Eglantine, à moie foi , 
Jà vos dirai mien esciant , 
De vostre ami ce que j'antant. 
Vostre ami set bien corecier , 
Si set chanter en cel mostier , 
Mais il n'ira jà en besoin 
Que son sautier n aut en son poin. 



DE Fabliaux et contes. 355 

Qant mes amis ya tomoîer, 

El cil Tait lire son sautier : 

Et qant cil fiert son compaig^on , 
60 Et cil fait erisolucion. 

Jà n auroiz jor de lui barnaje 

Don yos puissiez estre plus large ; 

Mais mes amis porte cenbel. 

Et si asaut sovent chastef. 

Et moult se fait hardi^or moi, 

Qant il cuide que je lo voi , 

Ne dote pas chevalerie 

Por moi à faire ne folie , 

Qant est armez de son conroi , ^ 
yo Et il set bien que je lo voi. 

Se Chevalier puet encontrer 

Qui li voille encontre ester, 

Va lo ferir de tel aïr 

Qu'escuz n auberz nel pot garir 

Qu'il ne mete lo confenon 

Par mi lo cors tôt à bandon. 

Par les resgnes lo tient formant , 

Lors si s atome galopant. 

Et apele son escuier 
80 Que il plus aime et plus a chier : 

Amis , fait-il , pran cest destrier 

Isnelement , sans atardier , 

Et si lo presante à m'amie : 

Conquis Tai par chevalerie. 

Dame Eglantine , par ma foi , 

Tôt cest desroi , fait-il , por moi ; 

Mais vostre amis n'ert jà véuz 

Que il ne soit rés ou tonduz ; 
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Ne jà por home n istra hors ^ 

90 Se il ne cuide encontrer cors. 
Qant une bière voit porter , 
Lors est sëurs de son soper ; 
Miauz aime un mort que quatre yiSy 
Toz pos yoldroit avoir ocis : 
Ne ne £aiit rien por -rostre amcMr 
Qui point vos tfrt à desenor , 
Fors solement nM et chanter 
Por la vostre amor recovrer. 
Bien set les âmes çonmander ^ 

100 Et après tôt ce enterrer. 
Si gaaigne par covetise , 
Messes y matines, grant service : 
De cez deniers que il reçoit, 
Por les deniers que eii li doit , 
Vos conroie , dame Eglantine 
Gon Tan doit faire tel meschine. 
Or redites de que volez 
De mon ami voz volantez. 
Eglantine f u coreciée , 

110 Qant ot que si fu laidangiëe ^ 
Si li respont par mautalant : 
Dame, an si bon conmancemant 
Se ne me se ore desfandre , 
Par le col m an estovra pandrcL 
Moult avez foie contenance ^ 
Jà en sera prise vanjanoe : 
Se ore m'avez fait tançon , 
Or entandez bien ma raison. 
Ci vos vantez de tel amor 

120 Qui vos menra à desenor j. 
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Mais mes amis est bien cortois , 

Apris d*amors en totes lois ; 

Et li vostre est plains de pauverte , 

Et met ses gages en taverne , 

Et qant il vait à cez tornoiz ,' 

Don li estuet par fin destrois 

Deniers querre à emprunter 

Don il se puisse conréer. 

Tant con li durent cil denier, 
i3o A-il à boivre et à mangier : 

là por sa foi n*aura garant ; 

Lo gaje estuet venir avant; 

Qant il na mais que engager, 

Dou va à vos por enprunter 

Sercot , o mantel , o pelice ; 

Vos li prestez, uan poez mais, 

Très bien savez nel' verroiz mais. 

Adonc s an va à un tomoi , 

Les deniers porte ensanble soi ; 
i4o Qant li faillent , don n a que prandre, 

Don il estuet son cheval vandre. 

Des deniers que il en aura , 

Richemant s an conroiera , 

Mais ja la foiz n'ert regardée, 

Que en gabois est obliée , 

Ne voz gajes qu'il a laissiez , 

Se vos volez , ses desgagiez ; 

Ou ce ce non , si atandez 

Qu'il vos die , dame, tenez , 
i5o Ce atandez que il vos die, 

Mais ce n ert jà en vostre vie. 

Qant li chevax sera mangiez , 



I 
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Et 11 hauberz ert engagiez ,■ 
Ci hiaumes ira au marchié , 
En po d'ore l'aura miaingié; 
En lo prandra por un denier. 
Ou à envizy ou volantiers 
Ira chiésJo bochier Tespée 
Por demie truie salëe : 

i6o Or n aura-il poincet de vin 
Ne d'avoine , nés plain bacin. 
Don covient-il) ma damoisele, 
Lo frain vandre , et puis la sele ; 
Les heuses vont à la provande , 
Car autre chose n'a que prandve. 
Or sont li gages engaigié , 
Ainz demi jor seront mangié; 
A l'autre jor iert esgarez 
Don à la tierce soit disnez. 

a 70 Se donc avez , si li aidiez , 

N'est pas droiz que vos li failliez. 
Icel besoinz li vient sovant , 
En Tan cinquante foiz ou^ cent* 
Mais tôt ice ne sai-je mie , 
Por itant sui au Clerc amie , 
Ainz me serré en ma cheere , 
De devant moi ma chanberiere 
Qui me dira que mes atnïs 
Viaut acheter peliçon gris, 

180 Ou tel mantel , o tel bliaut 

Qui cent libres d'esterlins vaut , 
Et si sachiez chascune nuit 
Jerra o moi dedanz mon lit. 
- Ce m'est avis , c'est cortoisie 
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D aséurer de rH'éniè : 

Se or volez de moi parler , 

Il ne me doit pas trop peser. 

Hueline respont riant 

Qu'i li yait auques ahuiant, 
190 Qar nos somes tant enviées 

Que amedeus somes iriées , 

Encor n avons-nus à fin trait 

Lo conmancemant de nos plait ;• 

Alon encor querre seignor *^ 

Qui nos jugent à graiit enor. 

Li Clers set plus de cortoisie 

Que Chevaliers qui n'a amie y 

En moie foi, fait Eglantinè; 

Jel' otroi , fait Hueline , 
200 De ceste mise que ci mis 

Voil que li termes en soit mis : 

En cest yergier asanblerons , 

Ce vos plevis, puis entrerons. 

A icest mot sont départies , 

Qant les fiances furent prises : 

Ne demora pas longùemant^ 

Li termes vint del jùgemant. 

Il chevauchèrent à bàndon , 

Sanz mautalant et sanz tancon. 
a 10 Enz en un bois espiès ramu 

Sont entrées, moult bien foillu : 

Li chauz les vait moult aprimant , 

Joste lo bois vont chevauchant. 

Dame Eglantinè ot une mule , 

Miaudre de li ne fii ainz nule , 

Tote blanche con un cristax , 
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Qui 5or li siet ne saat nul max ; 
Soef la porte Tanbléure 
Qu'il ne set fiule autre aléure , 
^20 Mais tant par vet.sinplemant 
Que rosée ne sant noiant. 
Frain a où chief de grant paraje , 
Qui moult fu ùât de grant bamaje ; 
La chevece fo tote d'or, 
En Esgipte la firent Mor : 
hÊk règnes sont à or batues 
De fil de soie bien tissue. 
Sele ot bêle , et bien ovrée, 
De tote part bien atornée , 

a3o Et moult i ot assises pierres 

Esmeraudes qui furent chieres. 
De paile fu la coverture, 
Qui celé a, d'autre n'a cure, . 
Car ^nt par est de grant bealté ^ 
Que jà sa per ne troverez. 
Li enel sont de blanc argent , 
Sororé sont et ayenant. 
Li estrier sont d'or noielé , 
Bien forbi et bien atome : 

240 Uns espérons ot la pucele 
Dont ne vos os dire noyele. 
Car plus sont chier si esperon 
Que li roiaumes Salemon. 
Ele ot vestu un mantel gris , 
Afublée d'un propre bis. 
Por la chaleur dame Ëglantine 
Destreciée ot sa bêle crine 
Sor ses espaules contreval , 
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D'or resanblent esjprecial. 
25o Hueline ot un palefroi, 

Mîaudre^ne fu à cort de Roi. 

Ele ot vestu un blanc chansil^ 

Et afîiblé noir osterin. . 

Ele fu tant bien alornée , 

Jà par nul home n*ert blasmée. 

Ensi cheTauchent les puceles 

Qui tant sont avenanz et bêles. 

El bois deus bachelers troverent : 

Eglantine parla première , 
260 Car Hueline fu darriere. 

Cil Dame Dex qui maint en haut y 

Il yos garisse et^jl vos saut ! 

Li bacheler fiirent cortois 

Et bien apris de totes lois , ^ 

Et responent as deu5 puceles : 

Dex yos garisse , Damoiseles ! 

Se descendre ci voliez , 

Do reçoivre somes toz prez , 

Et se de ïios avez mestior , 
^yo Vos lo porroiz bien essaiejr. 

Eglantine lor respondi , 

Seignor. Donzel , vostre merci ; 

Mais dites nos , par Tostre enor, 

Où troverons lo Deu d amor. 

Li uns li respont , par ma foi , 

Je vos dirai , si cou je croi ; 

S'ansanble o nos volez aler. 

Nos vos ferons à lui parler , 
Si vos manrons à son ostel , 
â8o Ainz mai» n en véistes nul tel. 
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Fait Hueline , si ferons, 
Âlez ayant , nos vos siiiron^^ 
Âtant s'an tornent môult jdiain^ , 
Ne ne sont mie lùédisanz. 
Ne chevauchent pas un arpant 
Q eles yoient lo pavemaiit , 
Et après ont choisi lo ihur 
Qui tant par est et fors et dtir , 
Que feu ne noif n'i puet passer , 
290 Pluie ne eve n'i puet entrer. 
Ensorquetot home coart. 
Dedanz ce mur n'i aura p^ait. 
Et après voient lo palais, 
Ainz tel ne fu y ne n*ert jamais* 
La closture est de flor de lis , 
Soef en flaire li pais ; 
Et tuit li tré sont de criiital , 
Li paleron de garingal ; 
De ginbregien sont li chevroii , 

3oo Et de ciprès lo freste en sort. 
De canele est Tantravéure , 
Et de basme la coveHuré; 
Moult par est bjax sanz nul red'out. 
Li coupas est de requelice , 
Qui aportez fu d'outre Grice : 
Li pavemant sont tuit de flors , 
Mil libres valent li péors ; 
Et moult est granz la doçors* 
Qui loianz est sanz nul rëdot 

3 10 Bien puet estre sires de tôt, 
Car moult i a boenes espices, 
Et moult i a de grant devices. 
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Je ne voil mie tôt nomer , 
Que grant chose est à raconter. 
Li soz fu faiz de flor de rose. 
Que ni past nule maie chose. 
Aprandre poez , ce m'est vis , 
Se Dex i fust de Paradis. 
Un bel aubre i ot enpris, 
320 Si est tôt droit con un bozons^ 
En toz tans est chargiez de flors ; 
Les branches sont espés ramu , 
De totes foilles bien vestu. 
Ilueques chantent li oisel 
Qui d amors movent lô cenbel. 
Hoc descendent les puceles 
Qui à cort vienent por noveles, « 
Et li baron tuit eilsemant 
Qui vienent querre jugemant. 

Nota, Ce fabliau , qui , pour le fond , est le même qae Flore et 
Blanchefleur , et U Jugement d* amour , renferme cependaut des diffé- 
rences considérables , quoiqu'il soit terminé ici dans le manuscrit de 
Berne ; mais on pourrait lui donner une fin , en reprenant le Juge^ 
ment d'amour, tome it de la nouyelle édition de Barbazan, page 36 1|, 
«u yers ao5 , jusqu'à la fin. 
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LE LUNAIRE QUE SALEMONS FIST. 



Salbmons qui la seignoric 
Ot de science et de clergie , 
De granz honors et de hautesce» 
Ot un enfant en sa joenece 
D'une dame qu'il moult ama, 
Qu'à bien po ne s'en renoia. 
L'anfés fu tnoult amé dou père 
Pour amor qu'il ot à la mère : 
Roboam estoit apelez , 
lo Moult fîi l'anfés de grant biaul^z< 
Li pères qui moult estoit sages , 
Ainz que l'anfés éust aage 
De mal faire, ne le porpens, 
Li Tolt apenre tant de sens. 
Livres fist por lui mostrer 
Qu'il devoit tenir et ovrer , 
Et que haïr et que amer 

o 

Sor touz les biens qui li mostra. 
20 Dieu à amer li enseigna , 

Par tout bones genz honorer , 
Sa famé servir et amer ; 
Ne que jà félon ne créist 9 
Ne son conseil ne li déîst ; 

(*) Il manque un yen ici. 



I 
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Que par mal serf est malbaiUiz 

Bons sires et soyent traïz. 

Moult li dist de éboses lointaines , 

Puis li aprist des soyeraines 

Des arz moult bi^i le doctï'ina 
3o Et de la lune li mostra ^ 

Toute la force et touz les tourz , 

Et les croissanz et les descours. 

De la lune fist unç table , 

Nel* deyez pas tenir à fable 

Qui moult est chiere et honorée : 

Table Salemon est nomée. 

A son fils enseignier youloit 

Tout, si com la lune nâissoit ; (a) 

Le jor que prime estoit nemée , 
4o Et des sages ainsins clamé.e , 

Des autres jorz tout à deliyre 

Si comme il est troyez en liyre 

Est bon à faire et à laissier, 

A guerpir et à commencier. 
Salemons dist , qui pas ne ment 

Que la lune au commencement 

Qui primexaine est apelée , 

Est de touz biems enluminée. 

Gel jour bon çonunencier feroit 
5o Arer qui gaaigner youdroit , 

Et bon yendre et boa'acheter. 

Et tout &ire fors que ambler : 

Icil qui la nuit amblevi 

Longuement sires n'en sera. 

(a) Var. Eu quel force la lune estoît. 
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Li enfés qui la nuit nestra, 
En paroles sages sera , 
Bons clers sera et \nen -letrez 
Et de plusors genz ert amez. 
Son saing delez sa bouche aura 

60 Ou près de leuil , jà n*i faudra. 
Paor de mort en eve aura , 
Mais du péril eschapera 
Se de set anz puet eschaper 
Bien porroit puis longues durer. 
La famé qui cel jor nestra 
En grant bien sa vie usera ; 
Chaste sera et franche et bêle , 
Son saing aura souz la mamele , 
Ou en la bouche, ou près de Tueil : 

yo Ele n'aura jà point d'orgueil. 

Se douze ans puet avoir durée, 
A seisfnor sera mariée. 
Qui en enfermeté charra 
A tel jour , lonc tens i sera. 
L avision que Yen verra 
Celé nuit , à grant bien yenra ; 
Et cil qui saignier se fera, 
Devant tierce bien li fera. 
Et cil qui &me esposera 
80 Sanz doutance ainz de lui morra , 
Et qui istra de son païs 
Bien le reverront ses amis. 
La seconde lune nos dist 
Si com nous trovons en escrîst, 
Qu a cel jor fet bon acheter, 
Et vendre et monter et semer 
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Et en son nuef ostel entrer^ 

Et en pèlerinage aler. 

A cel jor premier yestiras 
90 Tes novias dras se tu les ^ , 

Et qui marier se voura 

Gel jour, bon faire le fera. 

Bon fet commencier à arer, 

Et planter arbres eC semer. 

L avoir qui la nuit iert emblée 

Prochainement iert ratrovez, 

Li enfés qui la nuit iert nez , 

Riches ert et bien héritez, 

Et frans et cortois et senez , 
100 ^^Si saura des letres asez ; 

SU naist de serf franchiz sera 

Et son saing sor le front aura,. 

Se le novieme an puet passer, 

Bien porra puis longues durer* 

La famé qui la n^it nes^ra 

Assez debonere sera , 

Ne mes c un po estre orguiQeuse 

Envers home et cpntralieuse ; 

A poines sera vergo^dée, 
1 10 Mes d'un seigpor ert esposée. 

Son saing aura spuz la mamele , 

Moult iert ceste aventure bêle > 

Où el pie joste l,e talon , 

Et or créez san^ ^lesprison , 

Et s ele puet p^ser quinze anz 

De son signor ai^r^i çnf^nz , 

Et s*aucuns chiet en maladie 

Cel jor, de mal ne gsura mie. 
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En la vision que yerj^a 

I ao Ne bien ne mal ne conoistra ; 
Ainz midi se face salgnier 
Icil qui en aura mestier. 

La tiercé lune n'a mestier 
A nule chose commencier, 
Ne doit vendre ne acheter, 
Ne riens faire fors esaiter 
Mauveses herbes et racines 
Qui au bones seront voisines , 
La riens qui cel jor ert emblé , 

i3o Longuement ne sera celë ; 
Qui en enfermeté charra, 
Ainz quint jor de mal resordAi, 
Et se à cel jor n*est levez , 
Longue sera lî'enfermetez. 
Li enfez qui la nuit nestra, 
Pereceus et malvis sera , 
Povres, trichierres, covoiteus 
Et de Tautrui trop envieus.. 
Jà jor n'aura bien ne confort , 

i4o Et si morra de maie mort. 
La famé qui cel jour ert née 
Touz jorz ert povre et esgarée; 
Jà n'iert de folie honteuse, 
Et de l'avoir ert covoiteuse. 
Touz jors sera en lecherie 
De son cors et de sa folie 
Tant com de $on tans i aura ; 
Mes en sa jonesce morra. 
Entre li et Tome devant 

1 5o Auront lor saiiig où fibnt devant. 
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En s*ayision de la nuit; 
Ne Terras ne bien ni profit : 
N est pas li jorz bons d'antamer 
Son cors por faire sanc oster , 
La quarte lune tenez chier , 
Car il i fait bon commencier 
Ce que youdras edefier, 
Et qui voura par mer aler 
A cei jor en nef enterra ; 
160 Ne mal ne péris ni aura : 

Et s*aucuns a son enfant chier 
Cel jor le doit mètre à mestier ; 
Et qui voura chastel fermer, 
Molins faire en eve tomer 
A cel jor le commencera, 

Ce sachiez, bien les afinera. 

La famé qui en£amt aura 
A cel jor grant joie en aura. 

Moult aura paine en sa jonesce 
170 Ainz qu'il ait gaire de richesce ; 
Fox et luxurieus sera 

Et moult grant paine sofferra ; 

Mais puis sera prodons et sages , 

Si amendera ses aages ; 

De granz honors sires sera , 

Et son saing sor son chief aura 

La famé qui la nuit ert née , 

Toz jorz ert povre et esgarée, 

En poine et en travail vivra 
180 En autrui servise sera , 

Et de mauvese mort morra , 

Le jor que à la fin vendra , 
TOUS X. a4 
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Et en tel leu son samg aufa 
Où jà home ne lé verra. 
Jà le larron joie a aura 
De ce que la nuit emblera. 
Qui en enfenneté charra 
A eel jor lonc tans i sera, 
A grant joie tenir porras 

190 Ce qu'en avision verras, 

Et se tu en as grant mestier , 
Devant tierce te &z saignier. 

La lune qui quinte est nomée 
Jà de nus ne doit estre amée, (i) 
N*est pas profitable ce jor 
En bataille au defendëer. 
A cel jor ne te chaut prîei? 
Ton ami , se tu as mestier ; 
Cel jor à poine troveras 

aoo Qui t aïst se mestier en as. 
Li enfés qui la nuit ert nez , 
De ses amis ert déboutez , 
Jà n ert longuement en saailé , 
Jà jor ne sera séné ; 
. En grant poine ert et e» tormeob^ 
Mes ne vivra pas longu(ement'. 
Icil qui garde s en prendra , 
Sus son costé son saing aura. -^ 
Jà n'aura ne bien ne honor — 

a 10 La famé qui nestra cel jor, 
Toz tens sera de mâle vie 
Et moult saura de sorcerie | 

(b) Var, Doit estre haïe efrblasmèe. ' 
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Sa vie en poverte usera 

Et de malvese mort mof ra : 

Cil qui an lit acouckera 

Par mal , à paines resordra. 

Ce que par songe aura véu 

La nuit , briefmeirt ert conhéu ; 

Et se ton avoir ert amblez , 
220 A poines sera retrovez. 

Qui matin saignier se fera ^ ^ 

Sachiez jà bien ne li fera, {c) 
La siste lune on doit aiher, 

Quar ele fet mouh à Ider. 

Gel jor se fait bon marier , 

Et aler chacier et vener ; 

Et qui sera apeléor 

En bataille , en aura lonor : 

Et se aucuns a son forment 
23o Que garder veille longuemeirt 

Et degaster et d'empirier, 

Cel jor le mete en son grenier. 

Et se tu d'aïde as mestier , 

Ce jor va ton ami proier. 

Li enfés qui nestra cel jor 

Adez aura joie et honor , 

Et si se fera moult amer 

SU putt vint et quatre an% passer. 

Seur àa destre main puet trover {d) 
a4^ ^^^ saing qui i voura garder. 
La famé qui la nuit ert née , 

(c) Var. La sainîe bone sera. 

{d) Sor le destre œil porra trover. 
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De deus mariz ert esposée ; 
Assez aura joie et honors , 
Mes n iert pas chaste o ses seignors. 
Plentéive d'enfanz sera 
Et par bel aage vivra. 
Son saing li sera demostrez 
Souz Taissele où destre costez; 
Et ce qui ert la nuit amblé 

aSo A poines sera retrové. 

Qui cherra en enfermeté . 
Garra et venra à santé. 
Ce qu'en songe la nuit verras 
A nului nel descouverras 
Fors que à Dieu tant seulement y 
Si le verras prochainement. 
Ne te chaut sanc amenuisier 
Le jor que tu n*en as mestier. 
La septième lune nous dit , 

260 Si com nos trovons en escrit , 

Qu à ce jor fet bon commencier 
Plusors choses qui ont mestier. 
Ce jor bon conbatre i fera 
Celui qui son droit i aura, 
Et se ce est plaiz de folie » 
Ce jor ne se conbate mie. 
Qui ses bestes voudi*oit chastrer^ 
Mètre en charrue ne danter , 
Du fere ne soit pereceus 

tkjo Cel jor, si en sera joieus : 
Et se aucuns a marjrement 
Vers son aiiii , ne mautalent. 
Qui ce jor en vorroit parler , 
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Bien les porroit-on acorder. 

Bon aler fet à son mestier 

Marchéant qui veut gaaignier* 

Buer iu li enfez engendrez 

Qui à celui jor sera nez , 

Seur toz ert larges et senez 
!i8o Et de plusors genz ert amez. 

Son saing li aparra où front 

Si que plusors genz le verront. 
. La famé qui la nuit nestra 

A plusors genz lor bons fera ; 

De mains homes sera amée ^ 

Mes de sa parole ert blasmée. 

Sa folie déguerpira , 

Et en esposailles morra, 

Et qui voura son saing trovêr 
290 Sor le destre œil porra garder , 

On entoure la destre mamele ^ 

Entre le costé et laissele. 

Qui la nuit amblera avoir 

Longuement nel porra avoir. 

Se aucuns chiet en maladie , 

Il en garra s il a aïe , 

Et qui verra avision 

La nuit , n'i verra se bien non. 

Tout le jor fera bon sainier 
3oo A celui qu*en aura mestier. 

L*uitime lune doit estre amée 

Des uns, et des autres blasmée 

Fon est cel jor ses cham semer 

Et ses herbes à remuer. 

Li anfez qui la nuit ert nez , 
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Jà jor ne sera bien senez î 
De moût de genz en connéuz 
Et de toz ert por fol tenuz. 
Son saing où costé de$tre aura , 

3 lo Et par eve mort recevra. 
La damoisele qui nestra 
Par sa biauté napuU trovera 
De qui ele sera àmée ; 
Mes d'un ^jeignor ert espousée« 
Moult d*omes la covoiteront 
Por la biauté ^nen U verront , 
Et seur loreiUe aura son saing 
Ou près du poucier en la main. 
Jà li ] erres joie n'aura 

3 20 De ce que la nuit amblera. 
Cil qui par iual acQuchera, 
Jà par santé n'ien resordra , 
Et prochainement connistras 
Ce qu'en avisio^ verras : 
Se mestier en a ton ami 
Fai le seignier devant midi. 
La noviesme lune redit , 
Si com nos trovons .en escrit > 
Bon fait en sa maison entrer 

33o Et ses cortius fere semer, (e) 
Li enfés qui la nuit nestra 
En sa jonesce amans sera , 
Preuz sera et cortois et sage 
Tant com il ert en sou aage, 
Et se huitime an puet passer 

(«) Far. Et ses Tessiax fere porter. 
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squ'à trente an* porra durer. 

de l'autrui i>eftoiiig n aura 
mt comme en sa vie sera. 
1 sa destre oreille verra 
m saing qui garde i prendera« 

mal testemoine n aura 
L famé qui la nuit nestra ; 
>ne messagiere sera , 
: son seignor moult amera : 
eu criendra ^n toute manière , 

sera chaste et aumosnîere , 
; son saing ti e^t demoustré 
il lieu où à Tomme est nommé, 
ui de mal sera agrotë 
en en revendra à santés 
avoir qui la nuit ert amblé 

poines sera retrovez. 
avision de celui soir 
Drras apertement vèoir : 
e jor ne te chaut d entamer 
on cors por malvès sanc ester. 

La disime lune est créable 
L com nos trovons en sa table ; 
alemons qui fist Tescripture ' 
[os en demostre lavanture. 
i ton anemi vels grever , 
le jor te va de li clamer, 
It se bataille veus fornir 
)e ton droit ni porràs faillir 
^ue tu n en aies le meillor 
Comment qu'il voit au chief dou tor. 
Bon fera vendre et acheter 
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A ce jor et terres semer , 
Jardins faire et vignes planter 

370 Et en son nuef ostel entrer , 

Famé prendre et son enfant mètre 
A escole por savoir lettre» 
Li anfès qui la nuit nestra 
Escharnissant de genz sera , 
Mainz règnes avironera , 
Ne jà granz richesces n'aura. 
Sachiez que par eve morra , 
Ou par glaive , jà ni feudra. 
Son saing en loreille senestre 

38o Aura , neV quier pas à la destre. 
La famé qui la nuit nestra , 
En jonesce povre sera. 
Quant en aage montera 
Toz jorz en bien amendera. 
Environ sa bouche ert véuz 
Son saing et bien apercéuz. 
Ce qu ert emblé ert connéuz 
Et li lerres sera penduz. 
Et qui par mal acouchera 

390 Cel jor , prochainement garra. 
Jà bien ne mal n'ert connéu 
Ce qu'en songe sera véu. 
Bon fet de son cors sanc oster 
Par jarser qu par ventoser. 

De l'onsime lune dirai 
Ce qu'en l'escripture trovai. 
Bon fet sa vingne vendengier. 
Arbres planter et blez soier , 
Et si fet bon puier sur mer 
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4oo Et en pèlerinage aler. {/) 

Li enfez qui la nuit ert nez 

Sera moult sages et senez ; [g) 

Mes en folie ert chaleureus, 

Quar trop sera luxurieus. 

Des ars du siècle moult saura 

De marchëandise vivra ,- 

Et en sa fin s'amendera 

Des folies que il fera. 

Son saing çrt en lueil ou el front 
4 10 Devers senestre bien amont ; 

Et celé qui sa fiUe aura, 

S'el vit , de li grant joie aura ; 

De grant biauté ert renonunée , 

Chaste sera et bien senée. 

Lonc tens o son seignor sera 

Sanz enfanz et pub en aura. 

Où front ou entre la mamele 

Aura son saing la damoisele. 

Cil qui de mal sera grevez 
42^0 Garra bien de s'enfermetez; 

Ainz tiers jor conoistre porras 

Ce qu'en avision verras. 

Bon fet ce jor fere seignier 

A celui qui en a mestier. 
La dousime lune nos dit 

Si com nos trovons en escrit, 

Moult fet ceF jor bon espouser , 

Famé noçoier et mener ; 

(/) Var, Ez asseoir et remuer. 

{g) Sera moult prenz et moult osez. 
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Et fet bon semer son froment , 

43o Des antres blez ne di noient. 
Li anfez qui la nuit ert nez 
De granz biens sera esprovez : 
Il sera sages et piteus , 
Et moult sera religieus. 
Moult aura travail en sa vie 
De granz richesces n'aura mie. 
Sor le genou aura son sain y 
Ce dit^ ou en la destre main. 
De la famé qui sera née 

44o Ne sera pas grant renomée. 

Son saing sor la matnele aura , 
Et de son cors foie sera. 
L'avoir qui la nuit ert amblez 
Ert renduz, mes moult ert cfAet. 
Gllqui de mal aoouchera , 
Morra tost , ou. moult languira. 
Ce qui ert en songe véu 
Ert en grant joie Gonnéu. 
De son cors fet bon sanc oster 

4S0 Ou par jarfte ou par v^ntoser. 
La lune tresime nomée 
Ne^sera jà de bien loée. 
Ne fet cel jor bon commenci^ 
Nule chose qui ait mestier , 
A poines nus gaaingnera 
Cel jor en marchié qu'il fera. 
Jà la mère joie n'aura 
De l'an&nt qui la nuit nestra. 
Il sera fox et orgueillex , 

460 Et mesdisanz et covoitex , ^ 
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N*ert pas amez de toute gent 

Et ne vivra pas longuement ; 

Et la damoisele ensemeat 

Sera moult foie eh son jovept. 

Povre sera et orguilleusa 

Et de son cors luxurieuse. 

A mainz homes lor bon fera , 

Mais en sa joeiiesce morra : 

Et entre li et Tome auront 
470 Lor saing sus les chaveus amont , 

Et cil qui par m^ ert grevez , 

Longue sera s'^nfermetez. 

Et ce que la niiit songeras. 

Soit biens ou max tu le verras , 

A poines sera r^rové 

Ce qui sera la nuit amblé. 

Ne fai ton sanc anuenuisier 

Si comme tu aa ton cors dhiier. 
La lune quatorsime di conte 
480 Si com Salemons nous raconte , 

Doit l'en moult amer et proisier , 

Quar il i fet bpn commenoier 

Toutes choses qui ont mestier. 

Fet bon cel jor à commencier 

Famé requerre et espbuser , 

En sa nueve meson entrer , 

Et en pèlerinage aler , 

Et se marchéant veut aler 

Par terre ou par mer gaaignier , 
490 Cel jor i fet bon commencier. 

Li enfès qui la nuit nestra , 

Hardiz et coragens sera : 
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De plusors genz ert redoutez 
Par son orgueil , par sa fierté. 
Son saing aura joste les iax , 
Et tant vivra que touz ert viax. 
La famé qui la nuit nestra , 
Pain et viande assez aura , 
Et si perdra son pucelage 
5oo Ainz qu*ele vieigne à mariage ; 
Et itiez hom l'espousera 
Qui jà de li honor n'aura. 
Joste le front ou el costé , 
Li sera ses sainz demostré. 
Se aucuns chiet en maladie y 
Gel jor, de mal ne morra mie. 
A grant joie véoir porras 
Ce qu'en avision verras. 
Bien te porras le jor seignier 
5 10 Se tu voiz qu'il t'en soit mestier, 
Si com nos trovons en escriz 
Que Salemons fist à son filz. 
La lune quinsime nomée , 
N'est pas moult bone ne loëe, 
A nule chose commencier. 
Ne à faire , mes à laissier. 
Et se aucuns voloit avoir 
Son héritage ou son avoir 
Ne &ce pas le jor clamor 
5âo Quar il n'i auroit jà honor. 

Ne te chaut prendre ne doner, 
Famé prendre ne esposer. 
La £ime qui seignor prendra 
Cel jor, de lui joie n'aura , 
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Ne celui de li ensement. 

Toz jors tençon et maltajent , 

Aura entre aus et jalousie 

Et si menront moult maie vie. 

Li enfés qui la nuit ert nez , 
53o Larges , cortois sera asez 

Mais longuement pas ne vivra j 

Par eve ou par glaive morra. 

Salemons dit que bien puet estre 

Son saing sor Fespaule senestre. 

La damoisele qui ert née 

Celé nuit sera moult amée , 

De moult d omes , mais pou voudra 

Qu en son pucelage morra. 

De son saing porra vëoir l'estre 
S40 Jouste son espaule senestre; 

Et cil qui de mal ert grevez 

Se ainz quinze jorz n'est levez , 

Longuement Festovra languir y 

Et paor aura de morir. 

Et ce qu*ert en songe véu 

En joie sera connéu : 

Et se tu voiz fere tens cler, 

Bien porras de toi sanc oster. 
Oiez de la sesime lune , 
S5o ^ En tout le cors n'a pieur c'une. 

Cel jor ne te chaut commencier 

Nule chose qui ait mestier , 

Ne riens vendre ne achater, 
Ne fors de ton pais aler , 

Famé esposer ne noçoier 

Ne ton enfant mètre à mestier. 



382 NOUVEAU RECUElt 

Li enfés qui la nuit uestra 

De marchéandise vivra. 

N'ert pas trop en autrui dangier, 

5 60 Si aura asez à mangier. 
Où destre costé ers véuz 
Son saing , et bien apercëuz. 
La fille qui ce jor nestra , 
Franche et cortoise asez sera : 
Honteuse ert et moult soufferra' 
Mesaise , quar el ne voudra 
Fere hontage ne folie 
Et si sera de botfe tie , 
Ce sachiez, tant comme el vivra; 

570 Toz jors en bien amendera. 
Son saing li sera demoustré 
En tel leu ofù l*ofnme est nommé. 
A grant poine cil resordra 
Qui en enfermeté charra. 
L'avision qtâ ert vëue 
La nuit sera bien conéue. 
Se malvès sane as en ton tors 
Bien le puez fere giter fors. 
La lune qui ést appeWe 

5 80 Diseseptimê est moult" Ibée , 
Si com Salemotrà Tenseigiiaf 
A son filz qiie il moult aMa. 
Moult, fet le jor bon commettcier 
Toutes choses qui ont itiestiér. 
Bon fet cel jor ses chani? semer, 
Vignes , arbres et bois planter , 
Famé espouser etnoçoier, 
Et son enfant mètre k nllsstier. 
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Vallet qui veut avoir honor 
Spo De chevalerie à cel jor, 

Praingne arme^ , il fera epe sage ,. 

Mieud^res en en tout son aage. 

Batailles seront apaiaies 

Qui à cel jor sevo«t gagies'. 

Buer fu li anfés engendrez 

De père qui oe jor ert nez ; 

Sages , cortois et prena sera, , 

Jà en lui. malveslié n aura; 

De largesce sera h>é 
600* £t si sera Ions ses aez. 

Où front ou el destre «ostë 

Li sera son saing demoslnRé, 

La mère mo|ik graBt jote aura? 

De la fille qu enfentera : 

De mainte» gêna sera atw m e, y 

Et si ert de graci ren^méerf 

Asez aura joie et hcmoi? y 

Et sera chaste o son seigCKnr. 

Dieu et sainte Yglise anner» ^ 
610 Et aus povres genz bien fera ; 

Enfanz aura de son seignbr 

Et si morra à grast honor : 

J9 jor blasmée ne sera 

Et son saing on chief portera. 

Et qui ce jor aeoucbcva 

De celui mal brîëniènt garra. 
Li avoirs qui sera eteiAesL 

Ne sera pas longues celea : 

Et ce que songeras le soir 

620 Verras , soit ou mensonge ou voir , 
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Bon sainier fera à cel jor 
A celui qui a grant chalor. 

La lune qui cort par dishùit , 
Moult est bone et de grant profist. 
A toutes choses est vaillant 
Si corne est celé de devant , 
Si comme Salemons le lAestre 
IjC nous dit qui bien connoist lettre , 
Por ce que tout autrement vaut. 

63o De li parler plus ne m'en chaut. 
Moult Yousisse nestre à cel jor 
Se Dieu pléust nostre signor. 

La diseneuvieme lune nos dit^ 
Si comme lescripture dit , 
Bon fet famé prendre et doner, 
Et cheyax vendre et acheter, 
Et son enfant mestre à mestier, 
Prendre poisons et soi baignier. 
Li enfez qui la nuit nestra , 

640 Sages, cortois et preuz sera , 
]Et de tant com plus il croistia 
En bonté plus amendera. 
Sor le destre œil sera véu 
Son saing et bien apercéu. 
La damobele qui nestra , 
Franche et bêle et sage sera : 
En sa jonesce ert moult amëe. 
Et de deus seignors espousée ; 
O le premier petit sera , 

65o Mes du secont en&nz aura , 
Et son saing li sera moustré 
El lieu où à Tomme est nommé. 
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Cil qui par mal acouchera, 
Par médecine bien garra. 
Ce qu*en avision Terras 
Ainz quart jor bien le connoistrâs. 
Ne te chaut cel jor entamer 
Ton cors por mauTès sanc oster* ^ ** 

La^lune vintisme est mauvese y 
660 Jà n'i ferez riens qui vos plese , 
Fors à son seignor fere hommage 
Et aler en pèlerinage. 
Li enfés qui la nuit nestra 
Orguellex et povres sera , 
Et coYoiteus d autrui avoir,. • 
Et si n ert pas de grant savoir. 
Ja mestier ne voudra aprendre , 
N'a nul bien ne voudra entendre. 
Jà son saing ne sera véuz , 
670 Ne par nul homme connéuz. 
La: pucele qui lors ert née ^ 
Si sera asez esgarée : 
Jà sanz aide ne vivra, 
Et le noauz qu en li aura ' 
Ert qu'ele sera orguilleuse 
Et de son cors trop foliéuse. 
Jà ne sera cel homme né 

De son saing sache vérité. 

Li lerres à honte rendra 
680 L avoir que ia nuit emblera. 

Cil qui de mal sera grevé 

Ainz le quint jor aura santé , 

Et s'il ne relieve à cel jor 

Longuemenit sera en langor 
TOUX I. t a5 



3m VOiUVËAU RECUEIL 

A nul ai ne jdesoouyercas 
Le songe que. la auit wems. 
Jà saignie bien ne fera 
Â ceint qui se nigneca. 

Le jor qui rient après premier 

6go Est bon son plat à porloingnior 
A celui qm voudroit conquenne 
Vers son Toifltn avoir ou terre ; 
Et se auoux» a son formenc y 
Ou son avoir ou son ai|;e»t., 
Et len TueiUe à Im emprunter. 
Ne li chaille à cel jor Uvrer, 
Quar jamès n'en seroit sesis 
Qu'il n'en fiist iriez et marris. 
Mar fu li enISés engendrez 

700 Qui en cde nuit sera nez ; 
Jà jor ne sera sanz envie 
Et si sera de maie vie .: 
Quar jà ne se porm ganler 
De l'autrui prendre ne d'^mbkarç 
De sa folie ert connéuz , 
Deffez sera , ars ou pendttz. 
En la cuisse senestre «um 
Son saing et bien aparifitra. 
La famé qui la nuit nestra, 

710 Franche et debonere sera ; 
Chaste sera et moult amée 
Et à seignor ert mariée. - 
Dras et viande assez aura 
O son seignor tant com vivra : 
Joie aura de sa portéure , 
Tant vivra qu'ele ert vielle et dure* 
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Son saing aura sous la mainde , 

Ou el chief , ou desouz laissele ; 

Et qui de son pais istra 
720 Sain et sauf! repairenu 

Ce que en songe auras yéd . 

Ert à joie reconnéu. 

De son dors face sanc oscer 

Qui de mal se voura garder. 
La lune vintime & seconde 

En toutes choses est faconde. 

Se aucuns est en mautalent 

Vers son seignorou autre gent, 

S'en cel jor en fesoit parler . 
73o Bien se porroient acorder; 

Et se aucuns veut acheter 

Chevax et bestes por garder , 

Et il i Yousist gaaignier , 

Cel jor i fet bon commenci^. 

Li enfés qui la nuit nestra , 

Paine et travail asez aura. 

Jà d'avoir ne sera mananz 

Et si aura famé et enfanz : . 

Par sa povreté ert tout fol 
740 Et si aura son saing où coL 

Tout d'autretei vie sera 

La famé qui la nuit nestra 9 

Et qui par mal acouchera. 

De sa maladie garra. 

En joie et en bien connoistras 

Ce qu'en avision verras ; 

Et se sanc te fait mal où cors , 

Par saignie l'en giete fors. 
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De plusors genz ert- renommée 

^5o La lune Tint troisième nommée ^ 
Moult i ert le jor vrai et chier 
A toutes chbses commencier / 
Quant de toz biens lo si loer 
Je nel' vueil mie dessevrer. 
Li enf es qui la nuit nestra , 
En bataille se combatra. 
Mes ne sai com li estera, 
S'il ert yaincuz ou s'il vaincra , 
Et sera plains dé grant folie , 

ijGo »Et vivra de malvese vie. 
Sus le talon tout en apert 
Aura son saing à descouvert. 
La damoisele qui nestra 
En autrui servise morra. 
Qui d'enferté acouchera 
Ainz le quart jor de ce morra ; 
Et se le quart jor puet passer , 
A lonc tens porraretorner. 
En Favision que verras 

yyo Jà bien ne mal ni entendras : 
De son cors face sanc oster 
Qui de chalor se veut garder. 

La lune qui est apelée 
Vint quatrième doit estre amée 
De toz ceux qui veulent aler 
X Por marchéandise achater , 
Ne riens où vueillent gaaignier 
Cel jor lor est bon commencier. 
Cel jor ne marieras pas 

780 Ton filz ou ta fille sq l'as ; 
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Se meson nueve as aprestée ; 

Cel jor n'est pas bone Tentrëe. 

Li enfés qui la nuit ert nez / 

Moult sera creniu et doutez : 

Jà ne sera d'avoir mahanz , 

Et morra ainz vint et cinc anz. 

Son saing li sera demoustrez 

Seur le nombril ou elcostez. 

La £ime qui la nuit.nestra, 
^90 Poine et travail asez aura ; 

Et cil qui la nuit emblera , 

Â grant honte lavoir rendra. 

Prochainement de mal gàrra 

Qui en enfermeté charra : 

S'ainz le quint jor n'ert relevez 

Longue sera s'enfermetez. 

L'avision que tu verras 

La nuit en joie connistras y 

Ainz tierce se face saignier 
800 Icil qui en aura mestier ; 

La lune vint cinquième el conte , 

Si com Salemons nos raconte , 

Est la pior au commencier 

Toutes choses qui ont mestier ; 

Nus n'i doit vendre n'achater , 

Ne famé prendre ne doner. 

Jà lavoir trové ne sera 

Que lerres la nuit emblera. 

Govoiteus et povres sera 
810 Li enfés qui la nuit nestra ; 

Sa vie usera povrement , 
, Et la damoisele ensement 
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LE TOURNOIEMENT AUS DAMES. 



A cel tens que chevalerie 
Est par tout le monde perie , 
Que nus n*ose mes tornoier 
Tant sont couart li chevalier , 
Que les dames en sont hardies, 
Durement en sont esbaudies , 
Dient lor seignor sont provoire , 
Il tienent lor sene à Montoire , 
A Orliens et à Baugenssis , 

lo A Compiengne, à Miaus , à Senlis , 
S'en vont por despendre le lor , 
Ne jà ni auront autre honor. 
Bien ont aie par le pais 
Un an si com lor est avis : 
^ Onques un jor ne tomoierent , 
Ne desus hiaume ne se fièrent. 
Grant despit en ont entr aus pris 
Les dames qui sont de grant pris. 
Primes manda tornoiement 

20 La bone dame de Braibant 
Et la contesse de Grantpré 
Qui bien sert amors à son gré. 

Et la contesse de Forois 
I vint à moult riche conrois : 
Gelé de Bar et de Roussi , 
La contesse d'Artois ausi. 
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Trestoz li mous les regardoit j 

Et chascims moult se menreilloît 

Où eles ^oloient errer ^ 
o Qui véist les destriers aler 

Après eles enz el chemin , 

Il ne cuidast en nule fin 

Que tant en pëussent aToir. 

Et quant ce vint à FesiBavàir 

Des autres dames du paï& 

Qui moult estotent de grant pris, 

C'estoit merveilles à bon voir , 

Toz li mons les aloit utéoir. 

Quant trestoutas (tirent ensanble-^ 
[o Ce fu merreilles , ce n>e sMiUe, 

Comment Soisson» le pot souffrir , 

Qu'il nés en covint depavtir. 
Celés de Braibant i revienent 

Qui bones et bêles cors tianent : 

Quant un jor fîurent en la vile , 

Ne Toudrent pas servir de guile , 

Ainz s'en issîrent fors aus cfaans 

Les plus sages de grant porpans 

Por miex atoinner lor afere, 
So Quar ainsi le eovint à fere 

Selonc coustume de tornoi^ • 

Sachiez que là ol grant desvoi 

Là où tantes. gEaaa dames fiiventf 

Et quant toutes, aus chan& s'esmuvent , 

Si se virent mouh poi de gent. 

Moult se coniindrant bel et gent 

Du tournoiement efforoier» 

Primes parla au* eommender 
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La contessé d'Anjou sachanz , 
60 Et dist, ci a moult de vaillanz 

Dames qui sont d*estrange terre, 
Qui por pris et por les conquerîre 
Yindrent à cest tornoiëment . 
Et je ne Toi mie coinment 
Nous puissons avoir le tornoi , 
Si vous dirai reson por qoi. 
Poi i a de ceus de Braibant , 
Mes fesons crier nostre bant 
Qua grant joie et à grant déduit 
70 ^ S'en revoisent toutes et tuit 

A Miaus à quinze jors tout droit 
Et por ce que teus i vendroit 
Qui n'est pas ore ci venue , 
Dont ert la chose miex tenue 
A grant afere et aus Norois ; 
Et si l'orront dire François , 
Si leront les dames venir 
Por nostre afere miex tenir 
Et por loer miex nostre fet, 
80 Dont dient toutes c'est bien fet. 
Atant s'en vont à lor osteus , 
Et s'en i ot assez de teus 
Qui pesa de la départie 
Que si dèmoroit' l'aatie : 
Toutes Voies l'estut souffirir 
Et aus plus granz dames tenir 
De qoi movoir toz li renons. 
Lendemain partent de Soissons , 
Si s*en alerent: droit au jor 
90 Qui mis i estoit sanz sejor. 
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Tels chose qui n'est pas celée 

Fu tost sëu par la contrée 

Des contesses et des roïnes» 

Les merveilles , les aatines 

Que les dames fet s'entr avoient y 

Por un petit que ne dervoient 

De ce que n'i orent estées ; 

Mes moult se sont reconfortées 

Du tornoiement qui doit estre 
00 Si que moult bien i pueent estre. ^ 
Adonc s atorna de premiers 

La bone dame de Poitiers 

Et la dame de Maubuisson , 

Et des autres moult grant fuison 

Que nous ne savons pas nommer. 

Celé qui moult fet à amer 

Et qui moult est cortoise et sage , 

Bien le doit estre par lingnage , 

C'est la contesse de Bretaingne 
10 Qui bien atorna son ouyraingne.. 

Sa fille la dame de Blois 

Si s'en revint à grant noblois , 

De Dreues , s'est bien atornée 

La contesse , et si a mandée 

Toutes ses dames sanz eschars 

Qu'eles vienent dedenz les chars , • 

Qu'ainsi , ce dist , le voudra fere 

Por plus le beuban contrefere. 

Ainsi le firent quant le vost , 
20 A li s'en sont venues tost. 

Adont i vint que oublions 

La visdame de Charlions 
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Et la dame de MarcîlU , 
Li et la dame de Foisî , 
S'i vint la dame de Seilli 
Et la dame de Limeilli , 
La viscontesse de Linieres , 
Et si amena deus banières , 
Dont vint la dame d'Andresel 
i3o Appareillte bien et bel. 

Quant furent en la vile toutes ^ 
Merreilles i avoit de routes. 
Le jor méisrae s en issirent 
Que le droit tomoiement firent» 
Lors dist la roîne de France 
Qui devant les autres se lance ^ 
Que bien seroit droiz et resons 
,Que nous deus discors fesons 
Qui la cbose deviseront , 
i4o Ne nul mal n'i regarderont, 
Ainz en diront la vérité 
Si que jà n'en seront rété : 
Dont respondent toutes ensanble , 
Vous dites moult bien , ce nous sanble. 

Adonques s atornerent toutes 
Et devisèrent bien k>r routes, 
Adonques ni ot qu*à jouter. 
Première $e vont assanbler 
La chevalereuse de France 

^^o Qixi en ses poins tint une lance 
Où il avoit un pingnoncel 
Des armes de France moult bel. 
Le champ des armes ert d azur 
Semez de flors por plus séur 
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Estre connoe la rcûne. 

L'autre qui n'ert pas oijelioe, 

Qui roïne de NftTaire «rc , 

S'en ist sot un cheral couvert 

De couverture bh partie : 

De Navarre en l'une partie , 

Et de Gharopaîgne retu l'antre. 

Adonc s'en vint lance sor Êiutre 

Contre celé de l'autre part ; 

Et celé des raos se départ , 

Moult dorement s'en vînt encontre , 

Entr'eles font si dur ratcoatre , 

Que les lances sont peçoiëes. 

Adonc desrengent l'or mesnies 
De la partie d'ambedeûs, 
Toutes s'arestent sor eus d^is. 
Moult très durement se travaillent , 
De desus ces deus dames maitlem. 

Quant les autres routes revienenr, 
Deus dames qui moult grant leu tienent, 
L'une contre l'autre desrangent 
Des deus dames qui pas ne changent, 
Aînz s'emrevienent durement 
L'Ënglescbe et oele de Braibant 
Qui tant par sont chevalereuseG , 
Et d'aquerre honor desirreuses. 
Moult très cnielment se hurterent , 
Si qu'andeus à terre volèrent 
Si cruelraent que c'est merveille. 
Ne vciates onqaes pareille 
Mesiée (jua ceste aferisl; ' 

A grant merveille la teiiist. 




1 
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Les autres s'entrevienent tost , 
Vous déissiez ce fust un ost. 
La roïne d'Escose i Tint 

190 Qui en sa route ot quatre vins 
De dames moult chevalereuses ; 
Celés vienent, ne sont douteuses 
Assanbler à eus liemant. 

, C est la duehoise la vaillant 

Que tient la terre et le pais , 
Dont âssanblent , ce m'est avis , 
Entr eles deus moult fièrement y 
Si se fièrent communément , 
Ne s'entrepargnierent de rien. 

200 Veraiement vous di^je bien 

Que s'entr abatént des chevaus^ 
E)les chéirent en un vaus 
Ambes dens , mes pas n'aresta 
La duehoise qu'el ne monta 
Et cort à la roïne sus , 
Grant cop li done de desus 
Le hiaume qu ele ot en sa teste, 
Tant que par force et sanz arreste 
Li a fet fiancer prison, 

a 10 Se celé nuit en sa meson 
Sa raençon ne li envoie. 
Celé sor sa foi li otroie , 
Adonç se départirent lors , 
Et la roïne traisent hors 
Sa gent por reprendre s'alaine* 
Au tornoi sa route ramaine , 

* D'Anjou la nobile contesse 

Qui lor a fet bêle promesse 
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De doner lor maint riche don.^ 
220 Adonc s en yienent a bandon 

Gelés de Gueille contre ees^ 

Mes moult i orent maus retrès, 

Que celé d'Anjou prist lor dame ' 

Qui moult estoit cortoise famé : 

Malement furent recueillies , 

Ceus d'Anjou les ont assaillies, 

.Ses pristrent moult mal à mener. 

Ça»W de Gueille qui mener 

^'^ vît iâsi. vilainement , 
23o Dont s'esforca moult malement 

Tant que sa rcTute retorna 

Et que ceus delà dessevra , 

Moult vilainement les menèrent» 

Ceus d'Anjou se desconforterent 

Comme se virent réuser, 

Et toute lor prouece user. 

Adonques misent tout pour tout , 

Eles misent ensanble tout 

Le pooir que porent avoir, 

a4o * Ici poez-vous bien savoir 

». 

Que cens de Gueille ont mal menées 
Et vilainement démenées ; 
Que celé d'Anjou prist lor dame 
Qui moult estoit cortoise famé , 
Se li a fet lors fiancer 
Prison , et por plus essaucier, 
Se feri es greignoi;s meslées. . 
Adonc se sont entremeslées 
Deus dames qui moult sont proisies , 
aSo Et qui de cuçr idnt envoisies : 

TOME I. 26 
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Blanche de Bretaij^e fa l'une, 
L'autre qui de bien ert commune, 
Estoit de Çleves dame riche. 
Durement es estriers s afiche ) 
Tout maintenant se desrengierent , 
Et au venir si fort se fièrent 
Que li cheval' sont descengjié, 
Que par pou se sont estranglé. 
Granz cops se vont entredoner, 

260 Bien se vuelent abandoner 
Et souffrir dolor et martire 
Por avoir Vonor, la matire , 
Si font les autres volentjieVs. 
Dont vint la dame de Poitiers, 
Contre li vint celé de Btois , 
Quar ele tint aus €hampencÂs, 

La meslée fii fort et dure , 
Et li tornois longuement dure. 
Plus longue riote n'i fais , 

270 Toutes assanblent à un fiiis , 
Et chascune ala à son droit 
Si comme il est resons e^ drc»t. 
Quant furent en une pdote , 
Qui là fust si oïst tel note 
Qu'eles fesoient desus hiaumlss , 
Miex vaut à oïr que set siaumes. 
Moult durement se domagierent 
Et moult forment se ledengierent ; 
Cestoit merveilles à v4îr , 

280 Qui véist les unes fuir J ^ 

Les autres durement .chacier , 
Et teles i ot manecier, ♦ . 
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Au pardestroit au départir 

Covint ceus de France partir 

Dq la place tout maugré aus. 

La place si fii communaus 

De ceus de Champaigne la fine. 

La contesse cortoise et fine 

Demonstre sa proece noble ; 
290 L espëe que tint fu moult noble. 
^ £le s'embat parmiles lices , 

De quatre lances fist esclides. 

Que TOUS diroie } plus n*i a , 

C'est celé qui le pris en a. 

Vraiement a trestout yaincu , 

Bien i parut à son escu 

Et au cisne que li douèrent 

Li hiraut qui s abandonerent 

A ce qu'il l'en don^it l'onor, 
3oo Et ele fist moult grant honor 

A toutes celés qui esturent. 

Por li toutes semonsses furent 9 

Lendemain matin au mengier, 

Eles n'en ficent nul dangier, 

Ainz s'en yindrent à son ostel * 

Où ele dona mengier tel 

Que teus ne £u, ce m'^ avis. 

Lendemain vont en lou pais, 

Quar trop.soii^ iluec sejornées. 
3 10 Or vous ai. les resons contées 

Par qoi fu le tomoiement. 

Ici faut le definement. • 

BXPLIGIT LE TORNOISMENT AUS lUMSS. 
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LE DEPARTEMENT DES LIVRES. 



viHASGUNS enquiert et yeut savoir 
Que je ai fet de mon avoir , 
Et comment je sui si despris 
Que n'ai chape ne mantiau gris , 
Cote, ne sorcot, ne tabart, 
Tout est aie à maie part. 
* Li tremeriaus ma abatu , 
' Par ma folie ai tout perdu , 
Tout mon avoir et toz mes livres 

10 Grantpieça que j'en sui délivres^ 
En duel ai tprné mon revel, 
Quar je cuit que il n'ait chastel 
En France que je n'i alaisse , 
Et de mes livres n'i lessaisse. 
*A Gandelus lez La Ferté 
La lessai-je mon A. B. G. , 
Et ma patrenostre à Soisson, 
Et' mon credo à Monléon, 
Et mes set siaumes à Toirnai , 

ao Mes quinze siaumes à Cambrai^ 
Et mon sautier à Besencon , 
£t mon kalendier à Dijon. 
Puis m'en reving par Pontarlie , 
Uuec vendi ma letanie , 



DE FABLIAUX ET CONTES» 4o5 

Et si bui au yin mon messel y 

A la vile où Fen fet le sel. 

Aus espices à Montpellier 

Lessai-je mon antefinier ; 

Mes légendes et mon gréel 
3o Lessai-je à Dun le chastel. 

Mes livres de Divinité 

Perdi à Paris la cite , 

Et cels d'art et cels de fisique , 

Et mes conduis et ma musique , 

Grant partie de mes auctors 

Lessai à Saint Martin à Tors ; 

Et mes doves est à Orliens , 

Et mes chacones à Amiens : 

A Chartres mes Théodelés , 
4o A Roen mes Avionés. 

Mes O vides est à Namur, 

Ma philosophie à Saumur , 

A Bouvines delez Dinant 

La perdi-je Ovide le grant. • 

Mi régiment sont à Bruieres^ 

Et mes gloses sont à Maisieres. ^ 

Mon Lucan et mon Juvenal 

Oubliai-je à Bonival. 

Estace le grant et Vigile 
5o Perdi aus dez à Abevile. 

Mes Alixandres est à Goivre , 

Et mon ^ecime est à Auçoirre , 

Et mon Thobie est à Gompiengne ^ 

Ne cuit que je jamès le tiengne , 
Et mon doctrinal est à Sens , 
La perdi-je trestout mon sens. 
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Ainsi oom je yous ai côiité , 
James ne seront raehaté 
Mi livre en tresioute ma vie. 
60 Toute ai perdue ma -clergie. 
Se je ne truis aucniw gent 
Qui me doingnént de lor argent , 
Autrement ne les puis ravoir. 
Or li doinst Diex sens et savoir, 
Qui m'en donra par tel couvent j 
Se je revisng^ mon couvent, 
Je ferai proier en chapitre 
. Que Diex ses péchiez li acqnite. 



jaXPLlCIT» 



DE FABXIAUX ET CONTES. .407 

CE SONT LES DIVISIONS 

DES SOIXÀITTE ET DOUZE BIACTES QUI SOWT EN 

DAMES. 



JL AN de grâce mile trois cens 
Et trente dens fui*je cracens 
A Encerre compaignons querre 
Por eulz eompaignier et enquerre 
Des déduis^ car iete à œl jour. 
En cel temps fu et à cel jour 
Que Chevaliers ta Jehan de France. 
Lors me simnt estre en souffirance 
D'une ezecosacion à iaire 

10 Qui trop me ta de mal a£iire j 
Pour ce assez tost la laissai^ 
Et fis ces yers dont m'eslaissat 
En les &isant pour la matière 
Qui nouvelle est doât la manière 
Mon cuer est du recort plaisans, 
Où 7 ot moût de hiax j^isans. 
Et s'aucmis n'i ayoit plaisance , 
Je me terrai car plesence. 
Ne doit-Km en ce point plaidier , 

ao Car des plës d*ui ne des plés d'ier 
Pas ne me porroient tant plaire. 
Mes aucuns plais me doit desplaire . 
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Des vers dont en Toist li esplais 
Si me plest du reçoit li plais 
Qu'a fait Bertax en esploitant 
De Chasteillon me desploiz tant 
A fait sera qu'aura argent, 
Non Gontretant ce qu'il art gent. 
Gracieuse Dame entérine , 

3o Digne pour estre une Rolne 
Entre les Dames de Paris 
Vous n'eussiez que je détermine 
Dame , Damoiselle ou meschine 
Très bêle et propre à mon avis 
Diex sons detroys tous j deris. 
Du bien avez les deus fojs sis 
Qu'en Yoit bien et quant adevine 
Ci après tous les tous descris. 
Bien soît seur tous , Dame , l'escris 

4o Es sains privez souz la oortiae. 

De vos biax semblans sanz retraire ^ 
Gente Dame , voudré retraire 
Ce que de si qu'en soit retrait. 
Car fine amour m'a £aiit retraire 
A vous servir , car tant à traire 
I a de biens , pour ce atrait 
Les retrairai car nul mal trait 
Ne sai por dire du contraire. 
Ne croy de nid soit ja pourtrait 

So Vo gentil façon ni estrait 

S'amors de lui nel' £aiit estraire , 
N'ai en ce Ëûsant, ne mal trait. 

Tant aVez parfaite figure 
Que nature qui tout £gure , 
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Tele ne sauroit figurer : 
De biax membres sanz affaiture 
Et d'autres biax bien^ de fiiiture 
Sur vaus sunt sanz afiBiiturer. 
Bien se sot nature enfoutmer 
60 De vous quant si tous vont former , 
N'i oublia droite mesure , ' 
Si bel TOUS sot'aniesucer. 
Qui vous soit se veut m^esurer 
A TOUS amer sanz desmésure. 

Poissance douse biens a mi^ , 
Nature en vous por fins amis 
Conforter de désir d'amiç 

« 

Tous contraires ci les devis , 
De tel corps croy pou soit devis , 
70 A Dieu pri jà* jour ne demie ' * 

Troys d'un , troys d'el par la mestrie 
De nature qui vous mestrie ,' 
Formé vous -a moût estris. 
Dire le veul que que detrie' ^ * 

S'amors par. grâce le m'otrie , 
Coument qu'en fsice lonc destris. 

Tfxhs lonsy trois cours, 

Lonc nez, Ions bras et lonc corsage 
A moult bien mesurez cest sage, 
Et qui la voit le doit savoir : 
80 Courtes tettes a d'eritage 

Courtes fesses , ce dist le sage , 
Selonc le corps com poet véoir , 
Cours talons a au dire voir 
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Aa marchier et à Vasséoir 
Les voit ou il pert qu ele nage , 
Quant lerere Ta main et smr , 
N'est hom qoi ne devroit Toloir 
A U amer de vtai corage. 

Tpoîs blancs j trois noirs. 

Blanche plus, que noif ^t chameure, 
90 Blanc le blanc des iex sanz parsure, 
Le oontraîre' nulz n*i verroit. 
En bouche à blanche denléure : 
Noirs sourcis , noire g^piéure 
^ussi noirs pôinis avoir doit 9 
Et quant toutes ces choses doit * 
Nature pas en vain n'ouvrpi): 
Quant fourmoit tele créature , 
N'est cuerç si tristes si la voit 
'Qu'en joie tost mué ne soit 
100 Diex li doipt très bonne avanture. 

Trois gros^ trois gresles. 

Gros entr eul a en son devis , 
Grosses qtnsges à mon avis, 
Grosse coume émprez qui bien l'avise ^ 
Grelle corps bien a fait bien apris ; 
Grelletes deux assez petites , 
Vermeilles a droite. d'evise 

■ 

Grelles doir, mainz de bon assise 
Reploiant quant li plaist la guise , 
Aussi sent les dois drois traitis . 
110 C'est la façon» e^ucuns moult prise , 
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Se telle Dame est d'amours prise 
Miex en devroit valoir ses pris. 

Trois gras y trois traitis. 

Gras corsage a ma Dame à point. 
Grasse corge qui moult m'espoint , 
Quant plus la Toy plus m'en despointe , 
Gras membres , tiex ne voit-on point , 
Traitis iex qui sovent m'ont point, 
Au cuer dedenz einsi Fapointe , 
Traitice descendue a jointe 
I20 Du col sus Tespaule Tenpointe 
c De parfaite Ëiçon Diex doint 
Que soie à celle Dame acointe , 
Traitices mains tant sage et cointe 
Qu'à nul ne* seroit mescoint. 

TYoîs moh et trois durs. 

Moles mains plus que d'alun gant , 
Ne plus molz genous dusqu'à gant 
Je croy ne porroit-on trouver : 
Mol ventre et apoint reboutant , 
Durs chevex blons, col reploiant, 
i3o Dures fesses sanz mal amer , 
Dures testes com un piler : 
Hé ! tel cors doit-on bien amer 
Quant un pou la vois remirant , 
Joie en mon cuer fait demourer , 
Tout mon corps fait énamourer , 
Tous sa merci désirant. 
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1 

Trois larges j trois jointis. 

Large entrucal et large poitrine , 
Larges hanches près de Feschine , 
Et sa gointise dentéure ,» 
i4o lointis guichet, blanche boutine , 
Jointis arceus riens n'i devine ; 
Qui voit le pie je di droiture , 
Tant par est de douce aléure : 
Il pert qu'elle voit s ambléure 
Et tant par douce definine , 
Qu'en tous ses fais si s amesure 
Et son parler si bel mesure 
Quiconques lot bien li destine. 

Trois votisj trois Josseleus. 

Yotis gol bel et votis rains, 
i5o Votis piez a et néentmains , 
Elle au Taisseles foisselues , 
Fonceleus menton , crespés crains ^ 
Vis coulouré ne trop hautains , 
Tous jours les verroit-on itex , 
Focelex jointes les parex , 
Onques ne vi si desireus : 
Ainsi c'est drois quant voy ses mains 
S'en pitié d'umble cuer pitex 
Regardoit ce poivre hontez 
i6o Pas ne craindroit faye frans de vilains. 

Trois haus , trois bas. 

Haut fiipnt moien , haute foncelle 
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Onques ne vi telle fors celle , 
Et ensivant haute boudiné , 
Basse en jointée Damoiselle 
En tout le mont n'est mie telle 
Ne de si par&ite doctrine : 
Basse risée à tous encline ^ 
De tous vices très pure et fine , 
Bas escamus trop ne revelle ^ 
;o Son parler en maie couvine , 
En li auroit bonne voisine 
De qui elle auroit sa querelle. 

Trois grans , trois petits. 

» 

Grande verche et avec grant front ^ 
Grans iex et gros à loer front , 
Petites oreilles c'est drois , 
Petite bouche , neu lonc , 
Plusor qui tesmoingnié le m'ont , 
Et quant belle est en tous endrois , 
Et son corsage est à point drois , 
80 Petiz piez rons comme une nois , 
La pieare au passer pas ne font ; 
Einsi va elle toute fbys , 
Se pas n'est contesse de Foys , 
Si n'a il si belle en cest mont« 

Trois simples , trois dangereuse 

Simple regars , très douce chiere^ 
Simple en parler et non pas iiere , 
Onques ne vi en li fierté , 
Seur toutes a simple manière; 
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DE MARCO ET DE SALEMONS. 



1 * iVioMTALiTEz et guerre 
Est escil de terre 
Et (iestruiemenz , 
Ce dist Salemons. . 

a De putain sourt max 

Et ires mortax , 
Et péril de gent , ^ 
Marcoul li respont. 

3 Tençons et envie 
Départ conpaignie 
De feax àmb , 

' Ce dist Salemons. 

4 Engens*di putain 
Font parens prochains 
Mort^iex anemis , 

Marcoul li respont. 

5 Jà tant n eh iert yi&s » 
'Que jà li molins 

Mialx en tort ne muelle : 
Ce d^st Salemons. 

* 

6 ' là tant* ne seroiz 

Por putain destroiZ| 
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Que miax tos en vudtle ; 
Marcoul li respont. 

La pute et li sers 
Font tôt en travers 
En dit et en oeyre ; 
Ce dist Salemons. 

Or font bêle chiere , 
Traïssent derrière , 
Lor corage cuevre , 
Marcoul li respont. 

Sers de pute orine , 
Goistrons de cuisine 
Font moult à doter, 
Ce dist Salemons. 

> Pute en cort norie 

N*est en abaïe 
Legiere à entrer , * 
Marcoul li respont. 

[ Moult fait foie chace (i) 

Cil qui porsuit trace 
De cointe gorpille , 
Ce dist Salemons. 

a Maint pas £iit en vain 

Qui trace putain , « 

Tant ele gandille , 
Marcoul li respont. 

(i) AU SoTent se trestome 

Et fet petit orne 
Qui porsuit gorpille , 
Ce dist Salemons. 
TOME I. in 
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i3 Perier mal gmrdec 

Est sovent crotleE 
Con il a que prendre , 
Ce dist Salemon^. 

i4 Tant vous prisera 

Pute que saura 
Que aurez que tendire y 
'Marcoul li respoAt* 

i5 Cheval sejomez 

A poinne est ferrez 
Qui mort et reoane , 
Ce dist Saleiaotis* 

i6 Moult a bone maip 

Qui porroit putain 
Fere preude feme , 
Marcoul li respont. 



I ^ Ce sachiez vos bîeii, 

Coustume est à chien 
De mengier charoignp^ 
Ce dist Salemon/i. 

i8 Je pig bien en main 

Qui maintient putaio , 
^ Jà n'iert sanz vergoigiiQ, 

Marcoul li respoptr 

ig Maigre char prenez , 

Jà n'i troverez r 
Graisse ne saîn. 
Ce dist Salemoi|3. 
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20 Putain blandissiez 

Et la chierrissiez , 
Jà n*i métré fin , 
Marcoul li re^ioiit, 

ai Citiez au plunjoa 

O pierre, obaston, 
Et il plus se moille , 
Ce dist Salemcms. 

22 Donez à putain 
Et hui et demain^ 
Tant plus vos despoîlle , 

Marcoul li respont. 

23 Bues mal ivernez 
En mars est lassez, 
Si chiet en la roie • 

Ce dist SalemoQs. 

24 Pute bien yestue • 
Se demostre en rue 

Por ce qu'en la Toie, 
Marcoul li reapont. 

25 Là tent-en la glu 
O Ten a véu 
Repaire d'oisiax y 

Ce dist Salemons. 

26 Pute cerche foire 
Quant ele i espoire 
Planté de bordiax , 

Marcoul li respont. 
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a 7 Qui voit le solel 

Au matin vermel, 
Si atende pluie , 
Ce dist Salemons. 

28 Pute à bêle chiere 
Es taverne est chiere, 

. Puis après anuie , 
Marcoul li respont. 

29 Jà nus useriers 
N'aura tant deniers 
Con ses cuers voldroit , 

Ce dist Salemons. 

30 La pute en sa vie 
Nlert tant replenie 
Que plus ne covoit^ 

Marcoul li respont. 

3i Jà par sairement 

Con n'i pert noient 

Mar querrez vilain , 

Ce dist Salemons. 

32 Bien let sa nature 
Con ele plus jure 

Qui mains croit putain , 
Marcoul li respont. 

33 Chargiez à jument - 
Ou plunc , o argent , 
Hei ne chault loqael , 

Ce dist Salemons. 
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34 Pute ne tient conte 
Qui sor son cul monte, 
Tuit li sont ignél , 

Marcoul li respont. 

35 Ne vos chault semer 
Au sablon de mer , 
Jà n'î croistra grain j 

Ce dist Salemons. . 
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Bién^ pert la raison 
Qui yialt par sermon 
Chastoier putain , 
Marcoul li respont. 



3^ Loez lo poon , 

Si £iit à bandon 
Sa queue parroir, 
Ce dist Salemons. 

38 Pute se demonstre 
En rue et se monstre 
Por loenge avoir , 

Marcoul li responu 

39 Li Ostors muiers 
Est plus soveniers 
Que n'est li sors , 

Ce dist Salemons. 

40 Con plus est en voie 
Plus soyent prent proie 
Pute o lou gent cors, 

Marcoul li respont. 
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4i li fsiucons sorstf 

Est auques ordis 
Au premerain jor. 
Ce dist Salemons. 

4^ Moult est defeirréè 

^ Pute mal gardée 

Quant ele a loisor ^ 
Marcoul li respoM. 

43 Gerfaulx n'espei^ner 
N'est mie legiér 

A faire privé, 
^e dist Salémons. 

44 Pute de mal aire 
Ne se set atrere 
A nule bonté , 

Marcoul li retpCM. 

4s Norrissiez lostoip, 

Si lauroiz mcAlor 
Por bien rivoier^ 
Ce dist Salemons. 

46 Putain destraingniez 
Et soz piez tenez 

Si vos aura ehier,, 
Marcoul li roipont. 

47 De loing cort im vettt 
Li chiens qttam il ^nt 
O perdriz ou caiHe , 

Ce dbt Salemons. 
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De loing aperçoit 
Pute de oui doit 
Tiaire la maaille ^ 
Marcoul li respont» 

Li cras porcelet 
Ne quiert pas lou net ^ 
Aioz quiert la paiity 
Ce dist SalettMHU. 

» A putain ne chaut 

Qui argent li haut 
Mes tost ait f..tu. 
Marcoul li reipom» 

1 Li petiz pouparz 
Fet moult large paa% 
De son pain au cUen^ 

Ce dist Salelnow» 

2 Bien vos entendra 
Pute , quant orra . 
Que vos diroiz tien , 

Marcoul li reqKnnt» 

S 3 Fol est , ce m'est TÎ» , 

Qui les charbons ri» 
Respont en son seing ^^ 
Ce dist SalelAOi»* 

54 A droit gist en paille 

Qui son avoir baille 
En main de putain , 
Marcoul li respont. 
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55 Ghevax enselez 
Est bien aprestez 
De faire son oirre, 

Ce dist Salemons. 

56 Pute bien corbëe 
Est bien aprestée 

De t.tre et de poirre , 
Marcoul li respont. 

57 A droit pert s onor 
Qui a trahitor 
Otroie baillie, 

Ce dist Salemons. 

58 Qui met à putain 
Ses biens entre main 
A bon droit mendie y 

Marcoul li respont. 

59 Qui en sa meson 
Atret lou larron , 
Domage i reçoit , 

Ce dist Salemons. 

60 Qui putain anore 
En la fin en plore 
Quant il s'aperçoit, 

Marcoul li respont. 

61 Quant lo chat est bel . • 
Et luisant la pel , 

Lors asauvagist, . '. 

' Ce dist Salemons. 
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$2 Chérissiez putain , 

Donc soiez certain 
Qu ele vos guerpist y 
Marcoul li respont. 

63 Moult sot de la muse 

Qui vout fere escluse 
Por retenir Loire , 
Ce dist Salemons. 

X 

54 Pute communaus 

Et fols naturaus 
Ne font pas à croire , 
Marcoul li respont. 

65 Et la chenillete 
Menjue Terbeté , 
La fiieille du chol , 

Ce dist Salemons. 

66 La pute se vest 
Et conroie et pest 
De lavoir au fol , 

Marcoul li respont. 

67 Quant chevrel est nez , 
De voir le savez , 

Il a le col blanc , 
Ce dbt Salemons. 

68 Quant gars dist, tenez , 
Pute dist , venez 
Seoir en cest banc , 

Marcoul li respont. 
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69 Qui langor aura , 
Moult liez en sera 
Se vis en eschape ^ 

Ce dist Salanom. 

70 Qui putain crabm ^ 
Ne li remainra 
Ne cote ne chape ^ 

Marcoul li reêpont. 

71 Li petit poucin 
Sont bon en sain 
Atome au poivre , 

Ce dist Salefnons» 

72 Quant pute n a vin , 
Art quiert et engin 
Comment ait à boivre, 

Marcoul li rei^MRit* 

73 li singes est lais 

Et moult contrefais ^ 
S*à le cul pelé , 
Ce dist Salemons. 

74 Diex ne fist contrait 
Qui por argent n'ait 
De putain son gré , 

Marcoul li reupont* 

75 Bien set li putoig 
Son recet où bois 
Où il doit garir , 

Ce dist Salemons. 
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j6 Pute a les dois crois ^ 

Tout veut prendre i chois 
Quanques Toit tenir, 
Marcoul lî respoot. 

jy Tels chace le daîn 

Par bois et par plafiid 
Qui puis le pert tout, 
Ce dist Salémotis. 

78 Tels vest la putain 

Et pest de son pain 
G'uns autres la f..i 
Marcoul li respaut*. 

jg La poire meure, 

Vaut miex que la dure^ 
Ce savez tos bien, 
Ce dist Salenoos. 

80 Pute a tel nature^ 
De garçon n a cure 
Puis que il n'a rien , 

Marcoul li raspont. 

81 Roinsce acrocke gent 
Et poile souvent 
Brebis et mouton , 

Ce dist SaLsmonSé 

8a Pute proie et preitt 

Tant comme ele aràt 
Riens en son garçon , 
Marcoul li respont. 
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83 Le coc où fumier 
Grate le paiUier 
Por trover le grain, 

Ce dist Salemons. 

84 Pute a bon mestier 
De borse vuidier 

A cul de vilain , 
Marcoul li respont. 

85 Se n'estoit li chas 
Moult iroit li ras 
Souvent au bacon , 

Ce dist Salemons. 

86 Pute o ses blans bras 
De son c. fet las 
Por prendre bricon , 

Marcoul li respont. 

87 Li bues au vilain 
Gaaingne le pain 

' Dont li siècles vît , 

Ce dist Salemons. 

* 

88 Bien se lasse en vain 
Qui cuide putain 
Tuer à son v„ 

Marcoul li respont. 

89 Riens ne vaut aillée , 
S ele n'est broiée 

Et fort pestelée,- 
Ge dist Salemons« 
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go La pute est perdue 

S'el n'est bien batue 
Et souvent foulée, 
Marcoul li respont. 

gi Meson esventée 

Est tost alumée ♦ 

Quant li feus i prent , 
Ce dist Salemons. 

ga La pute tifée 

Est tost enversée 
Quant el voit largent , 
Marcoul li respont. 

g3 Conins se repont 

En terre parfont 
Que il ne soit pris , 
Ce dist Salemons. 

g4 Pute polie tant 

Garçon en riant 
Que il est chelis , 
Marcoul li respont. 

g5 Anguille peschié 

N'ert jà empoignie , 
Tant fort se demaine , 
Ce dist Salemons. 

g6 Puté vezie 

N'ert jà engingnîe, 
Fols est qui s en paine, 
Marcoul li respont. 
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1 1 1 Gars taste à sa borse 
Se trueve piau d'orse , 
N*a mes que doner ^ 

Ce dist Salemons. 

112 Quant la pute Tôt 
Son c li reclot , 
V., n'i puet entrer, 

Marcoul li respont: 

1 1 3 Qui prise les~ dez , 
Fols est et dervez , 
Qar tost en est nus , 

Ce dist Salemons. 

ii4 Qui putain maintient, 

Toz maus Ten avient , 
Tost est confondus, 
Marcoul li respont. 

1 1 5 Li mules où pré 

A rnavais soustré, 
Et sont de porri fiiin , 
Ce djist Salemons. 

ii6 Souz bel yestemekit 

Ort cul et puant 
De bêle putain , 
Marcoul li respont. 

I ly Feus en brueroy 

Art environ soy 
Quanques il ataint, 
Ce dist Salemons. 
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1 18 Pute ment sa foy , 
Ne li chaut por coy , 
Mais qu ele gaaint , 

Marcoul li respont. 

119 Fox est qui conmande 
Au lous en la lande 
Garder ses agniax , 

Ce dist Salemons. 

120 Pute si demande 
Au musart viande 
Sovent et drapiax , 

Marcôul li respont. 

121 Cerf va celé part 
Où il set lessart , 
Si paist volentiers , 

Ce dist Salemons. 

122 Pute de maie art 
Set bien de musart 
Traire les deniers y 

Marcoul li respont. 

123 Dex ne fîst poisson 
Qui sont de Tiave loing 
Qu'à longues puist vivre s 

Ce dist Salemons. 

1 24 Putain et garçon 
Boivent à tencon 

b 



b 

, Tant que il sont yvre , 
Marcoul li respont. 

TOUE I. 



9.8 
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125 Moult a li faisans 
Les plumes luisans 
Et les iex bien fais , 

Ce dist Salemons. 

126 Pute a bêle guimple 
Et la chiere simple , ' 
Mais ii eus est lais, 

Marcoul li respont. 

127 GrenouUe en marais 
Est en son defois 

Tant con levé est bone. 
Ce dist Salemons. 

128 Pute prend manois 
De tant est sordois 
Cilz qui plus li done , 

Marcoul li respont. 

# 

129 Qui veut mesurer 
Les goûtes de mer, 
Molt est plain de rage, 

Ce dist Salemons. 

i3o Qui tient en sa main 

La foy de putain , 
Molt a malvais gage , 
Marcoul li respont. 

i3i Qui se sent forfait 

Fol est sll en plait 
Entre sans aïe, 
Ce dist Salemons. 
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i3a Qui va vuide mains 

Deprîer putains , 
11 fet grant folie , 
Marcoul li respont. 

i33 Li chien aime bien 

Cil qui li dist , tien , 
Et non autrement, 
Ce dist Salemons. 

i34 Quant on dit, tenez. 

Putain dit, venez. 
Tout à voz commant , 
Marcoul li respont. 

i35 La truie enserrée 

Est tantost levée 
Si lui vient pàsture , 
Ce dist Salerons. 

i36 La putain qu'on f... 

I prent autre goût 
Se largent ne dure , 
Marcoul li respont. 

De blanche levriere 
Grant saut en bruyère , 
Ce dist Salemons. 

De grosse lodiere 
Grant vesse pleniere , 
Respont lui Marcon. 



436 



NOUVEAU RECUEIL 

Delez grant val grant mont , 
Ce dist Salemons. 

Delez grant cul grant c, 
Marcoul li respont. 



EXPLIGIT MA.ECOUL ET SALOMOIf 
QUI NE VAUT PAS UN GRANT ETRON. 
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VOIAGE D'OULTRE MER 



DU COMTE DE PONTIEU. 



Hiii tans passe ot un Conte en Pontiu moult amant le 
siècle. En ce meisme tans enclina le Conte de Saint 
Pol : n'avoit nul oiride se car , mais il avoit une sereur 
qui Dame fu de Doumart en Pontiu. Celé Dame si avoit 
un fil, Tiebaus avoit à non ; oirs fu de le Conté de Saint 
Pol j mais povres bacelers estoit tant con ses oncles 
vesqui. Li Quens de Pontiu avoit feme moult boine 
dame, en celé dame eut une fiUe^ Gelé fille cruit et 
monteplia en moult grant bien et eut bien xvi. ans 
d'âge, mais dédens le tierc en q'ele fîi née, se mère 
morut , et li Quens se remaria tant tost , en pau de ter- 
mine s'eut un fil, et il cruit et monteplia en bien. Li 
Quens dit mônsengneur Tiebaut et si l'apela de se mais- 
nie , et quant il Tôt de sa maisnie , si monteplia li Quens 
de Pontiu en moult garant bien. Au repair d'un tour- 
noiement apiela li Quens monseigneur Tiebaut si li 
demanda : Tiebaut , qel joel de ma tere ameriés-vous 
le mex ? Sire , fait Tiebaut , je sui uns povres bacelers , 
mais de tous les joiaus de vostre terre je n'ameroie tant 
nul con damoiselle vostre fille. Li Quens fu liés et dist : 
Tiebaut, je le vous donrai s'ele vous veut. Li Quens 
vint là où li damoiselle estoit , et dist : Fille, vous estes 
mariée s'en vous ne remaint. Sire, fait -elle, à cui? 



*» 
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Fille, fait-il, en men bon chevalier Tiebaut de Domart. 
A ! sire , fait-elle , se vostre Contés estoit Roiaumes et à 
moi deust rois venir, si me tenroie-jo à moult bien 
mariée en lui., taille, faiti^il^ bènois sbit rostre cuers. 
Li mariages fu fais. Li Quens de Pontiu et cil de Saint 
Pol i furent , et maint autte pteudôitie. A grant joie 
furent asamblé et à grant déduit vesquirent bien cinc 
ans ensamble^ mais ne|)lTit à Diu qu'il eusent nul oir, 
dont moult pesa à cascun. Une nuit jut me sire Tiebaut 
en sen Ht , et pensa , thu ! dont vient çb qute j'aim tant 
ceste dame et eie mi , et ne poons avoir oir dont Dix 
soît servis et au siècle Ken fais P II pensa de monsen- 
gneur Saint Jake qrfîl doiia as vrais requerans ço qu'il li 
tlemandoient et promist sa Toie. La dame se dormoit : 
qnânt èlc fil esvellie, il le tint entre ses bras et re- 
quist un don. Sîre , fait-elle , qel ? Dame , fait-il , est-ce 
seurtes que jo Tarai? Sire , faites Foir qes qu'il soit , se 
je doner le puis , je le vous donrai. Dame , faît-îl , congié 
d'alèr à monsengneur Saiiit lâké et prierai nion boin 
scngneur qu'A nos doinst oir dont Dix soit servis et 
sainte Egîise onerée. Sire , fait-éle , cis dons est moult 
courtois , et je le Vous otroi. Moult jfurent en grant 
joie. Trespasa un- jour et autre et tierc et jurent ensî 
en leur lit. Une nuit la dame li dîst : Sire , je vous re- 
quîer que vous me donés. Dame , fait-il , demandés , je 
irons donrai se je donc^ vous puis. Sire, fait-elle , congié 
d'iatler avoec vous en ce voieage. Quant mesires Tiebaut 
Toi , si fu moult dolans et dist : Griés cose seroit à vostre 
beus ; et elle li dist : Sire , n'en doutés mie que dou 
meneur Esquier que vous avés serés vous plus enblaés 
que de moi. Dame , fait-il , jel' vous otroi. Jors vînt et 
novieïe corut , et tant que li Qens de Pontiu te seut et 
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manda mbnsengneur Tiebaut et li dist : Tiebaut , tous 
estes li pèlerins yoés, ce me dislK>n , et me fille. Si^e, 
Êiit->il, c*est Toirs. Tiebaut, fait-il, de tous m'est bel 
et de li me poise. Sire , fait-il , je né li peut escondire. 
Tiebaut, fsiit-il, movès quant tous Tolës et-faastés vous : 
palefrois et roneis et somiers je toIis liyeirai asës et 
autre avoir. Sire , £iit-il , grant mercis. Il s'aparelle et 
muet à moult grant joie , et va tant qu'il aproce man- 
sengneur Saint Jake à mains de deus jornées. Une nuit 
jut en une boine ville. Au soir apella Toste et demanda 
li de la voie dou demain quele elle seroit, et il li dist : 
Sire, près de ceste ville avérés un peu de forest à 
paser, après toute jour bêle voie. Atant se teurent. Li 
lit furent aparellié, si vont jenr. El demain fist moult 
bel. Pèlerin se levèrent ains qu'il (iist jorset fisent noise, 
et mesires Tiebaut s'esvella et se trova un peu p^^nt 
sen sanc, et dist à sen Canbrelenc , lieve te et fai nostre 
maisnie lever et tôiirser et aJer leur voie, et tu reman- 
ras et torseras nostre lit , que je sui un peu pesans «t 
mehaitiés. Cille cônnianda et il s'en alerent. Petit Aer 
moiinf après mesire Tiebaut se leva, li valés torsa, et 
li palefroi fièrent aparellié, si montèrent et n'estoit 
encore miejors , mais moult fedsoit bel. Il ûirem; de la 
ville il troi sains plus de conpagnie fors que de D'm et 
aprocierent de la forest, et quant il i virent , si trovecejat 
deus voies, l'une bone et l'autre mauvaise y et dist au 
Canbrelenc : Fier des espérons, auing nostre geat .et 
di qu'il nos atengent : laide cose est à dame de cfaevàu- 
cier par mi forest à pau de conpagnie. Cil s'en va grant 
aleure , et mesire Tiebaut vint à la forest et trova les 
deus voies, et ne seut lequel aler, et demanda le, 
dame , laquele irons- nous ? et elle dist : Sire , se Diu 
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plaist, la bone. En la forest avoit larons qui la miba- 
toient la fause voie pour faire les pèlerins desvoier. 
Mesire Tiebaut descèndi et esgarda la voie, et trovab 
&use Toie plus antée et plus large que la boine , et dist: 
Dame , alons depar Diu cesti. Il entrèrent ens et alèreht 
bien le quart d*une liue. Là voie conmença à estrecier 
et raim furent bas, et il dist : Dame, moi samble que 
nous n alons mie bien. Quant il eut ce dit, il vit devant 
lui quatre hommes armes comme larons sur grans che- 
vaus et cascuns lance en sa main ; et quant il les ot veus, 
il resgarda ariere et en vit autres quatre en autel ma^ 
niere atomes , et dist : Dame , ne vous effréés de cose 
que voies. Il salua les premiers et il se teurent à son 
salu. Après il leur demanda qu'il pensoient envers lui , 
et li uns li dist , ce sarés vous jà , et . il muet à lui le 
glaive et le quide ferir parmi le cors, et mesire Tiebaut 
vit le côp venir, si douta et baisa le cors , et cil fali à 
lui, mais au trespaser jeta mesire Tiebaut le main de- 
seure le glaive , si le toli au laron , et mut as trois dont 
cil estoit mus, et en fiert un parmi le cors si Tocit et il 
recuevre et muet ariere et fiert celui qui primes estoit 
mus à lui parmi le cors et Tocit. Ensi pleut à Diu que 
des huit ocit les trois, et li cinc lavironnerent et li oci- 
sent sen palefroi et il caî sans avoir bleceure qui li gre- 
vast. Il n avoit espée ne autre armeure dont il se def- 
fendist. Il li tolirent sa reube dus c a se cemise et espé- 
rons et hoeuses , et prisent le coroie d'une espée et li 
loierent les mains et les pies , si le geterent en un bui- 
son de ronses ; et quant il eurent cou fait , il vinrent à 
la dame , si li tolirent son palefroi et sa rebe dus çà la 
cemise , et elle estoit moult bêle , et ne pourquant si 
plouroit-elle moult durement. L'uns des larons Fes- 
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garda et dist : Segneur, j'ai men frere perdu, si voel 

avoir ceste dame en restor. L autres dist, ausi ai-jo 

men cousin germain, autant i clain-jou comme vous et 

autel dist li tiers et li quars et quins leur dist, segnor, 

en li retenir n'arons nous mie grant preu , mais menotl 

le eh ceste fores t et faisons de li nos vol entés , puis lé 

remetons à voie et le lasons aler. Ensi le fisent et le re- 

menerent à le voie , et mesire Tiebaut le vist et dist li 

dame , pour Diu , desliës me, car ces ronses me grievent 

moult. La dame vit une espée gésir qui fu à un des 

larons qui ocis fu , si le prist et vint vers monsegneur 

Tiebaut , si dist : Sire , je vous deliverai. Elle le cuida 

ferir parmi le cors , et il vit le cop venir , si le duta , et 

si durement tresali que les marins et li dos li furent 

desevré , et elle le fiert si q'élle le bleçaes bras et copa 

les coroies, et il senti les mains laskier, et saca à lui 

et rompi les loiens et sali sus en pies et dist : Dame, se 

Diu plaist , vous ne me ocirés huimais. Et elle li dist : 

Certes, sire , ce poise moi. Il li toli Tespée et li mist le 

main sur lespaule et l'en remena le voie qu'il estoient 

venu ; et quant il vint à l'entrée , si trova de sa conpa- 

gnie partie ù il estoient venu ^ et quant il le virent nu , 

se li demandèrent , sire , qui vous a ensi atorné ? Et il 

leur dist que larons avoient encontrés ki ensi les avoient 

atomes, et il en firent grant doel, mais tost furent 

ratorné , si montèrent et alerent leur voie. Gel jor che- 

vauoerent, n'onques à la dame piaour samblant mesire. 

Tiebaut n'en fist. Le nuit il jurent en une boine ville. 

Mesire Tiebaut demanda à l'oste s'il i avoit maison de 

relegion ù en peust une dame laissier , et li ostes li dist: 

Sire , bien vous en est avenu ; ci dehors en a une moult 

religieuse. Celé nuit pasa , lendemain mesire Tiebaut i 
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ala et si oî messe. Âpres il pria à TA-beesse que celé 
dame li gardast. Elle 11 btria. Mesire Tiebaut i laisa de 
sa maisnie pour li servir, et s'en ala et fist son peleri* 
nage et revint par là dame. Bien fist en la maison et 
reprist la dame et le ramena en ù pais et à si grant 
koneur et à si grant joie com il li avoit menée, forske 
de gésir en son lit. U revenir en la tere moult fist-on 
grant joie de lui. lUi fu li Qens de Pontiu et ses oncles 
li Quens de Saint Pol , et li dame fu moult honerée de 
dames et dç demisseles. Ce jor li Qens de Pontiu menga 
avoec mons^pneur Tiebaut à s escuelle. Après le men* 
gier il li dist : Tiebaut biaus fix, ki lonc va il voit; or 
me contés aucune aventure que vous avés veu^ u oï 
dire. Et mesire Tiebaut ii respc^di qail n'en savoit 
nule aventure conter ; et li Qens autre fois l'en pria, et 
il dist : Sire , puis c'au dii« vient , je nel' vous dirai-mie 
en loïe de tant de gent. Li Qens se leva et le prise par 
le main, et le mena à une part, et mesire Tiebaut li 
conta q'ensi estoit avenu un Chevalier et une Dame, 
mais il ne noma nrîe lui. Et li Qens li demanda qœ li 
Chevalier avoit fait de la Dame^ et il li dist qu^il Tavoit 
remenée , et autel joie et autel honne^ir con il l'en avoit 
menée fors ke de jesir en soq lit. Tiebaut autre sens 
eut li Chevalier ke jou n'euse , que par le foi que je doi 
vous que je l'euse là pendue à le brance d'un arbre par 
les treces d'une ronse u de le coroie meisme. Sire, feit 
mesire Tiebaut , se ne fust mie la eose si bien creue 
comiQe elle sera quant la Dame meismés le temongnera. 
Tiebaut, fait-il,- savés qui 1q Chevalier fu ? Sire, oie 
bien. Ki fii-il , fait li Qens P Sire , feit-il , ce fuj^. 
Dontfu-ce ma fille cui ensi avint. Sire, fait*il, voire. 
Tiebaut , fait-il , bien en estes vengiés qui ramenée le 
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m'avës. A le grant ird qu'il aroit il apiela U Dame ôt li 

demanda se voirs estoit que mesire tiebaut avoit dit , 

et elle demanda coi? Q'ênsi le vousi^eft ocire. Sire, 

fait-elle, oïl. Pour que le vousistes-vo^is feire ? Sire ; 

&it«elle, pour oou q'enoore me poise ke je ne le fis. Li 

Qens laisa ce ester, et la eort de partir ; mads dedens le 

secotit jor vint li Qens a Tue sur le mer et mesiré 

Tiebaut et ^es fis , et fist la Dame amener. Li Qens fist 

un batd aparellier fort et bien portant , se fist la Dame 

mètre ens et s'i fist mei^e un tonel et fu et poi, et il 

entrèrent tous trois avoec^ sans cbnpaignîé d*autre 

^e«iç , fors des màronniers qui les menèrent , et fist li 

Qensnagier bien deus liues en mer ; et quant il TÎm^ent 

là ^ il ^st d'ufn tonel lun des fons ferîr hors , et prist 

la Dam^ ki moult ert faele et bien' acesmëe , si le fist 

' tnett^ oà tonel, et &t le fons referir après li et bien 

reposer , et le bondenel si ratirer ké aue n'i peun entrer, 

et fist le tcmel mètre sur le bort de le néf . si le bouta 

de sen pié en le mer, puis le ooninânda au vent et as 

ondes. Moult en Ai mesire Tiebaut dolans et ses Irere. 

n li kéirent as pies et li prièrent pour Diu ke de cetor- 

ment le peusent ester. Il ne leur vaut otroier, mais 

ançois ke li Qens fust à tere repairiës, vint uoe nés 

marcéande devers Flandres qui s'en aloit en tere de 

Sarrasins pour gaangnier, et vinrent lé tonel âoter, 

et dist li uns, vés là un tOnel wit, se nous laviens 

caiens, aidier nos poroit. Il Tenvoierent pourouec, et 

mis Ai en le nef. Ule resgarderent et vinrent le fonsnovel 

repoiet. 11 les fonserent ettroverent la Dame ens gisant 

tele come sor l'estaindre, car airs li estoit falis : col 

gros et vaire enflé et les iex lais. Et quant elle réut Tair , 

si respira et sospira. Li marcéant furent entor li et 
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lapelerent; mais ele n*eut pooir de parler. Li.airs li 
revint et eut pooir de parler et parla à aus ^ et il li de- 
mandèrent ki elle estoit et ele leur cela irerité et dist 
que par cruel .aventure efttoit là venue et par grant fop- 
hil. Ële manga et but, et desenfla et devint moult 
bêle , s*ele eust tant joie comme ele avoit duel. Tant 
cru la nés ke ele vint devaixt Aumarie , et quant il eurent 
havene pris , galies vinrent encontre aus qui leur de- 
mandèrent que gens erent, et disent. Marceant somes^ 
il avoient leur conduis des haus homes qu ils pooient 
aler en totes parties sauvement. Il misent la Dame sor 
tere, et furent ^voec li,.et demanda li un à lauJnre 
qu'il en feroient, et li uns dist qui le venderoient , et 
li autres dist : Se j'en fuise creus , nos en ferons preseat 
au Soudant d'Aumarie, s'en amendera nos afaires. Il 
s'i asentirenttout et prisent la Dame et Teumeoerent au 
Soudant ki jouenes hbm estoît/ et len fisent présent, 
et iMe reçut moult volontiers, q'ele ert moult bele 
Dame. Li Soudant demanda qui ele estoit, et il disent: 
Sire, nos ne savons, mais par tele aventure fii trovée. 
Moult leur fist de bien , et la Dame cuelli en moult 
grant amour. Ële f u sur ferme tere , si li revint cou- 
lours, et le conmença à convoitier et à amer, et li fist 
reqere par latiniers q'ele li d^ist de quel linage ele 
estoit. Ele nule vérité n'en vaut dire. Il pensa bien à 
cou que il véoit en li qe ele estoit haute feme , et le 
fist reqere se ele estoit crestienne , et ke se ele voloit 
sa loi laisier k'il le prenderoit. Ele vit bien que mix li 
valoit £iire par amours que par force , si li manda que 
ele le feroit. Il l'espousa quant ele fu renoie , et crut 
en moult grant amour envers li, et petit fîi avoec lui 
quant elle conçut et eut un fil. Elle fu de la conpengnie 
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à la gent et parla et eritendi sarrasinois , et petit de- 

moura après (|ue ele eut une fille. Ensi fu bien deus 

ans et demi avec le Soudant , et entendi sarrasinois et 

parla moult bien. Or dist ensi ke li Qens estoit en Pon- 

tiu et mesire Tiebàut et ses fix. Li Qens fii en moult 

grief pensée et mesire Tiebaut ne s'osoit remarier , et 

li fix le Contée pour le doleùr quil véoit que si ami 

avoient , ne volôit Chevaliers devenir , et s estoit bien 

d'aage q'estre le peust. Un jor li Qens pensa et douta 

du peeië qu'il avoit fait de se fille. Il traist à rArche'» 

vesque de Roem , si se confessa à lui et pristle Crois, et 

qant mesire Tiebaut vit ke li Qens ses boins sires estoit 

croisiés , si se confessa et croisa. Li fix lé Conte vît sen 

père croisié et monsegneur Tiebaut sen frère qu'il 

amoit tant, si se croisa. Li Qens ses père le vit, si l'en 

pesa et dist : Biaus fix , pour coi estes->vous croisiés ? 

Or remanra la tere wide. Li fix li respondi : Biaus père , 

je sui croisiés pourDiu servir et por vous. Li Qens s'apa* 

relia et mut et ala s'ent , çt mesire Tiebaut et ses fix à 

grant saveté vinrent en la tere et de cors et d'avoir : 

fisent leur pèlerinage moult saintement en tous les lius 

ti il furent c'on devoit Diu servir et quant li Qens eut 

cou fait , il pensa q*encore vôloit - il plus faire , si 

s'adona au service dou Temple un an il et sa conpa- 

gnie , et quant ce vint au chief del an , il pensa qu'il 

voloit viseter sa tere et ses amis. Il envoia à Acre et fist 

nés aparellier, prist congié à la tere et vint à Acre et 

entra en mer. A vent moult bien portant issirent du 

havene d'Acre, mai» pau leur dura. Quant il furent en 

haute mer , si les souprist un vens durs et oribles , si 

que li maronnier né seurent qel part il aloient. Cascune 

eure cuidoient noier , si s acousirerent ensanble li fix 
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au père et U niés au neveu. Li troi s'acousireot si fort 
ensanble c'op ne les ppoit départir. Petit eurent aie en 
tel manière quant il virent tere et demandèrent as ma- 
ronniers qes tere c*estoit ^ et il respondirent ke c'estoit 
tere de Sarrasin, et si lapeloit-on le tere d'Aumarici 
et disent : Sire'i qe plaist vous? Et li Qens leur dist: 
Saisies corre , de plus crijiel mort ne poops-nous morir 
que de noier. H vinrent devant Aumarie tôt alagen. 
Galies et batel plaines de Sarrasins leur vinrent en- 
contre, et le prisent et menèrent devant le Soudant, si 
len fisent présent d6 tous leurs avoirs, Li Soudant les 
départi et envoia en ses prisons. Li Qens et ses fix 
estoient si fort acousu ensanle et acolé , c*on ne les^ 
pooit départir , si conmande li Soudant à mètre en carte 
à par ans. La furent une pièce à grant meschief , et li 
fix et li Contes i fu moult malades. Après ving^ uns jors 
que li Soudant fist une grant feste du jor de se nai- 
sence* Li Cours fu grande. Après le mengier arcier et 
Turcople vinrent au Soudant de Aumarie et disent: 
Sire, nosreqerons no droit. 11 démanda coi , et il disent: 
Sire , un cetif por mètre au bersel. Il leur dist : Aies à 
le cartre , si prendés celui ki mains puet vivre»Jl alerent 
et prisent le Conte et si l'en amenèrent, carciet de 
barbe, vestu de caviaus, menesme d'autre afaire. Li 
Soudans leur dist : Cis n'avoit mestier de plus- vivre ; 
aies , menés Yetu, La Dame qui feme estoit au Soudant, 
estoit là et se le vit , et li atenri li cuers et dist : Sire , je 
sai françois , si parleroie à cest povre home se vous 
^plaisoit. Dame, Ëiit-il , oïl moult bien. Ele vint à lui et 
si li demanda dont il ert et ques homs. Il li respondi : 
Dame, je sui d une partie de Franche d'une tere c on 
apele Pontiu, De qel gent? Dame , sire et Qens en estoie 
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tquant je m'en parti. Quant Toï , ai vint à sen Seigneur 
et dist : Sire, donnés me cest cetif s'il vous plaist, car 
il set des eschiés et des tables , si juera devant tous et 
si nos en aprendera , et je sui auqes seule avoec vous , 
si me fera conpengnie. Dame , par ma loi saciés moult 
volentiers. Ele lenvoia en sa cambre. li cartriers s'en 
râla à la cartre, s'amena monsegneur Tiebaut vestu de 
chaViaus et de barbe , magre et descamé. Quant la 
Dame le vit , si dist : Sire , encore parleroie^jo à cestui 
si TOUS plaisoit. Dame , par ma loi , oïl volentiers. Ele 
Tint à lui , se li demanda dont il estoit et qes hom : et 
il li dist : Dame , je sui de la tere au viél et sui Cheva- 
liers et si eut sa fille. Ele rei4nt à sen Seigneur et se li 
dist i Sire , or me feréa^vous grant bonté se vous me 
donés cestui , car il set de tous déduis , et ses verres 
volentiers juer ensanble. Dame^ fait-il, et je le vous 
doins. El envoia avoeques le premier. Li archers se 
hasterent et disent : Sire , nos droits trop atarge. On alat 
à le chartrç , si amena-on le fil covert de moult biax 
keviax sans barbe et si estoit febles qu'il ne se pooit 
soustenir : et quant la Dame le vit , si en ot pitié et 
dist : Sire , plaist- vous que je paroil encore à cestui ? 
Dame , fait-il , oïl bien. Ele vint à lui , si li demanda 
ques hom il iert et qui il estoit; et il li dist : Dame , je 
sui fiex au viel prenierain. Quant ele l'oï , si dist à sen 
Seigneur : Sire , or me ferés*vous grant bonté se vous 
me donnés chestui, car il set d'echiés et de tables et de 
biax contes asés. Et il dist : Par ma loy , Dame , se cent 
en i avoit , si les vous donroie jou volentiers. La Dame 
lenvoia avoec les deus. On r ala à la chartre , si on sa* 
mena-on un autre. Ele parla à lui , n'en connut mie^ 
livrés fu à son martire. Alains qu ele onques puet s'en 
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parti et vint en la cambre ù si prisons estoient , el 
quant il le virent Tenir, si firent sanblant de lever et 
ele leur fist signe qu'il se sisent qoi. Ele vint près d'aus 
et li Qens li demanda : Dame , quant nous ocira-on ? 
Et ele lor dist : Ghe n'iert mie sitost.Dame , fait-il , ce 
poise nous , car nous avons si fain que li cuer nous 
partent. Et ele s*en essi et fist aparellier viande si leur 
aporta et trencha meisme à sa main , et si douna à cbas- 
cun un morse! et petit à boire , et quant il orent chou 
près y si eurent plus fain que devant. Ensi lor douna à 
mengietpar dix fois le jour , et à chascune fois un morsel 
ou deus. La nuit aaise jurent. Ensi la Dame tous les 
buit jors les peut et aaissP à chascune fois petit et tant 
qu'il furent si fort qu ele leur abandonna viande et boire 
ausi. Il eurent eskiés et taules et juerent , si furent tôt 
aise. Li Soudant estoit volentiers avoec aus pour veir 
jouer, et la Dame si sagement se virarda devant aus 
c'onques n'i ot celui qui eust œul ne pensée à li con-» 
noistre. Petit demoura après ke li Soudan^ ot afaire, 
car uns Soudâns qui à lui marcisoit, si li fist sa tere 
laide; et il pour vengier manda gent. Et quant la Dame 
le seut , s'en vint en la canbre ù li prisonnier estoient , 
et il ierent si acoustumé que pour sen aler ne pour sen 
venir il ne se mouvoient. Ele s'asit en une kaiere de-* 
vaiit aus, si les apela et dist : Seigneur, vous m'avës 
dit de votre afaire une partie ; or veu-ge savoir se voirs 
est che que vous m avés dit. Vous me désistes ke vous 
estiés Qens de Pontieu et que cil eut vostre fille , et 
que cil est vostre fiex. Je sui Sarrasine et sai d art , si 
vous di que vous ne fîistes onques près de si honteuse 
mort que vous estes ore , se vous voir ne me dites, et 
jou sarai bien se vous dires voir. Yo fille que cil Cheva- 
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liers ot espousée , que devint-ele ? Dame , fiut li Qens, 
jou cuit qu'ele soit morte. Goument morut-ele, fait la 
Dame? Dame, fait li Qens, par une oqoison qu'ele de- 
servi. Kele fîi Toquoisons, fait la Dame? Li Qens li con- 
mence à conter le mariage et Tatargement d'oir qu'ele 
ne pot avoir. Li boins Cheyaliers pramiât la voie à mon- 
segneur saint Jake : ele li requist d aler avoec lui et il 
li otroia et murent et alerent s'ent. Il vinrent à un lieu 
où il furent sans compaignie,.si troverent larrons en 
une forest. Li boins Chevaliers ne puet mie contre tous, 
mais il en tiia troi : cinc en i demourerent et prisent le 
bon Chevalier et le desvestirent en sa cemise lui et la 
Dame. Après il li loierent les pies et les mains et le je- 
tèrent en un buison de ronces. Il virent la Dame bêle, 
si le vaut chascuns avoir. A chou s'acorderent ensanble 
que tout cinc jurent à lui. Et quant il orent ce fait si 
s'en partirent et ele remest. Li boins Chevaliers le vit 
et li pria moult doucement : Dame , or me desloiés , si 
nous en irons. Ele vit une espée qui a un des larrons 
estoit keue, si le prist et vint vers lui en sanllant de 
moult grant ire, et li dist : Je vous deslierai. Ele tint 
Tespée nue et l'en cuida ferir parmi le cors. Par le vo- 
lenté de Dieu et par le viguer du boin Chevalier, il se 
tourna chou desous deseure; ele ataint les loiens si les 
trencha et li blecha les bras. Les mains li lasquierent 
et il rompi les loiens de ses pies , et sali sus si bleciés 
con il estoit et di : Dame, se Dieu plaist vous ne m'oci- 
rés hui mais. Et ele li dist : ce poise moi. A fait la Dame, 
bien sai que voir avés dit, et bien sai pourquoi ele le 
vaut ocirre. Dame, pourquoi? Pour le grant honte qu'il 
avoit veu que ele avoit soufferte et rechut devant lui. 
Et quant mesires Tiebaus l'oï , si commencha à plorer 

TOME I^ 29 
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moult tenrement et dist : Elas ! ques coupes i ayoit ele. 
Dame, fait-il , si me voelle Diex délivrer de la prison ù 
je sui, jà pour ce pieur sanllant ne Ten eusse Êiit. Sire, 
fait-ele, che ne cuidoit*ele mie adonc. Or me dites, 
fait-ele, lequel le cuidiés-vous miex ou yive ou morte? 
Dame, font-il, nous ne savons mie lekel , mais bien sai, 
faitli Qens, que cruel venjanche en fu prise, et s'il plai- 
soit à Dieu, fait la Dame , k'ele fust escapée de cel tour- 
ment et vous en poiés .noveles oïr , k*en diriés vous ? 
Dame, fait li Qens, je ne seroie mie si liés d*estre de- 
livres de ceste prison et d'avoir autant de terre en cru- 
ture que jou oi onques. Dame, fait mesire Tiebaut, 
et je ne seroie mie si liés d'avoir le plus bêle Dame 
du mont et d'avoir le roiaume de France avoec lui. 
Chertés , Dame , fait li joules , n'on ne me porroit 
donner ne pramettre de quoi je fusse si liés. Quant 
la Dame oï lor paroles , si li atenri li cuers , et dist, Diex 
en soit aourés. Or gardés qu'il n'ait faintise en vos pa- 
roles. Et il dirent tout troi à une vois : Dame, non a-il. 
La Dame conmencha à plourer moult tenrement. Sire, 
or poés vous dont dire ke vous estes mon père et que 
je sui vostre fille; et vous estes mes barons ^ et vous estes 
mes frères. Quant il oïrent chou , si furent moult lié et 
si firent sanllant d'umelier vers li , et ele leur deffendi et 
dist : Je suis Sarrasine et si vous pri que de cose que 
vous aies oie nul plus biau sanllant n'en faites, mais 
simplement vous maintenez et moi laisiés couvers. Or 
vous dirai pour quoi je sui demouree à vous. Li Soudans 
mesire en doit aler en une chevaucie et je vous connois 
bien , si querrai que vous irés avoec U , et se vous onques 
fustes preudoume, monstres le ore. Atant se taisent et 
ele se lieve et vient au Soudant et dist : Sire, li uns de 
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mes prisons a oï parler de vostre gerre et m'a dit qull 

iroit volentiers avoec tous s*il en avoit Faiseur. Dame, 

fait-il , je n'oseroie qtiiX ne me fesist fauseté. Sire y fait- 

ele, seurement le faites, car jou retenrai les deus, et 

se cil Yous meffaisoit , je penderoie ces par les gueles. 

Dame, fait-il, et jou li lÎTrerai ceval et armes et ce qu'il 

li convenra. Atant ele s en retourne en la chanbré et 

dist : Sire, vous irés avoec le Soudant; et ses frères 

s'agenoilla et pria pour Dieu , seur , faites que jou Toise 

avoec. Non ferés, £iiit-ele, que trop seroit le coze aperte. 

Li Soudans mut et mesires Tiebaut avoec lui, et vinrent 

seur leur anemis. Li Soudans li livra canques mestier li 

estoit. Par le volenté de Dieu et en Taie d'autrui , tant 

Est mesire Tiebaut qu'en pau de tans mist les anemis 

le Soudant au desous et moult le prist en gré , et re- 

paira vainkiere et amena grant plentë de prisons en sa 

conpaîgnie , et vint à la Dame , et dist li Dame : Par ma 

loy, je me lo de vostre prisonnier, et s il voloit grant 

terre prendre, chertés jou li donroie. Et ele li dist : Sire, 

il ne le feroit mie sans droite loy. Atant se teurent et 

ele s atorne et dist : Sire , je sui enchainte, et en eiiferté 

sui keue. Et il li dist : Dame, je ne fusse mie si liés pour 

cruture d'autant de terre que jou ai. Sire, fait-ele , je ne 

menjai ne ne bus puis ke vous en alastes par saveur, et 

me dist mes viex prisons que se ge ne sui sus terre de 

droite nature, inorte sui. Dame, fait-il, vostre mort ne 

voel*jou mie , mais desisés seur quel terre vous volés 

estre, je vous i Serai mener. Sire, fait*ele, moi ne caut 

seur quel terre chou soit , mais que jou soie hors de 

cest ille. Li Soudans li fist apareIKer une moult bêle nef 

et garnir de vin et de viande. Sire , fait-ele , je menrai 

men viel prison et le joine, si jueront devant moi a<i 
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eskiés et as taules, et si menrai mon fil pour moi dé« 
duire. Dame, fait-il, et que devenra li tiers prisons? Je 
Toel miex que vous Tenmenés que les autres deus , car 
il n'est liex ne sor terre ne sor mer, qu'il ne tous def- 
fende se vous en avés mestier. Sire, fait-ele,et jou Ten 
voel bien mener. La nés fu aparellie et entrèrent en 
mer. Sitost ke li maronnier furent en haute mer^ il di- 
rent à la Dame : Nostre vent nous porte droit à Brandis; 
et ele dist, laisiës aler abandounëement , car jou sai 
Franchois, si vous conduirai bien partoiit, et il vinrent 

* 

en havle à sauveté et montèrent sor terre. La Dame leur 
dist : Seigneur , jou voel que vous recordës les paroles 
qui dites furent, car encor ai-jou bien pooir du retour- 
ner se jou voel. Et il disent : Dame , nous ne desimes 
coze que nous ne voellons bien tenir. Seigneurs , feit- 
ele , veschi mon fil. Qu'en ferons-nous , Dame ? à grant 
bien et à grant honneur soit-il venus ! Seigneur , fait- 
ele , j'ai moult tolu au Soudant quant jou li ai tolu mon 
cors et mon fil , ne plus de ses cozes jou ne li bé à to- 
lir. Ele revint as maronniers à le nef et dist : Retournés 
et dites le Soudan que jou li ai tolu mon cors et son fil, 
et jeté de sa prison mon père et men baron et men frère. 
Li maronnier furent moult dolant, et alains qu'il puè- 
rent retornerent. Li Qens s'aparella et bien ot dequoi 
par marceans et par Templiers qui volontiers li pres- 
tent du leur. Aparellie furent et murent de là et vinrent 
à Rome. Li Qens vint devant l'Apostole à toute sa con- 
paignie. Chascuns se confessa à lui, et quant il eut chou 
oï, si fist moult grant joie des œuvres et du miracle que 
Diex moustroit à sen tans. Il bautisa l'enfant et ot non 
de Guilliaume. Après il remist la Dame en droite cres- 
tienté et conferma et li et son seigneur en droit mariage, 
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et douna chascun penitance de ses meffais. Après il 
montèrent et vinrent u paîs à grant joie où i\ estoient 
moult désiré. Moult fist-on grant joie d aus , et la nés 
retourna de Brandis et revint en Au marie et dirent les 
noveles qui moult despleurent au Soudant. La fille qui 
demorée estoit mainz lama , nepourquant ele crut et 
devint moult bêle. Et li Qens fu en Pontieu et fist de 
6on fil Chevalier : en pau de tans après monteplia en 
grant bien, mais pau vesqui. A une haute feste li Qens 
de Pontieu fu , s'i ot un haut home de Normendie c*on 
apeloit monseigneur Raoul de Praiax. Chis Baous avoit 
une moult bêle fille. Li Qens de Pontieu parla tant qu'il 
fist le mariage de Guilliaume son neveu et de sa fille , 
car chis Baous n avok plus d'oirs. Guilliaume Fespousa 
et fu sires de Praiax. Moult fu li pais en grant joie , et 
mesires Tiebaut out par le volenté de Dieu deus fiex de 
sa famé. Li fiex au Conte morut dont grans deus fu fais, 
et li Qens de Saint Pol vivoit. Or furent li enfant mon- 
segneur TiebaYit en atente 4^3 deus Contés où il par- 
vinrent en le fin. La boine Dame vësqui en moult grant 
penitance, et mesires Tiebaut con moult preudom. Ore 
avint que la fille qui demourée fii avoec le Soudant crut 
en moult grant biauté et fu apelee la bêle Cetive. Uns 
Turs moult vaillans servoit le Soudant; Malakins de 
Baudas estoit apelés. 11 regarda la bêle Damoisele et le 
convoita et dist au Soudant : Sire, pour mon service 
avoir à toujors doi mesme. Malaquin , fait li Soudans ! 
Quoi? sire, fait-il, se jou Fosoie dire pour le hautece 
dont jou n*ai mie tant con ele, jou le diroie. Dites seu- 
rement, fait li Soudans. Sire, fsiit-il, la bele Cetive vostre 
fille. Malaquin, et je le vous donrai volentiers. Il li 
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douna et chil l'espousa et mena en son pais à moult 
grant joie, et à moult grant houneur, et ensi con teri* 
tés tesmoingne , de oele ,fu née la mère au courtois 
Salebadin, 



PIW DV PREMIER VOLUME. 



GLOSSAIRE 



CONTENANT L EXPLICATION DES MOTS LES PLUS DIFFICILES 
A ENTENDRE , QUI SE TROUVENT DANS CE VOLUME. 



A. 



jnL ' Avec» 

Aage : Le temps de la vie. 

Aaise : Content, avec plai- 
, sir. 

Aaisier (s') : Passer son temps 
agréablement, s'amuser. 

Aatie, aatine : Animosité, 
querelle. 

Aba : Aboiement. 

Abandon : Avec plaisir, sans 
balancer. 

Abelir : Plaire , être agréa- 
ble. 

Abit : Demeure , habitation. 

Aboivre : Abreuver , désalté- 
rer. 

Abriéver : Diminuer, abré- 
ger ; l'ore abrieve : le temps 
approche. 

Abrivér : Venir prompte- 
ment ; abrivé : empressé , 
vif. 

AcERiN : Perçant, tranchant. 

AcERTES : Certainement. 

AcESMER : Parer, ajuster. 

AcHi^E : Douleur. 

AcHiER : Hacher. 

AcHoisoN : Occasion ^ sujet , 
motif. 

AcLiNER : Etre couché , repo- 
ser. 

AcoiNTE : Familier. 

AcoiNTiER : Faire société, se 



lier d*amitié ; acointié : in- 
formé, instruit. 
Acoisi^ : Calmé , adouci. 

ACONSIRENT, ACONSIRERSKT : 

Se joignirent , s'embrassè- 
rent. 

AcoNsu : Joint , lié , embrassé. 

AcoNTE : Action , acte. 

AcoNTER : Narrer, raconter, 
compter. 

AcoRER : Arracher le coeur , 
les entrailles. 

AcoRT : Accourt. 

AcoupiR : Cocufier. 

AcRÉANTER : Promettre , as- 
surer. 

AcRoiRE : Prêter ; eA impo- 
ser. 

AcuEiLLE , acuet sa voie : Il 

se met en chemin. 
Ademet (s*) : Se comporte, 

se tient bien. 
Adès : Toujours. 
Adeser : Toucher , joindre ; 

adoist : qu'il touche , qu'il 

approche. 
AnoLi : Triste , affligé. 
Adonc, adonqes : Alors, 
Adouber : Armer des armes 

et vêtemens de chevalier. 
Adrechie : Dirigée. 
Adroit : Directement, avec 

justesse. 
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Ai, Voyez A âge. 

Aengler : Tenir, serrer dans 
un coin. ' 

Aerore : Saisir , enleyer ; 
aers : pris , saisi avec force. 

AESSEifT'(s*) : se divertissent^ 
se réjouissent. 

Afaitemeht : Politesse , pa- 
rure ; renseignement. 

Aferist : Ressemblât , fût 
conforme. 

AfItaiture : Flatterie. 

Affet : Tu as fait. 

Affie&t : Il convient. 

Afiche : Épingle , agrafe. 

Afichier : Assurer, affermir, 
appuyer , fixer , se confier. 

Afier : Promettre , assurer , 
donner sa foi. 

Afoler : Faire enrager, tour- 
menter , nuire , faire per- 
dre le sens ; blesser , estro- 
pier. 

Agait : Surprise , piège , em- 
bûche. 

Agaiter ; Épier. 

Agreveis : Abattu. ' 

Agroté : Malade. 

Agu : Aigu. 

Ahbrheghier :£nliarnaclier^ 
mettre les harnois aux che- 
vaux. 

Ahonteis : Déshonoré. 

Ahurter : Heurter , cho- 
quer. 

AioE , aïe : Aide , secours. 

Aillée : Sauce, ragoût où il 
entre beaucoup d'ail. 

Ain , aing , oins : J'aime ; 
ainme : il aime ; aint: qu'il 
aime. 

AiHGiH : Art, industrie, sub- 
tilité, fourberie. 

AïKz : Avant, auparavant, 
au contraire ^ et qui ainz 



AME 

ainz : à qui mieux mieux. 

AiHz MES : Jusqu'à présent , 
jamais. 

AiirzNÉ : Aine. 

AîR : Violence , colère. 

AiRA (n*) : N'y aura. 

Aire : Lieu , place , état. 

AîRiER : Se mettre en colère, 
se fâcher. 

AisiER : Mettre à l'aise , faire 
du bien ; aisiez : gaillard , 
dispos. 

AissELEE : Charge sous le 
bras , brassée. 

AïsT , aïe : Qu'il aide , qu'il 
secoure ; aiue : qu'il se- 
courre. 

Ajornée , a/ornement: Le ma- 
tin , le point du jour. 

Ajorner : Faire jour. 

Alagen : £n désordre. 

Alainz : Le plus tôt , au plus 
tôt. 

Ale : Elle. 

Allure : Pas , allure ; grant 
aléure : grand train. 

Alexandre : Est mis ici pour 
Quinte -Curce, son histo- 
rien. 

Alez : Fini , mort. 

Ahain : J'amène. 

Amant : Devient meilleur, da 
verbe amender, 

Ambléure : Amble , petit pas 
d'un cheval. 

Ame (m') : Mon âme. 

Amedens, amedos y amedui: 
les deux , tous deux. 

Ameement : Avec plaisir. 

Amen^, du verbe amender: 
Améliorer, profiter. 

Amenuisier : Diminuer. 

Amer : Aimer. 

Amesurer : Donner des for- 
mes agréables. 



ANT 

\ m : Au milieu. 

Amoht : Au baut, en haut. 

Amou (s') : Son amour. 

Amuene : Aumône. 

An (s') : Si on. 

AircEssEiiiE : Ancienneté , 
suite d'aïeux, terme collec- 
tif de prédécesseurs. 

Anche : Pour encre. 

Anchois ,' ancois : Plutôt, 
avant , auparavant , de pré- 
férence. 

Anclot : Prend dans ses filets, 
trompe. 

An DE us, andui : Les deux, 
tous deux. ' 

Ane xalart : Mâle du ca- 
nard. 

Anfez : Enfant. * 

Angaede : Avant-garde. 

Ancien , angin : Esprit , gé- 
nie , adresse, finesse. 

Anglon : Coin. 

Angnel : Agneau. 

Ancoisseus, angoissons : Tris- 
te , chagrin , fâché. 

Angoissiee : Presser vive- 
ment, persécuter. 

Angre : Ange. 

Aniose : Fâcheuse , désagréa- 

* ble. 

Annel : Annuel. 

Anoi : Ennui , peine. 

Anor : Honneur. 

Anorer : Honorer. * 

Anpràs : Après , ensuite. 

Ansihent : Pareillement. 

Ansor : Oie , oison. 

Antan : L'an passé. 

Antefinier : Antipbonier , 
livre d'église. 

Anter : Fréquenter. 

Antiger : Exciter, provo- 
quer. 

Antravéure : Plancher. 
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Anui : Peine , chagrin. 

Anuit : Cette nuit , aujour- 
d'hui. 

Anuit : Il fait nuit. 

Anuit (ne vos) : Que cela ne 
vous fasse pas de peine. 

Anuiti^e : Toute la nuit. 

Anvier : Envoyer. 

Anwier : Anvers. 

Anz : Dedans. 

AoRNÉE : Remplie , ici infec- 
tée. 

AouRER ? Adorer. 

Apanre , apenre : Appren> 
dre. 

A PAR Aus : Séparément. 

Aparaut (s') : Se prépare, se 
dispose. 

Apareller : Fournir , don- 
ner, apprêter. 

Aparoille (s'; : Sépare , s'ar- 
range. 

Apeléor : Demandeur. 

Apeler : Assigner. 

Apendre : Dépendre , tenir , 
appartenir. 

Apenre : Apprendre. 

Apenser : Préméditer, for- 
mer un dessein. 

Apere : Qu'il paroisse. 

ApERT(en) , apertement: Ou- 
vertement, à découvert. 

Apés : Calmes , contentes , 
donnes satisfaction. 

Aplaignier : Caresser. 

Apoiii : Appuie , posé.. 

Aport : J'apporte. 

Apostole : Le pape. 

Apr ANDRE : Les études. 

Aprimbr : Approcher. 

Aproce : Il approche ; apro- 
cierent : ils approchèrent. 

Aquelt, aqueut y aquialt :li 
accueille ; aquelt sa voie : il 
se met en chemin. 
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BiuT : Donne. 

BiuT , bauz , baude : Gai ^ 
content , joyeni. 

Bautisi : Il baptisa. 

Bealté : Beauté. 

Bbasse. Voyez Bâjisse. 

Béee : Désirer , souhaiter. 

Behoboer : Lutter, jouter, 
passer le temps à se ré* 
jouir. 

Bel : Ag^réable ; il m'est bel : 
cela me plait. 

Bel , bêlement : Doucement ; 
bel courir : s*excuser honnê- 
tement. 

Benéiçon : Bénédiction. 

Ben^ie : Bénit , bénisse. 

Benéur^k : Bienheureuse. 

Benois , benoiete : Béni , bé- 
nie. 

Ber : Fort, vaillant , baron, 
homme. 

Beritage : Courage , force. 

Bersel : Captivité, chaîne. 

Bertodé : Tondu inégale- 
ment. 

Bés : Bec. 

Besague : Hache à deux taiU 
lans , outil de charpentier. 

Besoin (aller en) : Vaquer à 
ses affaires. 

Beubait : Faste, lîixe, magni- 
ficence. 

BiENviGNER : Complimenter, 
saluer. 

Blanghet : Blanc. 

Blandir : Caresser, cajoUer; 
d'où 

Blandiz : Caresses , cajoUe- 
ries. 

Blanje : Flatterie. 

Blef : Bled. 

Bliaot : Sorte de robe , ha- 
billement de dessus, 

Bloi , bioie : Blond , blonde. 



BRA 

BoBAN : Somptuosité , grand 
appareil. 

BoBERT : Fier , orgueilleux. 

Boche : Bouche. 

BocHiER : Boucher. 

BocLE : Boucle, agrafe. 

BoEir : Bon , plaisir, volonté. 

Bot DIE : Ruse, finesse, trom- 
perie. 

Boise : Gros bâton, rondin. 

Boiser : Ruser , frauder , 
tromper. 

Boisson : Buisson. 

Bon : Bien à propos, volonté, 
plaisir. 

Bonde NEL : Bondon. 

Borde : Raillerie, tromperie, 
sornette. 

BoRDELE : Bordeaux. 

BoRs : Loge , petite maison , 
cabane. 

BoRSE : Bourse. 

BoscHEL : Bosquet. 

BoscHERON : Bûcheron. 

BoscHiÉE : Fardée , dégui- 
sée. 

Bot : Action de pousser. 

BoTEis : Bouteille. 

BoTER, bouter: Mettre, pous- 
ser. 

Boudiné : Nombril. 

Boule : Tromperie. 

BouTE-EN-GORROiE : Voleur, 
filou. 

Boz : Poussé en avant. 

BozoN : Sorte de flèche , trait 
d*arbaléte. 

Brase : Bras. 

Braies : Culottes , hauts-de- 
chausses. 

Braine : Brème, poisson. 

Braint : Il crie. 

Brames : Cris, pleurs. 

Branc : Sabre , glaive, épée. 

Bran ce : Branche. 



CEL 

Brandis : Brindes. 

Bret : Il crie. 

Brief : Écrit , lettre , brevet. 

Bbiément : En peu de mots. 

BaiFAUDER : Manger goulû- 
ment. 

Bboaz : Jus, sauce de viande, 
bouillie. 

Brocs : Petit bois , brous- 
saille , bruyères. 

Broie : Dispute , ou délai. 

Bru E ROT Broussaille , 

bruyère. 



CHA 461 

Bruire : Faire du bruit. 

Brunliê : Brûlé. 

Bu : Buste, corps. 

Buée : Lessive. 

BuEiT : Volonté, plaisir, bon. 

BuER : Heureusement , bien 
à proj)os , pour son bon- 
heur. 

Buis : Bœuf. 

BuFET : Soufflet, tape. 

Bui : Je bus. 

BuisiNER : Sonner delà trom- 
pette. 



C. 



Ça : Ici. 

Caï : Tomba. 

Caiens : Ici , dans. 

Caine : Joue. 

Canbreleitc : Chambellan. 

Cauques : Tout ce que. 

Car : Chair. 

Caraudes : Danses en rond. 

Carboncule : Sorte de ru- 
bis. 

Carciet-: Chargé. 

CARnoiL : Une des quatre ci- 
tés du roi Artus , d*où 
partent presque toutes les 
aventures des romans. 

Car RAGE : Chemin 2 

Carrel : Pierre. 

Carte : Chartre , prison. 

Cartrier : Geôlier. 

Cascun : Chacun. 

Caut : Il importe. 

Caviaus : Cheveux. 

Cah : Eux , ceux. 

Ce : Pour se. 

Cel : Celui , tel. 

Celée : Cachette, secret. 

Celéement : £n cachette , 
secrètement. 



Celz : Cheveux. 

Cembel ^ cenbet, cenbiax : 
Combat , joute , tournoi ; 
mais au vers 63 de Hue— 

• line , il paroît signifier la 
lance dont on se servoit 
dans les tournois. 

Cengle : Sangle. 

Cens : Sans. 

Cep : Espèce d*entrave dans 
laquelle on mettoit les pieds 
du criminel. 

Cerchant : Parcourant, al- 
lant de tous côtés. 

Cervoise : Bière. 

Cesti : Celle-ci. 

Cetif : Captif, prisonnier* 

Ce VAL : Cheval. 

Cez : Ceux. 

Cha HEURE : Hache. 

Chaeune : Chaîne, 

Chaî : Tomba; ckaïrent : tom- 
bèrent. 

Chaiens : Céans, ici. 

Chaillb ( ne vos ) : Que cela 
ne vous inquiète pas. 

Chainse : Chemise , jupe , 
veste. 
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Chaitis, chaitive : Malheu- 
reux. 

Chalem BLsa : Jouer du cha- 
lumeau. 

Chaloir (ne te) : Que cela 
ne t*inquiète pas. 

Ghalonge : Tromperie , con- 
testation, empêchement. 

Chalongter : Réclamer. 

Chamberiere : Femme de 
chambre , suivante. / 

Chanap : Vase à boire. \ 

Changela : Glissa , se dé- 
tourna. 

Chancre : Goutte , ou cram- 
pe. 

Chanse , chansiL Voyez 
Chainse. 

Chant : Je chante. 

Chantes : Chantier sur le- 
quel on met les tonneaux. 

Chaoir : Tomber. 

Chape : Robe qui a voit un 
chaperon pour mettre sur 
la tête. 

Chapi^l : Couronne , guir- 
lande. 

CteAPLE : Combat , bataille , 
cliquetis des épées en frap- 
pant de taille. 

Charaie : Sort, charme, es- 
pèce de sortilège. 

Charljon : Une des quatre 
cités. Voyez Carooil. 

Charra : Tombera. 

Charrie RE : Chemin de char- 
roi , route. 

Charte iNs : Monnoie de 
Chartres. 

Chastel : Château. 

Chastelain : Gouverneur 
d*un bourg , d'un châ- 
teau. 

Chastier, ckastoier: Avertir, 
donner avis , corrige. 



CHI 

Chatel : Effets mobiliers , 
gain, profit. 

C H AUGE s : Bas , chaussures 
des jambes. 

Chaucie : Chaussée , grand 
chemin. 

Chaudun : Sainte- Palaye 
l'explique par chaud^au. 

Chaut : Il importe, il se sou- 
cie ; ne vos chaut : ne vous 
en inquiétez pas. 

Chaîi : Tombé. 

Che : Ce. 

Chëere : Siège ; chaise. 

Chenu : Vieillard , qui a les 
cheveux blancs. 

Chéoiz , chêu : Tombé. . 

Chestui : Celui-ci. 

Chevalerie : Bravoure , 
prouesse. 

Chevauchie , chevaucîe : 
Compagnie de gens à che- 
val, voyage, guerre. 

Chevege , chevestre : Licol de 
monture. 

Chevir : S'aider, conduire, 
gouverner. 

Chevox : Cheveu. 

Chiée : Qu'il tombe, qu'il 
arrive. 

Chief (à) : a bout ; à chief 
treire : venir à bout , ter- 
miner heureusement ; au 
chief del a/i : à la fin de 
l'année ; de chief en chief: 
d'un bout à l'autre. 

Chiere : Visage, mine, con- 
tenance \fairepovre chiere: 
faire triste mine. 

Chiert^ : Amitié. 

Chiés en chiés ( de ) : De 
pied— en-cap. 

Chiet : Il tombe ; chieent : ils 
tombent. 

Chieus : Celui-là. 



t. 



COI 

Chiez : Chef, tête. 
Choisir : Voir, apercevoir. 
Chosek : Gronder , blâmer , 
quereller. 

Chou : C^e , cela. 

Cil : Lisez s'il. 

Cit : Celai ; cil et cist : l'un et 
l'autre, celui-ci et celui- 
là. 

CiwE ; Cygne. . 

CiNE : Fait signe. 

CiTEuiN : Citoyen. 

CiTOAL , citouaudé : Sorte d'é- 
pice , zédoaire , graine aro* 
matique. 

Claimmer , clamer : Deman- 
der , réclamer justice , se 
plaindre ^ avouer, publier^ 
déclarer ; clain-jou : je ré- 
clame. 

Clamor : Plainte. 

Claré : Vin blanc , vin clai- 
ret. 

Cler : Insigne. , 

Clerc : Savant , instruit ; 
mais ici , écolier , jeune 
homme qui étudie. 

Clergie : Science, savoir. 

Clicant : Pétillant. 

Clo : Clou. 

Clofighier : Attacher avec 
des clous. 

Ço : Ce. 

CoART : Lâche , poltron. 

CocELESTRs : P. c. Glocestcr. 

Coche : Lit , coucher. 

CocHiER : Coucher. 

CoE : Queue. 

CoÉTÉE (vestéeure) : Je crois 
que ce mot signifie un ha-» 
billement garni de four- 
rure : Sainte-Palaye l'ex- 
plique par, quia une queue, 

CoFiNEL : Écrin. 

Çoj : Quoi. 
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CoiNT , cointe : Aimable , gra- 
cieux, avisé, prudent, sage, 
rusé^ bien instruit. 

CoiNTEHENT : Adroitement. 

CoisiNE : Cousine. 

CoiTiER : Presser, hâter, ai- 
guillonner. 

CoLoiER : Affecter certains 
raouvemens du cou ou de 
la tète. 

Colon : Pigeon. 

CoLuEVRE : Couleuvre. 

m 

CoHMANT : Je recommande ; 
recommandation. 

Commun aumeut : Ordinaire- 
ment, en général. 

Commun Aus : A tout le 
inonde. 

Comparer : Acheter , payer ^ 
récompenser. 

CoMPLiR : Remplir , complé- 
ter. 

CoN : Comme. 

CoNBE : Butte, hauteur, lieu 
escarpé. 

Conduis : Passeport. 

Conduit : Chanson , canti- 
que. 

CoNÉUB : Reconnue. 

CoNFANON, confenon : Ban- 
delette terminée en pointe 
dont les chevaliers omoient 
leurs lances. 

CoNFERMA : Confirma. 

Confit : Mort. 

Congé ER : Renvoyer, don- 
ner congé. 

CoNGRiER (se) : S'amasser, 
s'assembler. 

CoNiN : Lapin. 

CoNJOiER : Fêter , recevoir 
avec joie , avec plaisir. 

CoNMANDER : Rccommandcr^ 

CoNMiN : Cumin , plante. 

CoNPAS : Pourtour. 
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« 

CoNQUESTER : Amasser, ga* 
gner, profiter. 

CoNRAEE , conréery conroier : 
Arranger, ajuster^ équi- 
per, traiter. 

CoN&oi : Train , appareil , 
équipage , provision , pré- 
paratifs repas. 

CoHSiuT : Conserve. 

Conseillée : Consulter , exa- 
miner ; parler à Toreilie , 
raconter à voix basse. 

CoNSÉuE : Attrapée , atteinte. 

CoNsoiL (à) : £n secret. 

CoNT : Je conte. 

CoNTALHiE : p. e. couvert de 
blessures. 

CoNTENEMEHT : Coutcnance , 
maintien. 

Content : Adyersaire , du 
verbe contendre : quereller, 
disputer. 

CoNToa : Comte. 

CoNT&Ai&E : Peine , chagrin. 

CoNTRALiEux : Querclleur , 
contrariant. 

CoNTREHONT : En haut, en 
montant. 

Contre VAL : En descendant^ 
en bas. 

Controve : Fable , conte , 
mensonge. 

CoNUi : Je connus. 

CoNVANs , convent: Accord , 
convention. 

Convenant : Pacte , conven- 
tion par écrit ; avoir en con- 
venant: promettre. 

CoNVENisT : Convenoit. 

CoNVERS : Converti , reli- 
gieux. 

CoNviNE : Affaire , arrange- 
ment. 

Convoie R : Guide, conduc- 
teur. 



COR 

CoNvoiER : Conduire dans la 
voie , guiderl 

Cop : Coup. 

CopA : Coupa. 

CoPB : Coupe à boire. 

CoPER : Délivrer. 

CoRAGE , coraje : Cœur , vo- 
lonté , pensée , esprit , en- 
vie, dessein. 

CoRANz : Courans , légers. 

CoRBER : Courber. 

CoRBoiLLE : Corbeille servant 
à berner les dormeurs. 

CoRGE : Course. 

CoRDELEs (frères des) : Cor- 
deliers. 

CoRDUAN : Cuir. 

CoRE : Courir ; corent : ils 
courent. 

CoREciE : Courroucé, en co- 
lère. 

CoREciER : Sainte - Palaye 
l'explique par tenir un 
chœur, y figurer. 

Corée : Entrailles , intestins. 

CoRGE : Gorge. 

CoRGiÉB ^ Fouet de charre- 
tier. 

CoRNiLLE : Corneille. 

CoRoiE : Courroie, ceintu- 
ron. 

CoRONE : Couronne ; mais ici 
paroit signifier danse en 
rond , pour dire faire com- 
me les autres. 

CoRosT : Qu'il fâchât. 

CoRoz : Courroux , colère. 

CoRPE : Faute. 

CoRQUiLLE : Coquille. 

CoRREGiER , corrocier : Fâ- 
cher, mettre en colère : co- 
rost : qu'il fâchât. 

Cors (lo) : En courant. 

CoRSAL , corsiere : Coureuse , 
libertine. 
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cov 

CoRT : Cour ; court ; corte : 
courte'. 

CoRT : Il court. 

Co&TiNE : Rideaux , tour de 
lit: 

CoRTius : Jardin. 

CoRTOis : Civil , gracieux , 
honnête. 

CoRToisiE : Politesse , grâce , 
manières honnêtes , gra- 
cieuses. 

Cos : Coups. 

CosE , coze : Chose. 

CosER : Blâmer , désapprou- 
ver. 

CosTER : Coûter. 

CosTUMF : Coutume. 

CosuE : Cousue. 

Cote : Veste , soubreveste. 

CoTÉisT (se) : Sainte -Palaye 
l'explique , se pare, s'ajuste. 

CoTEL : Couteau ; veste, man- 
teau de lit. 

Cou : Ce , cela. 

CouMÀNT : Je recommande y 
j'ordonne. 

CouMiN. Voyez Conmin. 

Coupe : Faute. 

Cous : Mari dont la femme 
est infîdelle. 

Coûte tCoussin , couverture. 

Couver s : Inconnue. 

Couvertor: Couverture. 

CouviwT : S'accorda , s'ar- 
rangea. 

COUVREMENT : ËXCUSCS. 

CovAWT , coven, 'codent: Pro- 
messe y engagement , con- 
vention. 

CovENANT (être) : Tenir sa 
promesse. 

CovENUE : Conduite. 

CovERT : Couvert ; covre : 
couvre 

CovETiSE : Envie , jalousie, 

TOME I. 
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Cox. Voyez Cous. 

Cox : Coups. 

Créance (faire) : Promettre, 
faire un engagement. 

Créant : Promesse ^ permis- 
sion. 

Créanter : Consentir, pro- 
mettre , assurer , garantir. 

Creirert ; Ils crurent, ils 
eurent confiance. 

Crfmir : Craindre ; crien : je 
crains. 

Crépon : Croupion. 

Cresperite : Sorte de pierre 
précieuse. 

Crjé : Créé. 

Crient : Il craitit. 

Criminaux : Criminel , péché 
mortel. 

Crine : Chevelure. 

Cristax : Cristal. 

Croiche : Ëtable. 

Croire : Confier. 

Croistre : Craquer. 

Croller: Secouer, ébranler. 

Crote : Grotte , caverne. 

CkUBx : Cruel , barbare. 

Cruez : Creux ^ profond. 

Cruit : Grandit ; cru^: avan- 
ça. 

CuENs : Comte. 

CuER : Cœur. 

Cuete : Matelas , couver- 
ture. 

CuEVRE : Couvre , cache. 

CuEVREGHiEF : Voilc , cha- 
peau , bonnet. 

Cui : Qui , que , à qui. 

CuiDiER : Penser, imaginer; 
au mien cuidierz à mon avis; 
cuit:}e pense. 

CuiLLiR : Recevoir. 

Cui RIE : Cuirasse. 

Cuise NçoN : Souffrance , dou- 
leur cuisante. 
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DAHiz y dahez : Imprécation 
qui a la même sigaification 
que le vœ des Latins. 

Dahez : Malheur, maladie, 
chagrin. 

Damage : Dommage. 

Damb-Dex : Seigneur Dieu. 

Dan , danz : Seigneur. 

Danb : Dommage. 

Dangieh : Obstacle, difficul- 
té , crainte , délai , retard ; 
mener dctngier : contra rier, 
faire de la peine ; estre en 
autrui dangier : dépendre 
des antres. 

DAvaÉE : Objet de peu de va- 
leur, denier. 

Dah T : Dent ; dant à demi : 
en face , en présence. 

Dahtbk : Dompter. 

Dabiek (au) : A la fin, enfin. 

De : £st mis quelquefois pour 
que. 

Dbbabeis ; En mauvais état. 

Debiaux : Plaisirs , suivant 
Sainte-Palaye. 

Df.bbisié : Rompu, harassé. 

Deg'a ; D*ici à. 

Decement : Tromperie. 

Dechoitbe , deçoivre : Trom- 
per. 

De ci al : Jusqu'au ; de ci 
qu'an : Jusqu^en. 

Decopé : Découpé. 

Dépit , déduit : Passe-temps , 
plaisir, récréation. 

Dbffaez : Païen. 

Deffet : Mort, puni de mort, 
ou d*étre privé de quelque 
membre. 



Defiit : Fin. 

pEFOis ; Empêchement , dé- 
fense , lieux défendus. 

Defobs : Dehors. 

Deouerpib : Laisser, quit- 
ter. 

Df.isse ! Je dîrois. 

Del : Du. 

Délacée (se) : Se tirer de 
liens. 

Delaier : Retarder , diffé- 
rer. 

Deleis , delez * A côté , au- 
près. 

Déliter : Se récréer , se dé- 
lecter. 

DEtrvEBAt : Je délivrerai; de- 
Iherra: il délivrera. 

Délivre : Libre , quitte , dé- 
barrassé , sans empêche- 
ment. 

Deliveemeut : Facilement, 
sans difficulté , prompte- 
Inent. y 

Deliz : Plaisirs. 

DevaItois , demenois: Aussi- 
tôt, sur-le-champ. 

DemanTeb (se) t Gémir, se 
plaindre. 

Dehant-je : Je demande. 

Dehantré : Tandis que, 
pendant que. 

Démener ; Gouverner , tôurr 
menter, conduire; déme- 
ner effroi : inspirer de la 
frayeur. 

Démesure (à) : Avec excès, 
outre mesure. 

Demie : La moindre chose, 
rien. 



^ 



DES 

Demisseles : Demoiselles. 

Demoiner. Voyez Demeiter. 

Demorance, demoré y démo- 
rée : Retard , délai ^ attente, 
séjour. 

Demostrànce : Signe, mani- 
festation. 

Demostrer : Démontrer , 
faire connoitre. 

Denrée : Ce qui se donnoit 
pour un denier. 

Départir (se): Se séparer, 
s'éloigner, s'en aller. 

Depechier , depecier: Briser, 
mettre en pièces. 

Déport : Contentement, pfai- 
sir ; mais au vers 668 , du 
Chevaiier à VEspée , il pa- 
roit signifier le contraire. 

Déporter : Se divertir, pren- 
dre du délassement. 

Députe : Méchant, perfide, 
bas, abject. 

De RI ERS : Derrière. 

Derompre : Briser , fracasser ; 
deront : met en pièces. 

Dervrr : Sortir du sens, ex- 
tra vaguer. 

Desbarete : Dépouillé. 

Descârvé : Décharné. 

Desci : Jusques. 

Descon^u : Oublié. 

Descordance : Débat, que- 
relle. 

Desdaigne : Mépris. 

Desdib : Refuse , contredise. 

Desduire : S*amuser , se ré- 
créer. 

DssDUiT. Voyez Dédit. 

Desenor : Déshonneur. 

Desevrer ^ dessevrer : Sépa- 
rer , diviser , débarrasser. 

Desfende : Empêche. 

Desfermer : Ouvrir. 

Desforeté : Sorti delà forêt 
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DBSFROMENTi : Dépourvu de 
froment. 

Desfdbler (se) : Se découvrir, 
se débarrasser , se mettre à 
son aise. 

Deshaitié : Triste, abattu, 
malade. 

Desimes : Nous dîmes, 

Desingle : Dépouille. 

De si que : Jusqu'à ce que. 

Desisés : Dires ; desist : qu'il 
dit ; désistes : vous dites. 

Deslaier. Voyez Delaier. 

Desneuer : Rompre , dislo— 
quer. 

Desor : Dessus; desoz : des- 
sous , devant. 

Desovoir : Tromper. 

Despandre : Dépenser; en 
despas : dépensé. 

Despoillier (se) : Se désha- 
biller. 

Dbspris : Pauvre, déguenillé. 

Desraier (se) : Se déranger. 

Desraison : Malice, folie. 

Desresnier : Se justifier. 

Desroi : Dégât , dommage , 
trouble, confusion, dés- 
ordre. 

Dessevrer : Détacher , sépa- 
rer. 

Destraindre : Tourmenter, 
réprimer. 

Destre : Droite. 

Destregier : Défaire des tres- 
ses, détresser. 

Destrier : Cheval de main et 
de bataille. 

Destrois : Triste, chagrin, 
abattu, embarrassé. 

Destrois , destroit: sollicita- 
tion , im]>ortunité , embar- 
ras, peine, détresse. 

D'esvez : Fou , hors de sens. 

Desvibt : Égaré. 
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Des VOIE a : Egarer , mettre 
hors de la voie. 

Desvoille : Qu'il refuse. 

Détienne : Retienne. 

Detirier : Arracher. 

Detor : Débiteur. 

Detrenchjer : Hacher, cou- 
per par morceaux , fendre 
en deux. 

Detrier : Retarder , prolon- 
ger. 

Detuert : Détord, tord. 

Deu : Dieu. 

Déussient,: Qu'ils dussent. 

Deut (se) : Se plaint, souf- 
fre. 

De VE NE AI : Je deviendrai. 

Devices : Délices , richesses , 
abondance. 

Deyin ; Je devine , j'explique. 

Devise : Convention, gré, 
volonté , avis , plaisir. 

Devise (à) : A volonté, à plai- 
sir. 

Deviser : Exposer , décrire. 

DiAUT (s'en) ; S'en repent, 
s'en chagrine. 

DiAx : Chagrin , deuil. 

Die-: Dise ; dient: disent. 

Dire savoir : Bien parler. 

Disent : Ils dirent. 

DiTiÉ : Ouvrage , traité , dis- 
cours , pièce de vers. 

Diu , dix : Dieu. 

DivA : Dame, exclamation. 

Diz : Jour ; toz diz : toujours. 

Diz. Voyez Ditié. 

Do : Du. 

DoBLE : Petite monnoie de 
cuivre qui valoit deux de- 
niers. 

DoBLiER : Petite nappequi se 
met par-dessus la grande. 

DocE i Douce. 

DocEMXNT : Doucement. 
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DoçoR ; Douceur. 

Do KL : Deuil , chagrin. 

DociÉ : Fin , délié , menu. 

DoiE : Doive. 

DoiLLANz : Souffrant, ha- 
rassé. 

DoiLLE : Douillet, mou, ef- 
féminé. 

DoiLLE (se) : Se chagrine, se 
plaigne. 

DoiNs : Je donne ; doint: qu'il 
donne , qu'il permette. 

Dolent : Souffrent , gémis- 
sent. 

DoLOERE : Doloire., instru- 
ment de tonnelier. 

DoMACHE : Dommage, perte. 

Don : Donc, alors ; d'où. 

DoNANs cox : Marteaux au 
figuré. 

DoNER : Accorder un don. 

DoNGiiÊ. Voyez Dooii. 

DoNGiER. Voyez Dangier. 

DoNoiER : S'amuser, se ré- 
jouir , faire l'amour. 

DoNRAi : Je donnerai; don^ 
roiz : vous donnerez. 

Dont : D'où, 

DoNZEL : Jeune gentilhomme. 

DoR : La quatrième partie du 
pied géométrique. 

DosNoi (mener). Voyez Do- 

NOIEB. 

DosTRiNER : Instruire , ensei- 
gner. 

Dotance , dote : Crainte , in- 
certitude, doute. 

Doter, douter : Craindre ; do- 
teroiz : vous douterez. 

DouLoiiv : Souffrir. 

Douteuses : Timides , crain- 
tives. 

Dox : Le dos. 

Dr AS : Robe, habit ^ vête- 
ment. 
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D&ECHiE : Dressée, mise. 

Dreues: Dreux, ville* 

Deoitu&e : Justice ; à droi- 
ture : A propos , avec rai- 
son. 

Drue : Amie , maîtresse. 

Druerie : Amour, galante- 
rie, 

Duch : Doux ; duce : douce. 

Duel : Chagrin, tristesse, 
deuil. 
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Dui : Deux ; dui et dut : deux 
à deux. 

Dui : J*ai dû. 

DujT : Instruit , appris. 

Durement : Avec excès, bien 
fort, beaucoup. ^ 

Dus : Duc. 

Dus c'a : Jusqu'à. 

DusiL : Canal , fontaine , ro- 
binet. 

DuTER. Voyez Doter. 
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É : J'ai. 

Écoche : Ëcorce* 

ËFFONDER : Enfoncer, rom- 
pre. 

Efforcier : Augmenter, pres- 
ser, exciter. 

Effréement (mener) : Se fâ- 
cher , se mettre en colère , 
faire du bruit. 

Effréer : Épouyanter , fâ- 
cher , irriter. 

EiNçois : Ayant , aupara- 
vant. 

Eït (m') : Pour m^aïe : me se- 
coure. 

El : Au, en, dedans; autre 
chose ; s'el : et il le. 

Elmk : Heaume. 

Elnol : Arnoùld , nom d'hom- 
me et de saint. 

Emratre , enbatre : Pousser, 
enfoncer , plonger ; s*em^ 
batre : se fourrer , entrer. 

Embesa : Ambesas, terme du 
jeu de trictrac. 

Emblai^ : Embarrassé. 

Emblbr : Voler , enlever de 
force, ôter. 

Empais : En paix. 



Empoit (ne vos) : Que cela ne 
vous fasse pas de peine. 

Empris : Doué. 

Emprise : Entreprise. 

En : On; an. 

Enbareis : Enfoncé. 

Enbrunchier : Couvrir , ca- 
cher , baisser. 

Enchaené : Enchaîné. 

Enghargier : Charger. 

Enchassier : Chasser, ren- 
voyer. 

Enchaucier : Poursuivre , 
presser, ^rrer. 

Encienez : Enseigné , ins- 
truit. 

Encliiter : Saluer , remercier 
en saluant; mourir. 

Ençois : Volontiers. 

Encombrier : Dommage, per- 
te. 

Encortiniî : Tapissé , couvert 
de tapis. 

Encoste : A côté.* 

Engui : Aujourd'hui, avant 
la fin du jour. 

Endementiers , endementrei 
Cependant , en ce moment, 
tandis que. 
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Endos , endui : Les deux, 
tous deux. 

Endroit moi : A mon égard , 
quant à moi. 

Enxl : Anneau. 

Ek ks lou pas : Aussitôt, sur- 
le-cbamp. 

Enfangon : Petit enfant. 

Enfexmxté , ejrferté : Mala- 
die. 

Enforbst^ : Enfonce dans 
une forêt. 

Enfouxhbr : Instruire , ap- 
prendre. 

Engàné , engeneis : Trompé , 
dupé. 

En GENEE : Engendré. 

Engignier : Tromper. 

Engin, engens:^u9e^ finesse, 
détour; instrument de pè- 
che « filet. 

Engoisse : Étreinte , oppres- 
sion. 

Engoissxusement : Avec af- 
fection. 

Engoissex : Exigeant. 

Engorllie : Enorgueillir. 

Engrant , engrès: Empressé, 
ardent. 

Engressier : Aiguillonner, 
presser. 

Enguil : Anguille. 

Enhaper : Prendre, empoi- 
gner. 

Enjaingnier, e/i/a/z/zer. Voy. 
Engignier. 

Enmenrez : Emmènerez; e/z- 
moinne: il emmène. 

Enmi : Au milieu. 

Ennes-le-pas: Sur-le-champ, 
aussitôt. 

Ewnoié : Ennuyé. 

Ennor , enor , enorance : 
honneur. 

Enoater : Exhorter , exciter. 
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Enossb : Ennuyeux , pesant. 

Enpanb : Ailé , qui a des plu- 
mes. 

Enpbnsxr : Observer. 

Enpraingnie , enpreigmée : 
Enceinte. 

Enprendre : Entreprendre. 

JEnpris : Entrepris , saisi , sur- 
pris ; auprès. 

Enquenuit : Aujourd*hni , 
avant la nuit. 

Enquérir , enquerre: deman- 
der , s'informer, examiner, 
rechercher. 

Ens : En , dedans , intérieure- 
ment. 

Ensachier : Mettre dans un 
sac. 

Ensanlle : Ensemble. 

Ensement : Ainsi , en même 
temps , continuellement , 
pareillement. 

Ensengnib : Instruite. 

Enserrée : Renfermée. 

Ensi , ensin y enssin : Ainsi. 

Ensolugion : Absolution , ab- 
soute. 

Ensorquetot : En outre , de 
plus , surtout. 

Entaite : Attentive. 

Entalanté : Disposé, qui a 
bonne volonté. 

Ente : Injure , outrage. 

Entechié , entochié : Taché , 
souillé, sali. 

Entérine : Parfaite. 

Entérinement : Entière- 
ment. 

Entesé : Ajusté. 

Entor : Autour. 

Entrecor : Sainte - Palaye 
l'explique par tresse , ou 
frange. 

Entrefroté : Bouché, foulé. 

Entrepris : Embarrassé. 
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Entbesait» entreset.'enjaioït 
temps, cependant. 

ëvtbevenir: Survenir. 

ëntr'ogioicjst : Se tuoient 
Tun Tautre. 

ËNTROPiKE : Hydropique. 

Entrués : Pendant, tandis. 

Enuit : Aujourd'hui. 

Envers : Renversé , mis sur 
le dos. 

Envi : Terme du jeu de dés , 
qui signifie augmenter, en- 
chérir. 

Enviz ; Malgré soi, avec ré- 
pugnance. 

Envoisié : Gai, joyeux. 

Envoisier (s') : Se réjouir, 
s'amuser. 

Enz : En , dedans. 

Epus : Sainte-Palaye l'expli- 
que par épines. 

Erent : Us étoient; ert : il 
sera , il est. 

Erité : Héritage. , 

Errant , erraument: A Tins-, 
tant , sur-le-çham|y, grand 
train. 

Erre : Marche , diligence. 

Errer : Marcher , aller , agir. 

Ersoir : Hier au soir. 

EsBAHi : Etonné , surpris , 
étourdi. 

EsBANoiER : S'amuser, se ré- 
créer , passer le temps. 

EscAME : Escabelle , tabouret. 

Esc ER VELER : Cass^r la tête , 
faire sauter la cervelle. 

EscHAR (sànz): Sans épargne, 
avec pompe , gran(} train. 

EscHARNiR : Railler, blâmer, 
injurier, offenser. 

ËscHARNjssANT : Railleur , 
médisant, calomniateur. 

EscHARS ; Petit, mesquin; 
railkrie , plaisanterie. 
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EscH^vit : Achevé , tf rminé ; 
évité, esquivé. 

EscHiÉs : Échecs. 

EscHiNiÉR : Échine, 

Escms : Vagabond , déser- 
teur , lâche , poltron. 

EsciANT , escient: Aviç , con- 
noissance. 

EscLAiRiBii : Expliquer , d^* 
voiler^ éclaircir. 

EscLic^ : TronçoQ de lanoe, 

EscLiciER : Disséminer , sépa- 
rer , briseï^. 

EscoER : Couper U queue. - 

EscoiL : Ecole. 

EscoNDiR^ : Repousser, re- 
fuser , rebuter , congédier ; 
s'escondire : s'excuser, se 
défendre, 

EscoNDiT : Excuse , refus* 

EscoRCE : Ëcorce ; e( au figu- 
ré, étui, gaine. 

EscoRpioN : Scorpion. 

EscoT : Il écoute ; escotez : 
écoutez î esçQut : il écoutç. 

EscovRiR (s' ) : Se couvrir. 

EscEEMiR : Escrimer, com- 
battre. 

EscREVA : S'ouvrit. 

EscRiN : Coffre, cassette. 

EscRiTURE : Conte , his- 
toire. 

EscROUE : Pièce de drap. 

EscuELLE (s') : Son éo\ieUe , 
son plat. 

EsGuissER : Sainte-Palaye r^x- 
plique par év entrer , ou 
fendre en deux'. 

EscARUER : Regarder, exami- 
ner ; esgart : il regs^rde. 

EsGARE : Hors de lui-même ; 
vagabond. 

EsGENé : Délivré , sorti de la 
gène. 

EsjoiNDRE : Se serrer, se rap- 
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procher 5 s^esjot : s'appro- 
che. 

EsKERMiE : Combat. 

EsLAis : Galop , saut. 

EsLAissER, eslessier, eslois- 
ser : Sauter, lancer, s'élan- 
cer ; eslessié : empressé , 
xéjoui« 

EsLocHiER : Ébrauler, dépla- 
cer , arracher. 

EsLoissENT 8 Éclatent , bri- 
sent en éclats. 

EsMAiER : Troubler, inquié- 
ter , étonner^ fâcher, at- 
trister. 

EsMER : Ajuster , présenter. 

EsMEUYE ( à r ) : Au départ. 

EsMOToiR : Se mettre en mar- 
che , partir ; s'est esméue : 
s'est le^ée ; s'esmjiet : se 
lève, s'en ya. 

EsoiGNE : Peine , chagrin , 
fatigue. 

E^spÉE ( s' ) : ^on épée. 

EsPERDRE : Perdre sans es- 
poir de recouvrer. 

EspERiR : Reprendre ses es- 
prits, se réveiller. 

EsPERiTAELE : Spirituel , cé- 
leste. 

EsPERiTE (Saint) : I# Saint- 
Esprit. 

EspiEz : Javelot , pique. 

EsPLAis, esploit: Utilité, pro- 
fit, avantage. 

EspLoiTiER : Agir, opérer, 
marcher ,^ avancer ; esplo^ 
tie : tu as agi. 

EspoEivTER : Epouvanter, ef- 
frayer. 

Espoir : Peut-être. 

Espois : Sainte-Palaye l'ex- 
plîque par épines. 

Esponde : Bois de lit. 

EspoNE : Explique, expose. 
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EsposBR : Épouser , marier. 

ÉspRSNDRE : Séduire , en- 
flammer. 

EsQUiALT : Il accueille. 

EsQUiER : Écuyer. 

EsQuiEx : Auxquels. 

EsRAUMENT. Voycz Errant. 

EssART : Champ inculte, rem- 
pli de broussailles. 

^Essarter : Essarteur, défri- 
cheur. 

Essi : Sortit, s'en alla. 

EssiL : Ruine , peine , affiic- 

*' tion. 

EssiLLiER : Ruiner , rava- 
ger , détruire , bannir, exi- 
ler. 

EssoiGNE , essoine : Embar- 
ras^' affaire , excuse. 

EsTABLER : Mettre dans l'écu- 
rie. 

EsTAiNDRE : Mourir , finir. 

Est AL : Boutique. 

Estant ( estre en ) : Etre dc- 

• bout , se tenir droit. 

EsTAUL^ : Ferme , stable. 

Ester : Être debout , se tenir 
droit , rester tranquille , 
être , subsister ; laissier 
ester : quitter, abandonner; 
laisa ce ester : il n'en parla 
plus ; encontre ester : ré- 
sister ; estez : arrêtez. 

EsTERLiN : Monnoie, poids, 
valeur. 

EsTEs-LE-vos : Le voili ; estes- 
vous : Voici, voilà. 

EsTivAus : Bottines, chaus- 
sure. 

Estoc : Billot qui porte l'en- 
clume. 

EsTOiRE : Histoire. 

Estoiz ( s' ) : S'éteint. 

EsTONER : Étourdir. 

EsTOPEs : Étoupes. 
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EsTOR : Combat, duel, me* 
lée. 

EsTORGE : Effort 

EsTORD&K : Échapper , se 
soustraire , se débarrasser. 

EsTORER : Garnir, restaurer, 
arranger. 

EsTouT, estait, estot: Hardi, 
furieux , téméraire , fier. 

EsTOSiE : Étonnée , surprise. 

EsTouvRA, estovra : 11 faudra, 
il conviendra ; estovoit : il 
falloit. 

EstrXier : S'écarter, ou pâ- 
turer , fourager ; d'estrain : 
paille, fourrage. 

EsTRAiNDRE : Scrrcr avec 
force , presser, comprimer. 

EsTRE : État, pays, situation, 
nature , étage élevé. 

EsTREciER : Etrécir , resser- 
rer. 
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EsTRivER : Quereller , dispu- 
ter. 

Est ROI T : Serré. 

EsTRos , estrox ( à ) : A Tin- 
stant, sur-le-champ. 

EsTUET : Il faut, il convient; 
estut : il fallut, il fut né- 
cessaire. 

EsTUiER : Serrer. 

EsTUPONs (à") : Accroupie. 

EsTURENT : Étoient debout. 

Estut ( s' ) : S'arrêta. 

EsvoiLLE : Excite , engage. 

Es- vos , ez^vos : Voici , voilà. 

EswARUEz : Regardez. 

EuLz : Yeux. 

EuR : Félicité , bonheur. 

Eure : Heure. 

Eus : OEufs. 

Eve : Eau. 

Evois : Nom de lieu forgé. 



F. 



Fablel : Fable , conte. 

FABLioR ■: Qui raconte des 
fables. 

Façoiz : Que vous fassiez. 

Yki : Enchanté. 

Faille : Manquement, dé- 
faut , faute. 

Faillir : Manquer, tromper, 
séduire. 

Faik : Foin. 

Fain : Je dissimule. 

Fàjntie : Dissimulation. 

Faire ( ne ) : N'en faites rien , 
rinfinitif mis pour l'impé- 
ratif. 

Fais : Charge , fardeau ; fa- 
çon, manière. 

Faitement : Parfaitement , 
heureusement. 



Faitdre : Forme , façon , 
création. 

Fali : Il manqua. 

Faloine : Fausseté. 

Falorde : Conte fait à plai- 
sir. 

Falorder : Tromper, se mo- 
quer. 

Fara : Faillira , manquera. 

Fardet : Fard , ruse , subti- 
lité. 

Farin parole : Je croîs que 
cela signifie qu'il parle de 
fadaises , de niaiseries. 

Fat : Il faut. 

Faudra : Il manquera \faut: 
il manque. 

Fausdestueil : Fauteuil. 

Fauser : Tromper. 
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Faut&e : Garnîtare d'une 
selle pour tenir la lance. 

Fautree : Chasser, mettre 
dehors. 

Fatblb : Flatterie y cajole- 
rie. 

Fatblbr : Flatter y cajoler, 
dire des douceurs. 

Fax : Faux ; fou. 

Faz : Je fais.* 

Feblb : Foible , débile. 

Fbitu&b : Façon , forme , 
figure. 

Fbl , félon : Méchant , cruel , 
dangereux, perfide. 

Feran T : Frappant , du yerbe 
ferir y frapper. 

Fer- ARMÉ : Homme armé de 
tontes pièces. 

Feroibz : Vous feriez. 

Ferrant ( cheval ) : Cheval 
gris, tirant sur le blanc. 

Frrre : Frapper. 

Ferré (vin ) : peut-être, vio- 
lent, généreux. 

Féru : Frappé, battu. 

Férue (s'est) : S*est lancée. 

Fis : Charge , fardeau. 

Fesist : Qu'il fit. 

Fet : Fait , pareil. 

1Fet-il : Dit-il. 

Feu : Fief. 

Fbvre : Forgeron, maréchal, 
serrurier. 

Fez : Faits, actions. 

Fez : Je fois. 

Fi : Certain , assuré. 

Fiance : Foi , %9i%^ , pro- 
messe , confiance , espé- 
rance. 

FiENS : Ordure, fumier. 

Fier : Frapper;yÎ€r/:ilfrappe. 

FiERT ( se ) : Se lance , se pré- 
cipite. 

^i^x^fil^fix,fiz : Fils. 



FOR 

PïET : Fief. 

Fin ( traire à) : Terminer, 
finir. 

Fin : Vrai , entier, parfait. 

FiNER : Cesser, s'arrêter. 

FioN : Espèce de pâtisserie. 

FiRE : Je frappe. 

Fis E NT : Ils firent. 

FisiGiEN : Médecin. 

Flamiche : Espèce de gâteau 
ou galette qu'on fait cuire 
en chauffant le four. 

Flaon : Sorte de gâteau. 

Flauster : Jouer de la flûte. 

Flor : Fleur, fleur de fa- 
rine. 

Flou : Troupe , affluence. 

Fluw : Fleuve , rivière. 

FoiÉE :foîs; le foie. 

FoiLLE : Dans le conte du 
Revenant , vers 74 « ce 
mot paroit avoir été mis 
au lieu de flèche. 

Foi L LU : Chargé de feuilles. 

Foii : ( rime) Fond. 

FoLE : Foule. 

FoLiER ^foloLer: dire ou faire 
des folies , des extravagan- 
ces. 

FoLiEusE : Débauchée, li- 
bertine. 

Font ( que ils) : Comment ils 
se portent. 

For EURE : Fourrure. 

Formant : Beaucoup, fort. 

For M». NT : Froment. 

FoRMETE : Escabelle , petit 
banc. 

FoRNiLLE : Feuillage à chauf- 
fer le four. 

FoROis : Le Forez. 

Fors : Excepté ;ybrxxo/: seu- 
lement. 

Fors : Hors , dehors. 

FoESEN : Violence , colère. 



GAR 

Fox : Fou , ÎD sensé. 

Frain : Frein , bride. 

F&ijKT, fraite : Casse, bri- 
sé. 

Fbanchk : France. 

Fre CILLE : Frissonne. 

F&ESAiE : Chouette. 

Fresiit : Farcin. 

Freste : Faite d'une mai- 
son. 

Frvme : Humeur, mauyaise 
mine. 
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Fu : Feu. 

Fuer : Taux , valeur, pro- 
portion. 

FvERRE : Fourreau ; paille , 
paillasse. 

Fui : J'allai. 

Fuisoif : Foison , quantité. 

FusT : Bois , lance. 

FusToiE : Futaie. 

FuTEiz : Tonneau. 

Fuz. Voyez Fust. 



G. 



Gaaigne , gaaing: Gain , pro- 
fit. 

Gaangnier : Gzgnev^gaaiRt: 
il gagne , il profite. 

Garer : Railler , moquer. 

Garois : Raillerie, plaisante- 
rie , dérision. 

Galix : Galère , brigantia. 

Gambeison : Pourpoint garni 
et piqué qui se mettoit sur 
la chair. 

G ANCHE : Subtilité , ruse , 
finesse. 

Gahghir : S'esquiver, se dé- 
tourner. 

Gandiller : Aller, tourner, 
échapper. 

Gamgle : Mensonge. 

Garçon : Libertin , mauvais 
sujet , homme sans moeurs. 

Garue : Tort , dommage ; 
avoir garde : se méfier. 

Garuer : Regarder , prendre 
garde , faire attention , ob- 
server ; se garder : s'abste- 
nir. 

Gardiens : Jardins. 

Garingal : Sorte d'épice. 



Garir i Guérir , préserver , 
garantir ; garrai : je gué- 
rirai. 

Garison : Garantie, salut) 

Garnement : Fourure, ha- 
billement, parure, meu- 
ble. 

Garni i Garanti , préservé. 

Gart : Il garde. 

Gartz , garz : Pupille, jeune 
homme. 

Gas : Badinage y plaisante* 
rie. 

Gasgorte : Sainte— Palaye 
l'explique par très courte. 

Gastxl ; Gâteau. 

Gecine : État d'une femme 
en couche. 

Gxhir : Confesser , décla<-* 
rer. 

Gel' : Je le. 

Gknoivre : Genièvre, ar- 
buste. 

Genox : Genoux. 

Gent : Nation , famille , so- 
ciété. 

Gent : Beau, aimable, joli. 

Gerre : Guerre. 
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Gésir : Coucher, être pis- 
sant ; géu : couché ; géusse : 
fusse couchée. 
Gest : Filet, embûche, at- 
tache. 
G'ULs : Gueule. 
Geo a LE : Paroît signifier un 
sac, une aumonière. 

GiENT : Il se plaint. 

GiET : Jet, portée. 

G1NBRKGIEV : Sorte d*épice f 
P. e. gingembre. 

GiREis , g.rois : Du verbe gé- 
sir: coucher, rester en place. 

GiTEm : Jeter ; gite'ée : jetée , 
pendue. 

Glaj : Plainte , clameur. 

Glout , glouton , gloz : gour- 
mand , ivrogne , mauvais 
sujet. 

GoivRE : Nom de ville cor- 
rompu. 

GoLosER : Envier, convoi- 
ter. 

GoRDE : Lourde , pesante, 
engourdie. 

GoRT : Pêcherie, biez de mou- 
lin. 

GoRPiLLE : Renard. 

GÔTE : Point , rien , nulle- 
ment; goutte. 

Graer : Agréer, remercier. 

Graignor , graindre : plus 
grand. 

Graine : La cochenille. 

Gramier : Se plaindre , être 
mécontent. 

Granthent : Beaucoup. 

Gregim E : Titre d'un ouvrage 
grammatical écrit en vers 
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latins , par Éberhard de 
Béthune, en ii!i4- 

Gr^ei, : Graduel, livre d*é- 
glise. 

Grevavge : Peine, chagrin. 

Grève de la teste : Le haut 
du front , suivant Sainte- 
Palaye. 

Gbice : Grise. 

GaiéE. Voyez Grevance. 

Grief , grieve , griés : Fâ- 
cheux, affligeant, nuisible, 
à charge; 

Grief : Grevé ; vexé , tour- 
menté, chsi^rin. 

Griever : Tourmenter, in- 
commoder , fa tig uer ; griet : 
il fait de la peine. 

Grignor : Plus grand ^ plus 
considérable. 

Gringalet : Cheval maigre 
et alerte. 

Gbis : Fourrure grisé très es- 
timée de nos aïeux. 

Grocier : Gronder , répri- 
mander. 

Groisse : Grossesse. 

Gboucier : Murmurer, par- 
ler entre ses dents. 

GuENCHiR : Tourner, bais- 
ser. 

GuERPiR : abandonner, quit- 
ter. 

GuERjiEDON : Récompense, 
salaire. 

GuiLE : Ruse , finesse , four- 
berie. -^ 

GuiLER : Tromper ; guilée : 
trompée. 

G011CPLE : Voile , mouchoir. 



lAU 



IGN 
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H. 



HÂBiERS : Haubert y cofcte de 
mailles. 

H ACE : Que je haïsse. 

Hait : Gré , plaisir , volon- 
té. 

Haitié : Alerte , gaillard ^ 
joyeux , jouissant d'une 
bonne santé. 

Ha N EPIER : Le haut de la 
têie , le crâne. 

Harage : Grand bouclier 
dpnt se couvroieot ceux 
qui combattoient à pied. 

Haroement : Acte de cou- 
rage, de hardiesse. 

Haschiere : Plaie , douleur. 

Haste : Grillade, griblette. 

Hastéement (hurler) : Frap- 
per à coups redoublés. 

Haster : Fâcher, irriter. 

Hastis : Pressé , emporté. 

Haterel : Le derrière de la 
tète. 

Haubert. Voyez Habiers. 

Hautece : Noblesse. 

Havene , kavle : Havre , port. 

Henap : Coupe, vase à boire. 

Heràude : Casaque, souque- 
nille^ mauvais habit. 

Herbergier : Recevoir chez 
soi, donner rhospitalité. 

Herbergiere : Hôte qui re- 
çoit chez lui , donne Thos- 
pitalité. 

HsRBERiE : Connoissance des 



plantes y réunion de plan- 
tes. 

Herberjagb : Maison , bâti- 
ment, habitation. 

Se R DIE : Hardie. 

Hernoiz : Ustensile, armure, 
ou équipage d'un homme 
de guerre. 

Herupé : Hérissé, mal peigné. 

Het : Il hait. 

Heter : Hanter, ou s'amu- 
ser. 

Hetiex. Voyez. Haitié. 

Heu : Garde d'une épée , ou 
bouterole d'un fourreau 
d'épée. 

Heuses, hoeuses : Bottines, 
chaussures. 

HiAuME : Heaume. 

Hoigner : Murmurer, gron- 
der. 

HoNERé : Honoré. 

HoNiR : Déshonorer, diffa- 
mer, maltraiter. 

HoRER : Prier. 

HosTé : Hôtel. 

HuGHiER : Crier , appeler , 
annoncer. 

Hui : Aujourd'hui. 

HuiE : Huche , coffre. 

HuiMAis , huimès , humais : A 
présent , maintenant. 

Huis : Porte. 

HuY MAIN : Aujourd'htii ma- 
tin. 



I. 



Iaus : Eux, 

Iauz , iax , ie.v : Yeux. 



IcE , icel : Ce , cela. 
Ion EL : ÉgaU^ 
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JOI 



1ère ( g' ) : J'étois ; iere : il 
éioit ; iere : je serai ; ierent : 
ils étoient ; iert: il sera ; ies: 
tu es ; lestes : vous êtes ; 
iete : c'est. 

Iles , i7&', iloques^ iluec : là , 
en cet endroit. 

Imdk : Couleur de bleu foncé, 
d*azur. 

lovQUES : Jamais. 

Iré , irié : Fâché, en colère. 

Iréement : Avec colère. 



JUT 

Isnel : Prompt, vif, léger; 
au plurier , isniax, 

Isnelement : Promptement. 

Issi : Ainsi ; issi faite : sem- 
blable , de cette manière. 

Issir : Sortir ; isirent : ils sor- 
tirent ; ist : il sort ; istra : 
il sortira. 

Itant : De méihe , par cette 
raison , aussitôt. 

Itikz : Tel, semblable. 

•lus ( rime ) : Porte, 



J. 



Jà : Bientôt , déjà. 

Jagonge : Grenat , sorte de 
pierre précieuse. 

Jaiole : Cage , prison. 

Jame : Jambe. 

Jant : Famille. 

Jarser : Scarifier , inciser , 
piquer la peau. 

Ji : J'ai. 

Jecine : État d'une femme en 
couche. 

Jehir : Confesser , avouer. 

Jehui : Aujourd'hui. 

Jel' : Je le. 

Jent : Gent, nation, famille. 

Jerra : Couchera ; jerré : je 
coucherai , je reposerai, du 
Terhejesir, 

Jes t Je les. 

Jeu-parti : Alternative pro- 
posée ; malj'eu^parti : par- 
tie inégale. 

Jeuer, joer : Jouer, riife , 
s*amuser. 

Jo : Je, j'ai; jeu, 

Joe : Joue. 

Joël : Joyau, bijou. 

JoiANT , joios : Gai , joyeux , 
content. 



JoiiTTiéE : Poignée , maiu 
pleine. 

JoîssE : Jugement. 

JoïR : Faire fête à quelqu'un. 

JoNE : Jeune. 

Jolff : Bien fait. 

JoouENE : Jeune. 

JoR : Jour. 

JosQu'iL : Jusqu'à ce qu'il. 

JosTE : Auprès , à côté. 

JosTER : Jouter. 

JosTisiER : Commander , or- 
donner, gouverner. 

JovENETE : Jeunette. 

JovENT : Jeunesse. 

JoWEL. Voyez Joël. 

JuER : Jouer. 

Jugleresse : Baladine , chan- 
teuse 9 femme de mauvabe 
vie. 

JuGOR : Juge. ^ 

Jui : Je couchai. 

JuR EKT î Couchèrent , du ver- 
be gésir. 

Jus : En bas , à bas. 

JusARNE : Hache à deux tran- 
chans. 

JuT (se) : Se coucha , se re- 
posa. 



LAR 



I.EZ 
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K. 



Kaifbe : Siège. 
Kaviax : Cheveux. 
Ke : Que. 

KÉiRtivT : Ils tombèrent; 
kéue : tombée. 



Kex : Maître d'hôtel; ici, 
c'est le sénéchal du roi 
Artus. 

Kl : Qui. 



L. 



Labor : traTail. 

Lacer : Enlacer , prendre 
dans ses filets , attacher , 
lier. 

Lachies , lachiés : Cri des hé- 
rauts pour avertir les che- 
valiers de lacer leurs heau- 
mes , parce que le tournoi 
alloit commencer. 

La KL : Fidèle. 

Lai : Pièce de poésie qui ré- 
pondoit à nos romances. 

Laioarcier : Insulter^ outra- 
ger , injurier , mépriser ; 
laidanjot : injurioit. 

Laidece : Insulte , outrage, 
mépris. 

LAiDia. Yoy. Laiuangier. 

Laienz : Là-dedans. 

Laira : Laissera ; lairoie : je 
laisserois ; lait : il laisse. 

Lais : Égarés, abattus. 

Laiseur : Permission , faci^ 
lité. 

Lange : Vêtement de laine , 
chemise. 

Laraine : Lorraine. 

Large , larfe : Libéral , géné- 
reux. 



Laskier^ lasquier : Lâcher ^ 
se détacher , devenir libre. 

La SON : Laissons. 

Lasse : Hélas ! 

Lastel : Vilenie « chose peu 
importante. 

Latinier : Interprète. 

Le : Souvent mis pour la, 

hÉ , lée : large. 

LxcHiioR , lechierre : gour- 
mand , friand , libertin , 
galant , chanteur , musi- 
cien. 

Lèche R|E , lechois , lechors : 
Débauche , libertinage, vie 
joyeuse, bouffonnerie,plai- 
santerie. 

Leuengier. Voyez Laidan- 

GIER. 

Lée : Lieue. 

Lée : Laye, femelle du san- 
glier. 
Lerme : Laràie. 
Lerre : Voleur, larron. 
Let : Injure , offense. 
Let : Il laisse , il quitte. 
Leu : Lieu , place. 
Leus : Aussitôt. 
Xez : A côté , auprès. 
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Li : Lui , elle , les» 

Libre : Livre. 

Liges : Barrière. 

Lii, Uet: Gai, joyeux y con- 
tent. 

LiEF : Jemelève. 

LiÉEMENT : Gaiment. 

LiEVER : Lever. 

LiRPART : Léopard. 

LiNAGE : Lignage. 

LiNCHNE : Linge , toile. 

LivciAx : Draps. 

Lisse : Toute femelle pleine ; 
li^se en getz : p.*e. femelle 
prête à mettre bas. 

Lin : Lieu. 

LiiTE : Lieiie. 

LiEUÉE : Heure de temps , es- 
pace d'une heure. 

LivE : Lieue. 

LivERRAi : Je livrerai. 

Livrée , livraison : Don , pré- 
sent. 

Lo,7o£^:Le. 

Lo : Je loue , je conseille. 

Lobe : Tromperie, fausseté, 
mensonge. 

LoDiERE : Paysanne , terme 
de mépris. • 

LoEiz : Corrompus par argent. 



MAI 

JLoER : Louer , vanter , ap- 
proiFver, conseiller. 

Loges : Galeries , étages d*en 
haut» 

LoiE : Il loue. 

LoiEN : Lien. 

LoiER : Récompense, prix, 
gages, salaire. 

LoiER : Lier. 

LoisT : Il est permis , loisible. 

Long : Loin. 

Longues : Long-temps. 

LoR : Leur. 

LoRAiN : Rêne, bride. 

LoRRAi : J*approuverai , je 
conseillerai. 

Lors : Lourd , hébété. 

Los : Gloire , réputation , 
louange. 

Losange : Flatterie, caresse 
pour tromper. 

Lot : Il approuve , il con- 
seille. 

Lou-JE : Je conseille. 

Lox : Conseil. 

Lox : Loup. 

Lues : Aussitôt. 

LuoR : Lueur y le jour. 

Luz : Brochet. 



M. 



Magec&ier : Boucher. 

Magre : Maigre. 

Mahain : Douleur , indispo- 
sition. 

Maieur : Maire de ville , syn- 
dic. 

Mailler : Frapper avec un 
maillet. 

Main : Matin ^ mien. 



Mains : Moins ; as mains : au 

moins. 
Maint : Il demeure, il reste. 
Maintenant (de) : Aussitôt, 

de suite. 
Maintenir (se) : Se conduire, 

fréquenter ; maintenrai: je 

maintiendrai. 
Maire : Maîtrise. 



MAO 

Mais : Dorénavant^, plus, ja- 
mais , jusqu'ici ; n*en poez 
mais : ce n'est pas votre 
faute. 

Maisele : Joue , face , visage. 

Maisniée : Domestiques, sui- 
te. 

IVlAîsTé : Majesté. 

Maistbie : Puissance, supé- 
riorité. 

Maje. Voyez Maieur. 

Mal , maie : Mauvais , mau- 
vaise. 

Malahz : Le mâle de canes 
sauvages. 

Malaîjrée : Malheureuse. 

Malbailli : Maltraité, ruiné, 
en mauvais état. 

Maldit : Maudit. 

Mal'f.urte : Infortune, mal- 
heur. 

Malfez : Diable, démon. 

Maltalant : Dépit, rage^ 
colère. 

Malvkstié : Méchanceté , 
mauvaise action. 

Manace : Menace. 

Manant : Habitant» 

Mananz : Riche , qui est à son 
aise. 

Manbrer : Se ressouvenir. 

Mandagloire : Mandragore, 
plante. 

Mander : Demander. 

Manuis : Mendiant, qui de- 
mande Taumône. 

Manecier : Menacer. 

Manoir : Demeure , habita- 
tion. 

Manois : A rinstanr. 

Manroiz :,Vous mènerez; 
Manrons : nous mène- 
rons. 

Mantel : Manteau. 

Maogre : Majorque ; ile. 

TOME i. 
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Mar : Mal à propos , à tort , 
pour son malheur. 

Marcéande : Marchande. 

Marcisoit : Étoit limitrophe. 

Margvarite : Pierre pré- 
cieuse, perle. 

Marremknt : Douleur, afflic- 
tion , plainte. 

Martel : Marteau. 

Masse : Quantité , grand 
nombre. 

Masse : Messe. 

Mat : Triste, abattu. 

Mater : Dompter , confon- 
dre , abattre. 

Matere : Matière, sujet. 

Matinfl : Déjeuner. 

Mau : Mal. 

Mauffus. Voyez Malfez. 

Mautalant : Colère, dépit, 
déplaisir. 

MAUVESTlÉ.Voy. Malvesti]é. 

Max : Mal, maux. 

Mazerin : Bouteille , vases 
faits d'une espèce de pierre 
précieuse. 

Meffaire : Mal faire. 

Meffet : Tort , méchanceté, 
mauvaise action. 

Mehaitié : Mal à son aise , 
malade. 

Mfins : Moins. 

Meleste : Triste , chagrin. 

Met.ltIe : Brouillée , étourdie. 

Mellor : Meilleur. 

Men : Mon. 

Menant : Riche, opulent. 

Mendre : Moindre. 

, Ménestrel : Joueuse d'in- 
struments, ici femme pu- 
blique ; menestrés : bouf- 
fon. 

Meneur : Moindre , plus pe- 
tit. 

Merlus : Mange. 

3i 
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Mkhoir : Maison , habitation. 

MsNoiT : Demeuroit. 

Menra : Mènera , conduira ; 
menront : mèneront. 
• Mentre : Pendant que. 

Merci ( Yostre ) : Je tous 
rends grÂoe. 

Meeeoe : Miroir. 

Me&eteiz : Prostituée. 

Merie : Récompenser. 

Meeite : Récompense. 

Meeeieh : Bois de constrac- 
tion. 

Meetella ! Étonna , fut sur- 
pris , éblouL 

Mes : Mon. 

Mis : Mais , plus , davantage, 
dorénavant , à présent ; ne 
mes que : pourvu que.' 

Mis : Mets; messager, en- 
voyé. 

Mesage : Message. 

Mesciêant : Malheureux ) mé- 
chant. 

MESCHiAircE : Mésaventure , 
malheur. 

MEscHioiE : Venir mal , 
tourner à mal. 

Meschief: Peine, infortune, 
malheur , accident. 

Meschiite: Demoiselle, jeune 
fille, servante. 

Mesceoire : Ne pas croire, 
ne pas ajouter foi. 

Mks^ur : Malheur , peine , 
chagrin. 

Mesfait : Faute, crime. 

Meslée : Querelle. 

Mesnie , mesniée : train , 
suite , domestiques , mai- 
son d*un grand seigneur. 

Mesprisoit : Faute, mépris, 
offense. 

Messe : Association , confré- 
rie. 



MOR 



Mestiee : Besoin^ nécessaire^ 
utile. 

Mestrb : Principal. 

Mestrie : Art , industrie , 
puissance. 

Mestrie : Il gouverne. 

MiuE : Agitée. 

Meuee : il demeure , il ha- 
bite. 

Mex : Mieux. 

Mi : Me , moi , mes. 

Mi : Milieu , moitié. 

MiALx , rniauz : mieux. 

MiAUDRE , mieudre : meil- 
leur. 

MiE : Pas, point, non. 

Mine : Sorte de jeu de dés 
ancien. 

MiHER : Mener, conduire. 

Mire : Médecin. 

Mirer : Récompenser. 

Mise : Débat , défi , gageure. 

Misent , mistrent: Us mirent. 

Mix : Mieux. 

MoRLi : Meublé. 

MoE : Moue, grimace. 

MoiE : Ma , mienne. 

MoiLLiER : Femme mariée. 

MoiNER : Mener, conduire; 
moiner despense : faire de 
la dépense. 

Mois (des) : De long-temps , 
pendant long-temps. 

Mol : Le gras de la jambe. 

Moleste : Tort , dommage, 
embarras. 

MoLUE : Aiguisée. 

Mon : Donc. 

Mont : Monceau, montagne; 
monde. 

Monter : Valoir , servir , être 
utile. 

Mor : Maure. 

More : Boisson composée de 
miel et d'eau. 



NIC 

MoiLEis : Mourez. 

Mo&ETAiGNK : Mauritanie, 
région d'Afrique. 

Mo&iLLoN : Espèce de raisin 
sec. 

Mo&oNiER : Marinier. 

Mors : Mœurs. 

MoRSEL : Morceau. 

MoKTAx : Mortel. 

MosTiER , moiistier : Église. 

MosTRER : Montrer , faire 
connoitre. 

Mole ; Éminence* 

MouLON : Moellon. 

Moult : Beaucoup. 

MovoiR : Partir y aller, agi- 
ter. 

Mu 9 mue : Muet , muette. 
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Mucer , muchier : Cacher , 
couvrir. 

Mue : Prison , lieu de re- 
traite. 

MuERT : n meurt ; muèrent: ' 
ils meurent. 

Muet : Troisième personne 
du présent de l'indicatif du 
▼erbe movoir. 

Muïsiz : Moisis , cachés. 

Mure : Mule. 

MuRTRE : Meurtre. 

MusART : Fou , étourdi , de 
mauvaise vie. 

Muse : Étourderie, désœuvre- 
ment. 

Mut : Il alla , il changea. 

Muz : Muet. 



N. 



Naghe y fi^ge : Fesse. 

Nacier : Naviguer. 

Nai voir : Non vraiment. 

Narilles : Narines 

Néant , néient : Rien p non. 

Neis : Même. 

Nel' : Ne le. 

Nfxui : Nul , personne. 

Ne Mis que : Pourvu que. 

Neitil voir : Non vraiment. 

NÉoiR : Nier. 

Neporquavt, nequedant: Ce- 
pendant, néanmoins. 

Nerie : Noire, noircie. 

Nés : Ne les. 

N:és : Même ; nés un : aucun ^ 
pas même un. 

Nis : Navire , bateau* 
''Nice , niche : Simple , niais « 
ignorant. 

Nicole : Paroit être mis pour 
Lincoln. 



NiELE : Sorte de pâtisserie 
fort déliée , espèce d'ou- 
blié. 

Niiis : Neveu. 

No : Ne , ne le ; nous. 

NoAL : Noël. 

NoEiLE : Noble. 

NoBLois : Pompe, magnifi- 
cence. 

NoçoiER : Épouser. 

NoEz : Noué. 

NoiAHT , noient: Pas, rien , 
inutile. 

NoiELÈ : Émaillé. 

NoiER : Nier. 

NoiF : Neige. 

NoiRiTUBE : Nourriture. 

Non ( si bien) : Si ce n'est du 
bien. 

Non : Nom. 

Norois : Homme du Nord , 
orgueilleux. 
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Noter : Chanter. 

Nou ; Ne le. 

NoYEL (de) : Nouvellement. 

NoTiELE : Nouvelle. 



ORT 

Nue F : Neuf. 
NuEME : Neuvième. 
NuiLLE. Voyez Niele. 
Nus : Nous ; nul , personne. 



O. 



O : Où, dans , avec ; j'en- 
tends. 
Oàn : Cet an , à présent. 
Obl^e : Espèce de gauffre. 
Oblige : Oubli. 
OciB : Tuer , assassiner , dé- 
truire ; ocisse : tuée, morte. 
Oe : Oie. 

Oeiz : Écoutez ; oent: ils en» 
tendent ; oez : écoutez , en- 
tendez. 
ŒuL : QEil. 
OEus : Volonté. 
Oi : J*ai , j'eus ; j'entends ; 
oie : qu'il entende y qu'il 
écoute. 
Oî : Il entendit. 
OiANT vos : En votre pré- 
sence. 
OïE , oïl : Oui. 

CKe : Ouïe; oïe de tant de 
gent: en présence de tant 
de monde. 
OïL : Œil. 

OiLLiFB : Visière du casque. 
OiifSissR : Oîffnisse» 
OiB , oirre : Héritier. 
OïR : Entendre. 
OiBBE : Dessein, projet, voya- 
ge , coutume ; grant oirre : 
grand train , prompte- 
ment. 
Oiseuse : Inutilité. » 
Oit : Qu'il ait. 
Ow : On , homme. 
OffCQUEs : Jamais ; onques 



mes : jamais auparavant. 
OiTEBiE : Honorée. 
OiriE : Unie. 

Oqoison : Cause, fait, rai- 
son, occasion. 
Ob , ore : A présent. 
Obaihz : Ci-devant , il n'y a 

pas long-temps. 
Ordineb : Régler. 
Ore : Heure , temps. 
Oeendeoit : A cet instant , à 
présent, désormais , à l'ave- 
nir , alors , avant. 
Obent : Ils eurent, ils avoient. 
Obeb : Prier , supplier , sou- 
haiter , désirer ; orerez : 
vous prierez Dieu pour 
moi. 
Obfrois : Frange d'or, ga- 
lon , broderie en or ou en 
argent. 
Obgoil , orguiex : Orgueil, 

fierté. 
Oriite : Origine , lignée. 
Orison : Oraison , prière. 
Orlage : Sainte-Palaye l'ex- 
plique par horloge. 
Orleitois : Orléanoîs. 
Orne : Trace, ornière. 
Oboiz : Vous entendrez; or- 
rons : nous entendrons. 
Oit SE î Onrse. 

Ort : Sale, malpropre, vi- 
lain , déshonnéte. 
Obtotlle : Orteil , mis ici 
pour le pied. 



PAN 

Os : J*ose ; ossez : vous oS€e ; 
ost : il ose. 

Ose : Hardie. 

Ost : Armée , camp. 

OsTAL , osleil, osûey: H6tel^ 
demeure, maison, domi- 
cile ; requerre ostel: deman- 
der rhospitalité. 

OsTE : Hôle. 

OsTCLEiL : Héberger , loger , 
recevoir chez soi. 

OsTERiR : Sainte-Palaye l'ex- 
plique par une fourrure de 
plumes d^autour ou autre. 

OsTOR : Autour, oiseau de 
proie. 

Ot : Il eut \ il av oit ; il en- 
tend. 
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Otrage : Excès , outrage y 

mauvais traitement. 
Ot&agos : Violent^ empior* 

té. 
OtiLiEE , otroier , outroier : 

Octroyer, accorder. 
Ot&oi : Permission , congé. 
OuBLÉES : Oublies. 
OuRENT : Ils eurent. 
OusTEL : Hôtel , gite. 
Ouv&AiNGNE 9 ovraigne: 0£u- 

vre, ouvrage. 
OvRE : Œuvre, action. 
OvRER : Ouvrer, travailler, 

agir, étudier; ouvrir. 
Ox : J'ose. 
Oy : Il entendit. 



P. 



Paelle : Poêle à frire , à fri-' 
casser. 

Paile : Manteau , couverture 
de lit y étoffe de soie , dais, 
pavillon. 

Paior : Pire , plus mauvais. 

Paist : Il nourrit. 

Palaziite (goutte) : Je crois 
que c'est lorsqu'elle ne per- 
met aucun mouvement , 
comme un paralytique. 

Palefroi : Cheval de parade 
à l'usage des dames. 

Paletel : Sorte de vêtement. 

Paliz : Clôture , palissade. 

Palme : Paume. 

Palmoier : Toucher dans la 
main. 

Palu : Marais, bourbier. 

Paket : Petit pain. 

Panre : Prendre. 

Paits : Je pense. 



Pansis : Pensif, rêveur. 

pANTELioir : Saint Pantaléon. 

Paor : Peur, crainte. 

Par : Le superla titrés, beau- 
coup. 

Par : Il par oit. 

Par AGE : Parenté, race. H* 
gnée ; noblesse au figuré. 

Parglose (à la) : A la fin. 

Parue : Je perde. 

Paruoint : Pardonne. 

Pardon : Indulgence. 

Parfont : Profond. 

PARiLLii : Péri, exposé à pé- 
rir, en danger. 

Parlehanz : Conversation , 
entretien , conférence. 

Parisis : Monnoie frappée à 
Paris. 

Par li , par lui :Seu1. 

Parhain : Sorte de poire. 

Parmi : Au milieu, au travers. 
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PER 



PAROI.E& : Parler /discourir ; 
paroil : je parie ; parra : il 
parlera. « 

Parra : VnToitrsn ', part : ilpa- 
roît. 

Partir : Diviser , partager; 
pitre : se fend ; part son hus : 
partage avec elle le droit de 
passer le premier ; partir 
jeu : proposer le choix de 
deux choses'. 

Past : Il passe. 

Pastorel p pastoriatix : Pas- 
teur. 

Pau : Peu. 

Paue : Nourrie. 

Paumée (ferir la) : Toucher 
dans 1^ main pour marquer 
la conclusion d'un marché. 

Paurs : Crainte. 

Paus : Poils. 

Pautonier : Homme sans 
mœurs, libertin, souteneur 
de tripots. 

Pautohiere : Prostituée, fille 
publique. 

PXuTERTE :^ Pauvreté , mi- 
sère. 

Paye ME ITT : Pavé, carreau. 

Peci^ : Péché. 

Peçoier : Briser, mettre en 

' pièces. 

Pegol : Pieds de lit. 

Pel : Peau. 

Pelain : Défaite , déroute. 

Pelice : Yétement garni de 
fourrures. 

Peliçon : Manteau de lit^ 
mantelet, robe fourrée. 

Penisr : Panier. 

Penre : Prendre. 

Peor : Peur, crainte. 

Peor : Pire , plus mauvais. 

Per : Pareil, semblable. 

pERGHUT : Aperçut. 



PLA 

Perde : Perte. 

Perdroiz : Perdrix. 

Perdurarle : Éternel , sans 
fin. 

Père (Saint) : Saint Pierre.* 

Peeier : Poirier. 

Pbrilli^. Voyez Parillié. 

Pertex , pertruis : Trou. 

Peschiere : Pécheur. 

Peser : Être à charge , causer 
du chagrin , de la peine. 

Pfisoir , pesson : Poisson. 

Pest (se) : Se nourrit ; péue: 
nourrie ; peut: il nourrit. 

Pestel]^: Pilé dans un mor« 
tier. 

Pbteil : Pilon. 

Peurée : Purée. 

Peyrèe : Assaisonnement où 
il entre beaucoup de poi- 
vre. 

Peus : Poils. 

Pewist : Il pouvoit. 

PiAouR : Pire , plus mau- 
vais. 

Pie ÇA , pièce : Temps, espace 
de temps , depuis quelque 
temps ; à pièce : bientôt. 

PiEUR , pior : Pire. 

PiEx : Pieu , palissade. 

PiNGNOircEL : Enseigne, éten- 
dard. 

Pipe : Cri de la souris. 

Pire : Pierre. 

Pis : Poitrine , estomac. 

PissEGHiEN : Terme d*injure, 
valet de chien. 

PiTEBS : Sensible , compatis- 
sant. 

Plage : Qu'il plaise. 

Plaidier : Badiner, plaisan- 
ter , discourir. 

Plaiw (de) : Unanimement. 

Plaît ,plaiz : Débat , discus- 
sion , discours, projet , des-^ 



POI 

sein , accord , convention ^ 
audience. 

PuLïz : Plie , poisson de mef . 

Plasck : Plaise. 

Plate L : Plat, assiette, bas- 
sin. 

Playet : Blessé. 

Plegiee : Promettre , garan- 
tir. 

Pleioit : Plioit , fléchissoit. 

Pleiust : Qu*il plût. 

Plenté ; Beaucoup', un grand 
nombre , abondance. 

pLEifTéiYE : Féconde. 

Plesseiz : Parc, clos, jardin 
entouré de haies. 

Plet. Voyez Plaît. 

Plevie 2 Promettre avec ser- 
ment , assurer , engager. 

Plot : Il plut \placuit, 

Plusoe : Plusieurs. 

Pluvious : Pluvier , oiseau. 

Po : Peu ; à ^o : peu s'en faut. 

PoGiir : Poussin, poulet. 

PooBiEBE : Poussière. 

PoEiz , poez : Vous pouvez. 

PoESTié : Pouvoir, puissance. 

PoGifiE : Marteau. 

Poi : Peu. 

Poi : Poix. 

PoiiÉ : Payé. 

PoiEz : Vous pouvez. 

Poignant : Piquant des épe- 
rons. 

PoiiST : Il pourroit. 

PoiLER : Enlever le poil ; au 
figuré, dépouiller. 

PoiNCET : Petite mesure. 

PoiNE : Peine. 

PoiNEE : Peiner. 

Point : Pique. 

Pointe : Piquée. 

PoiNz : Piqûre. 

PoiÈRE : Peter. 

Pois (à) : Dans peu de temps. 
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PozsEB : Peser, être à charge , 
chagriner, faire de la peine ; 
ce poise moi: j*en suis fâ- 
ché ; ne vospoUi : que cela 
ne vous fâche , ne vous dé- 
plaise. 

Poison : Potion , bouillon ; 
poisson. 

PoîssB : Je pusse ; poïssîez : 
vous auriez pu. 

PoïST : U pouvoit ; poist : il 
pourroit , qu'il put* 

PoiTRAx : Poitrail. 

PoL : Peu. 

PoN : Poignée , pommeau. 

PoNTALiE , Pontarlie : Pon~ 
tarlier, petite ville du com- 
té de Bourgogne. 

PooiR : Pouvoir ; pooie : je 
pouvois ; pooiis : nous pou- 
vons. 
' PooNS : Paons. 

PoRBRE : Honte , opprobre. 

PoRGHACiER .* Poursuivrc , 
chercher, s'intriguer, en- 
treprendre. 

PoRCHAz : Poursuite, entre- 
prise , intrigue. 

PoRFANT : Pourfend. 

PoRoiT : Il oint , il frotte. 

PoRPANS : Réflexion , pensée. 

PoRPsnsEB : Réfléchir , médi- 
ter. 

PoRPRE : Pourpre , étoffe , 
habit très riche. 

PoRPRis : Dépendance, jar- 
din , enclos. 

PoRQuiEST : H poursuit , il 
recherche. 

PoBRiE : Pourîe. 

PoR SOL TANT : Par la raison 
seule. 

PoRTASTEB : Tâtcr , tâtonner. 

PoRTiuRE : Grossesse. 

PoRTOT : Il portoit. 
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Po&YEOiA : Pourvoir, avi- 
ser. 

Pose (de) : De long-temps. 

Pot : Il put. 

Pou 2 Peu. 

Pour RE : Poudre, poussière. 

PoURvouEC : Pour cela. 

Praié : Prié. 

Prakr : Piller, faire du bu- 
tin. 

pRAiONE : Prenne : pranent: 
prennent ; preignint : sai- 
sissent. 

pRAiNz : Enceinte d'enfant. 

Peàmetre : Promettre. * 

PaiE : Prairie. 

pREMERAiN : Premier. 

Premis : Promis. 

P&ENDÉs : Prenez. 

Prestes : Prêtre. 

Peeu : Bien , profit , avan- 
tage, utilité. 

Peeu : Prudent , sage , vail- 
lant. 

Prevoieb : Prêtre , curé. 

Prez : Prêt. 

pRi : Je prie. 

Primes : D*abord ; primes 
ai/içois : avant , aupara- 
vant. 

Primes : Premier. 

Prinseignier : Donner la 
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première bénédiction , bap- 
tiser. 

Pris : Je prise , j*estime ; pri- 
sié : estimé , considéré. 

Pris : Prix , estime. 

Prisent , pristrent : Ds pri- 
rent. 

pRisoH : Prisonnier. 

pRius : Prieur. 

pROECE : Prouesse , action 
d*éclat. 

Proier : Prier , inviter. 

pROiERE : Prière. 

Prone : Barrière, selon Sainte- 
Palaye. 

Prou : Prudent , sage. 

pROVAircE : Preuve. 

Provande : Provision , pi- 
tance. 

Prove, /^raeve : Il prouve. 

Provoir £. Voyez PREvoras. 

PuEHT : Ils peuvent ; puet: il 
peut. 

PuiER , puiier: Monter ; puier 
sur mer : s*embarquer , na- 
viguer. 

PuoR : Puanteur. 

PuTAGE : Vie déréglée, dé- 
bauche. 

Put , pute : Puant , infâme ; 
députe eure : pour son mal- 
heur. 



Q 



Q*A : Qui a. 

Qawqu'i : Tout ce qu'il y. 

Qel, ^tf.ç; Quel. 

Qoi : Tranquille , paisi- 
ble. 

Q'os : Que vous. 

QuAiTQUR : Tout ce que. 

QuANz viNz : Combien de fois 
vingt. 



QuAROLE : Danse. 

QuEiL : Quel. 

QuÉissR : Que je demandasse, 

je cherchasse. 
QuENs : Comte. 
QuEPEUS , quepon : Pieds. 
QuEQUE : Quelque chose que : 

que qu*entr*aus : pendant 

qu'entre eux. ^ 



RAN 

QuBAirE ; Carme, terme du 

jeu de dé. 
QuEROLER : Danser^ sauter , 

se divertir. 
QuE^oNÉ : Couronné , ton^ 

sure. 
QuER RE : Chercher,demander. 
QvEU : Cuisinier. 
QuEusT : Coud. 
QuEUT : S*assemble. 
Qu'i : Qu'il. 
Qui : A qui. 
Qui : Je pense , je crois. 
QuiALT : Recueille, amasse, 

lève. 
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QuiAuiT : Cherche. 

iJniDER : Penser , imagi- 
ner. 

QuiER : Je cherche, je de- 
mande ; quiert : il cherche , 
il demande. 

QuiEz : Quelle. 

Quil' : Qui le. 

Quivs : Le cinquième. 

Quis : Cherché , demandé. 

QuisT : Il cherche. 

QuiT : Je pense. 

QuoTE : Veste , soubreveste , 
tunique. 



R. 



Raàint : U rançonne , il ra- 
chète; raame : il se ra- 
chète. 

Raans : Rançonné. 

Raencoit : Rançon. 

Rafetier : Caresser une fem- 
me. 

Raget : Colère, mauvaise hu- 
meur. 

Raiembre : Racheter, payer 
rançon. 

Raim : Branche. 

Raime : Fagot. 

Raison (mettre à) : Adresser 
la parole à quelqu'un. 

Ramentevoir : Faire ressou- 
venir, rappeler à sa mé- 
moire, conter. 

Ramiiteis : Ramenez. 

Rampoke : Raillerie , moque- 
rie. 

Ramponer : Disputer. 

Ramu : Chargé de branches^ 
branchu. 

Randir : Aller à toutes jam- 
bes , courir de randon. 



Randoit : Impétuosité , force, 
vitesse ; de rantion : avec 
violence, impétueusement. 

Raonue : Ronde. 

Rasor : Rasoir. 

RASPi : Espèce de vin. 

Rasti : Grillé. 

Ratormer : Réparer , re* 
faire. 

Ravine : Vitesse, impétuo- 
sité. 

Ravoier : Remettre dans le 
chemin. 

Re : Cette syllabe est Viterum 
des Latins , et signifie de* 
rechef, encore une fois. 

RÉANBRE. Voyez Raiembre. 

Rebe : Robe. 

Reganer : Imiter le cri de 
râne ; ici hennir. 

Regeliée (en) : £n cachette. 

Reget : Lieu de défense et de 
retraite. 

Rechi^it : Reçu. 

Reching : Cri de Tâne. 

Reghut : Reçut. 
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Regoi : Coin , lieu retire. 

Recoillir : Recueillir. 

Rkçoiyrs : Recevoir. 

Rkcoiz : Fin , rusé. 

RscoHTER : Raconter. 

Recouder : Rappeler^ se sou- 
venir. 

Regort : Souvenir, mémoire. 

Recovesr t Recouvrer , re^^ 
commencer, réitérer. 

Rbgoveiee (sang) : Sans dif- 
férer , sans délaL 

RBGiiANT : Lâche , las , 
^vaincu, rebuté. 

Reg&oi&e : Lasser, rebuter, 
dégoûter , cess>er ; recre-^ 
roies : tu te rebuterois , te 
dégoùterois. 

Recueillir : Recevoir. 

Reguevrs : Il se tient sur 
ses gardes. 

Requit. Voyez Regoik. 

Redot, retour : Crainte. 

Reooter : Craindre. 

Refiert : Il frappe de nou* 

' veau , à son tour. 

RzFRoiniER : Refroidir , ra- 
fraîchir. 

REGAAiNGirB : Il prend I il dé- 
robe, il escamote encore. 

Régiment : Conduite; mais 
ici , directoire , terme de 
rubrique. 

Règne : Royaume , rdne. 
Rehaitier : Se réjouir, en- 
courager. 
Reire : Raser ; reire les côtes: 

frapper, maltraiter. 
Remàinore : Demeurer, res- 
ter; s'en vous ne remaint: 
si vous n'y avez aucune ré- 
pugnance. 
Remanbrer : Se souvenir. 
Rbmahoir : Demeurer; re- 
mandron : Nous resterons ; 
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remanra : il demeura ; re* 
mansist : qu'il restât ; re- 
menott : restoit ; remest : il 
reste ; remese : restée. 

Remuer : Panser, traiter un 
blessé. 

Remuez : Changé. 

Rbngoper : Déclarer cou* 
pable de nouveau. 

Reb FUSER : Refuser. 

RENoié : Renégat, infidèle. 

Remoier : Désavouer, reje» 
ter , devenir renégat. 

Renoms : Celui sur lequel on 
j^se , OH fait courir des 
bruits. 

Rboingnier : Couper. 

Reonde (à la) : Tout an- 
tour. 

REPAtR : Retour. 

Repaire : Retraite, demeure. 

Repairier , repeirier : Re- 
tourner, se retirer, reve- 
nir , arriver , rentrer chez 
soi ; au repairier : en sor- 
tant , à la sortie. 

Repassï : Revenu en santé, 
guéri. 

Repelliî : Repoussé. 

Replenie : Remplie. 

Repoier : Assurer, remettre 
de nouveau ; ici , enduire 
de poix. 

Repont : Dissimule , retire. 

Repost , repus : caché ; en 
repos t : en cachette. 

Reprover : Condamner, re- 
procher. 

Reprovier : Proverbe. 

Reprueve : Il condamne, il 
blâme. 

Repust : Il se cacha. 

Reqere : Demander. 

Requelige : Réglisse. 

Requiert : H attaque. 



Reqvoi (en) : £n particnlier, 
en cachette. 

Rés : Rasé, tondu. 

Ris ▲ R^s : Tout contre, joi- 
gnant. 

Resachicr : Tirer encore » 
arracher de nouveau. 

Resâillir sus : Se releyer; 
resalt : il se relève. 

Rescosse ( à ) : Sainte-Palaye 
l'explique, en cachette. 

Resgne : Rêne. 

Resnable : Raisonnable. 

Resongneb : Craindre. 

Resordra : Rétablira. 

Resort : Ressource. 

Respit : Proverbe , sentence , 
délai. 

Respiter •: Différer , retar- 
der. 

Responent : Ils répondent. 

Respont : Il cache. 

Rest : Il est. 

Restor , retor : Retour. 

Reté : Accusé , appelé en 
justice. 

Retenrai : Je retiendrai. 

Retout : n enlève derechef. 

Retraire, retrere : Rappor- 
ter , raconter , retirer , re^ 
tniit : reculé ; retrete : ra- 
contée , récitée. 

Reube : Robe, habit. 

RÉusBR : Reculer, éloigner. 

Revaigne (arriers) : S*en re- 
tourne. 

Revate : Sainte-Palaye l'ex- 
plique, bat le pavé. 
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Revechier : Examiner^ re- 
chercher soigneusement. 

Revel : Plaisanterie, badi- 
nage, désordre. 

Reveller : Se révolter, se 
montrer, s'éveiller. 

Revenist : Qu'il revînt. 

Revêt : D retourne. 

Revialt : 11 veut encore. 

Rbvoisemt : Us retournent. 

Ride : Sainte-Palaye l'expli- 
que, plLssée. 

RioTE : Bruit , tapage , dis- 
pute. 

Robe : Butin , proie. 

RoBER : Voler, dépouiller. 

Roi : Orné de ronda^, ou 
roues. 

RoiE : Sillon, chemin. 

Roiis : Roi. 

RoisoLE : Sorte de gâteau. 

RoiE : Filet. 

RoNcis : Cheval de service. 

Ros : Rompu , brisé ; jaune. 

Rosse : Sainte-Palaye l'expli- 
que, roussie. 

Rote : Instrument de musi- 
que qui parait être la 
vielle. 

RoTRUAHOB : Air , chanson , 
refrain de chanson. 

Route : Troupe , compagnie. 

RouTURE : Rupture. 

RouvER , rover : Prier , de- 
mander ; rue^*e : il prie. 

RuiseIj , ruit : Ruisseau. 

RÛTL : Rouille. 



S. 



S : Cette lettre , quoique sim- 
ple en beaucoup d'en- 



droits, se prononce comme 
s'il y en ayoit deux. 
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Sa : Ici. 

Sa : Je sais ; sa-ge : sais-je. 

Saca : Tira. 

Sage : Qu*il sache. 

Sache à la voie : Se met en 
route. 

Sachf.z : Petit sac. 

Sachier : Tirer, arracher 
par secousse. 

Sachoiz , saciés : Sachez , ap 
prenez. 

Saeler : Sceller. 

Saignier (se) : Faire le signe 
de la croix. 

Saillir : Paroître, avancer; 
saitUr en pifZ, s se lever ; 
saillir encontre : aller au— 
' devant , saillir sus : s'avan- 
cer. 

Saîn : Graisse des animaux. 

Sain : Saint. 

, Saiito : Signe qu'on apporte 
en naissant. 

Sains : Sans ; cloches. 

Saint : Reliques. 
' Saint (se) : Qu'il fasse le signe 
de la croix. 

Saje : Sage. 

Sali : Il sauta , du verbe sail- 
lir; sale : il avance , il jail- 
lit. 

Salme : Psaume. 

Sam bue : Housse d'une selle 
de cheval. 

Samis : Étoffe de soie brochée 
de fils d'or ou d'argent. 

San : Sens , sentence. 

Sanblant (bel) : Bonne mine, 
bon visage. 

Sangle : Sanglotte. 

Sanllant : Semblant. 

Sanpres : Toujours. 

Sans : Sens, raison. 

Sansonez : Diminutif de Sam- 
son. 



SEN 

Sarai : Je saurai^ sar^s : vous . 
saurez. 

Sas : Sac. 

Sauf ( en ) : En sûreté. 

Saust : Qu'il sût. 

Saut : Qu'il sauve, conserve. 

Saut : Il sau)te ; saut sus : il 
se levé. 

Sautier : Psautier, bréviai- 
re. 

Sauve ment : Avec sûreté. 

Sauveté (à grant) : Sans cou< 
rir aucun danger. 

Sauz : Saute. 

Saverouse : Appétissante. 

Sax : Sols. 

Sax : Sauvé. 

Satn : Graisse d'animaux. 

Se : Sa , ce , et ; ^e à vos non : 
sinon à vous. 

Se : Je sais. 

Sebelin : Marte zibeline. 

Secroi : Secret. 

Seigner. Voyez Saignier. 

Seigner : Marquer, dési- 
gner. 

Sejorné : Frais, reposé. 

Sejort : Qu'il séjourne, qu'il 
demeure. 

Sel' : Et je le. 

Semés : Nous sommes. 

Sbmoigne : Qu'il appelle , 
qu'il invite , du verbe se- 
mondre : avertir, appeler , 
prier , d'oii 

Semonant : Avertissant, com- 
mandant. 

Sen : Son. 

Sen : Sens , raison. 

Se NE : Synode. 

SsNi : Sensé, sage, prudent. 

Senefiancs : Marque, preu- 
ve, témoignage. 

Sener : Guérir. 

Senestre : Gauche. 



SIS 

Senglemcnt : Simplement , 
singulièrement. 

Sfntc : Sentier, chemin. 

Séoie : Siège. 

Se OIT : Et oit assis. 

Sequeure : Secoure. 

Sergot : Robe de dessus , vê- 
tement à l'usage des deux 
sexes. 

Serement : Serment. 

Se R EUR, seror: Sœur. 

Sergent, serjant: Serviteur, 
ouvrier. 

Seri : Doux, agréable, tran- 
quille , grave. 

Se R RIS : Je m'asseoirai. 

Sers : Esclave. 

Sertain : Certain , assuré. 

Servaittois : Chanson, son- 
net , chant royal. 

SES (cinq sous touz) : Argent 
comptant. 

Set : Sept, 

Set : Il sait. 

Seuist : Qu'il sût. 

Seitrequot. Voyez* Sercot. 

Seuros : Raillerie, mauvaise 
plaisanterie. 

Seus : Seul. 

Sève : Suive. 

Sevent : Ils savent. 

Sezille : Sicile. 

Si : Et, tellement, ses ; pa- 
reil , semblable , ainsi. 

SiAUME : Psaume. 

SiAUT : Il a coutume. 

SiET : Il plait , il convient. 

SiL' : S'il le. 

Sire : Mari , seigneur , maî- 
tre de la maison. 

SiRRAs : Tu coucheras. 

SiSENT Qoi : Qu'ils restent 
assis tranquilles. 

SiST, «Vv II convint, il plut. 

SisTAENT : Ils restèrent assis. 
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SiVREZ : Vous suivrez. 

SoAiDiER : Souhaiter, dési- 
rer. 

SoAVET : Doucement. 

SocHANz : Seconde partie, ac^ 
compagnement d'un mor- 
ceau de musique. 

SoE : Sa , sienne. 

SoEF : Doucement , agréable- 
ment. 

SoEF : Doux , gracieux , agréa- 
ble. 

SoFLANT : Essouflé. 

SoFRiR : Souffrir , supporter ; 
se so/rir : consentir. 

Soi : Soif. 

Soi : Je sus. 

SoiGHE : iBroussailles. 

Soie : Son , sa. 

SoiER : Scier les blés. 

SoiGNOR : Seigneur. 

Sol : Seul. 

Sol : Je paye , je solde. 

SoLAciER : Divertir, réjouir. 

SoLAS : Récréation , plaisir. 

SoLAx : Soleil. 

SoLAz : Soulagement, diver- 
tissement , récréation. 

SoLENT : Us ont coutume. 

SoLHié , soilliez : Souillé , 
gâté. 

SoLiER : Chambre haute , sal- 
le , galerie , salle à manger. 

SoLiEVE : Soulève. 

SoLLER : Soulier. 

SoLOiT : Il avoit coutume; 

SoME : La fin d'un ouvrage, 
le point essentiel d'une 
chose. 

SoMiER : Béte de somme. 

SoMOiLLE : Il sommeille , il 
dort. 

SoMONT : Averti. 

Son : Sommet , hauteur. 

SoiYEz : Petite chanson. 
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Sopoxs : Peine , chagrin. 

Son 9 sore : Sttr ; sor tote rien : 
par-dessus tout. 

Sor y sors : Blond, roussàtre « 
de couleur jaune» 

SoKL : Payera. 

SoRGERiE : Sorcellerie , sor- 
tilège. 

SoRGis : Sourcils. 

Sors : Suivre. 

SoRisBTE : Petite souris. 

SoRMONTE : Il surpasse. 

SoRORi : Surdoré , couvert 
d'or. 

SoRPRAKDRa : Étonner, sur- 
prendre ; s'emparer ^ maî- 
triser. 

SoRQuiDé : Arrogant, pré- 
somptueux. 

Sors : Sourd. 

SosPEçoN : Soupçon. 

Sot : Il sut , il put, il savoit. 

SoTiL : Avisé I fin , pénétrant, 
adroit. 

Sou : £t le. 



TAU 

SouBiTB : Subite. 
Soués. Voyez Sosf. 
SouFERROiE : Je souffrirois , 

je pardonnerois ; or vos 

soufrez : permettez , trou- 

vez bon. 
Sou F VIRE : Plaire , satisfaire. 
SouLAs. Voyez Solas. 
SouPRist : Il surprit. 
SoURT : N'ait. 
SousTRi : Litière. 
SoYAiTROiT : Souviendroit. 
SoviN : Couché sur le dos. 
Soz : Sous. 
Soz : Seuil. 
SozLiEVER : Soulever. 
Su : Je sue. 
SuEL : J'ai coutume; suet, 

sueut : il a coutume. 
SuEN : Son , sien. 
Suer : Sœur. 
Su 1 : Il suivit ; suirons : nous 

suivrons. 
SuiANz : Agissant, remuant. 



T. 



Tàbàri* : Manteau court à 
l'usage des gens de guerre. 

Tables : Jeu de dames ou de 
trictrac. 

Tage : Tache. 

Taigne : Tienne ; taigniez : 
teniez ; tainent : tiennent ; 
uùng : je tiens. 

Taint : Blême , défait , défi- 
guré. 

Tainte : Sale , noire. 

Taisir : T^ire ; taisant : qui 
se tait. 

Talant : Volonté , désir, 
plaisir. 



Talantbr : Satisfaire, faire 
plaisir. 

Tehgier : Disputer, querel- 
ler. 

Tançon : Querelle , dispute ; 
mener tançon : quereller. 

Tans ( par ) : Avec le temps , 
dans la suite. 

Tant : Il tend. 

Tant ne quant (ne) : En au- 
cune façon , nullement. 

Tantes : Tant , un si grand 
nombre. 

Targier ; Tarder , différer. 

Taules. Voyez Tables. 



TOR 

Techk : Qualité bonne on 

mauvaise. 
Teis : Tels. 
TsiiàNT (en un): De suite » 

sans interruption. 
Tenghe : Dispute. 
Tekchiee : Quereller; ten- 
çoient: disputoient à qui se 
divertiroit mieux. 
Tenebroe : Obscurité. 
Tehebeose : Ténébreuse , ob- 
scure. 
Tenist : Il prit , il tint i il eût 
tenu ; tenoiez : t.ous teniez ; 
tenroie : je tiendrois. 
Teitekment : Tendrement. 
Tenures : Domaine, biens. 
Termine : Temps. 
Tes , teus : Tel. 
Tes : Ton. 

Tiiu : Il garda le silence. 
Theodelés : Theodulus , au- 
teur d'un poëme latin sur 
la vérité et le mensonge, 
qui se trouve au nombre 
des huit moralistes an- 
ciens. 
TiFÉB : Parée , ajustée. 
TiGivE : Qu'il tienne. 
TiNEL : Gros bâton. 
Tire (à) : L'un après l'autre ; 

en une tire : ensemble. 
ToàiLLE : Serviette , essuie-^ 

main. 
TocHiER : Toucher. 
ToE : Ta , tienne. 
ToiERE : Marre. 
Toise ( aller à ) : Aller grand 

train. 
ToLLiR : Oter , enlever de 
force ; toUu : ôté , enlevé. 
ToNEL : Tonneau. 
Toneu : Tribut, impôt. 
ToR : Tour. 
ToR ( au chief de) : A la fin. 
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ToRNi^EUE : Tourneur. 

ToRNER : Tourner, mettre. 

ToRNoiEMENT : Toumoi. 

ToRNoiER : Jouter, fréquen- 
ter les tournois. 

ToRNOTEREs : Qui fréquente 
les tournois. 

ToRRAi : J'enlèverai. 

Torse : Sainte-Palaye Texpli- 
que par trot. 

ToRSBRAs. Voyez Tourser. 

Tort : Contrefait ; chiere tor- 
te : grimace , mauvaise 
mine. 

Tort : Il tourne ; s'an tort : 
s'en aille, s'en retourne. 

TosT , iot : prend , enlève. 

TosTi^E : Rôtie de pain, gril- 
lade. 

Tôt (se): Se tut. 

Tôt diz : Toujours. 

ToTBS VOIES : Toutefois, ce- 
pendant. 

TouRSER : Charger les baga- 
ges, emballer. 

Tracer : Chercher avec soin; 
tracens : allant. 

TRàî : Trompé, trahi. 

Traie : Qu'il tire, du verbe 
traire : tirer, prendre , atti- 
rer, aller, se retirer; se 
traient en sus : ils s'éloi- 
gnent; traiez arriers : élo\~ 
gnez-v9iis; traire à chtef: 
venir à bout ; traisent : ils 
tirent. 

Traîner : Sorte de supplice. 

Traître : Traître. 

Traitis : Bien fait , bien 
tourné. 

Trai»e : Piège, embûche. 

Trat : Il tire. 

Triveillié : Fatigué. 

Traveillier : Tourmenter, 
incommoder; accoucher. 
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Teé : Pavillon, tente. 
Trébuchiez : Renverser , 

tomber. 
Treges : Cheveux. 
Trecherie : Rcse, foijgrbe- 

rie, tromperie. 
Treghiere : Trompeur. 
Treheriau : Sorte de jeu de 

hasard qui se jouoit avec 

des dés. 
Trere (se) : S'avancer, s'ap- 
procher ; trere avant : faire 

connoitre , s'avancer , se 

présenter. 
Très ALI, tressailli: Il sauta. 
Tresgiter : Mettre dehors « 

faire sortir. 
Treslis : Tissus. 
Treslue : Sainte-Palaye l'ex* 

plique , brille. 
Tresmuez : Agité , troublé. 
Trespasser : Passer outre. 
Tressaut : Tressaille. 
Trestorner : Détourner , 

écarter. 
Trestot : Tout ; trestuit : 

tous. 



VAL 

Tret : Tiré ; fret à mort : mis 
à mort. 

Tripkr : Sauter , bondir. 

Tripot : Mauvaise manière, 
mauvais dessein. 

Tristors : Sainte-Palaye l'ex- 
plique par ruses, subtili- 
tés, détours. 

Tristre : Triste. 

Trives : Trêve. 

Trompe : Espèce de toupie. 

Tropel , tropiax : Troupeau, 
troupe. 

Trousser : Charger. 

Trove , trueve : Il trouve ; 
truis : je trouve; truissent: 
qu'ils trouvent. 

Trufer : Railler , moquer. 

Truferie : Raillerie, trom- 
perie. 

Truffe : Conte en l'air, plai- 
santerie. 

TuEiiLE : Toile. 

TuiT : Tous. 

TuRGOPLE : Le peuple de Tur- 
quie, Sarrazins. 



U. 



Û : Où , dans. 

Uevre : Œuvre , action , ou- 
vre. 
UiT : Huit, 



Uiz , uis, us : porte. 
Uhelier : Humilier. 
Un et EL : Chose et autre. 
Us : Coutume , usage. 



V. 



Vainriere : Vainqueur. 

Vair : Fourrure de couleur 
gris-blanc mêlé , fort re- 
cherchée des anciens Fran- 
çais ; de diverses cou* 
leurs. 



Vait : Il va. 

Val (à ) : En descendant , en 
se dégradant. 

Valdroit : Il vaudroit. 

ValLlet : jeune homme , gar- 
çon. 



VER 

YALoa : Valeur , prix , mé- 
rite. 

Valt : Il vaut. ^ 

Vanchk : VeogeaDce. 

Vanche : Il Tcnge. 

Vanra : Il vieudra. 

Va&ra : Il -vaudra. 

Vasal y vascLT : Courageux , 
jeune gentilhomme , un 
homme au-dessous d'un 
autre, qui lui est subor- 
donné. 

Vausist : n Taudroit. 

Vaut : 11 veut. 

Vayassob : Arrière-yassal. 

Véant nos : A notre vue , 
devant nous. 

VÉEL : Veau. 

VÉER : Refuser. 

Vei CHANT ( bien ) : Soit le 
bien venu. 

Veighe : Vienne. 

Veille : Qu'il veuille. 

Véir : Voir; veVz-voj : voyez- 
vous ; veiz : voyez. 

Veisiit : Voisin. 

Vêlez : Vous voulez ; vels : 
tu veux. 

Veher : Aller à la chasse. 

Vbnison, venoison : Venai- 
son, gibier. 

Venisse : Que je vinsse ; ve- 
not : il venoit. 

Venjanche : Vengeance. 

Venra : Il viendra. # 

Vent : Van. 

Ventrailles : Entrailles, in- 
testins ; mais ici G*est Tar- 
mure du ventre. 

Veoit : Il voyoit ; véoîz : 
vous voyiez ; véons : nous 
voyons. 

Ver et gris. Voyez VAÎr. 

Vermax : Vermeil, rouge. 

Vers. Voyez Vair. 
tome I. 
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Verte : Vérité. 
Veschi : Voici. 
Vespre , viespres : Le soir. 
Vest^ure , lou vestir : L'ha- 
billement. 
Vet : Il va. 
Veu (me) : Me voue. 
Vez : Voyez , voici. 
Vezie : Fine, rusée. 
ViAiRE : Face , visage , figure. 
Vialt , viaut : U veut. 
Vialz, viaxy viel, viez : Vieux, 

âgé. 
ViANE : Vienne. 

ViAx : Tu veux ; vieux. 

Vielle : Vieille. 

Vient ( se Dé ) : Si Dieu 
veut. 

Viez : Vieux. • 

ViGUER : Vigueur. 

Vilain : Homme du peuple , 
roturier, paysan. 

Vile : Ferme , métairie. 

Vilenie : Action basse et in- 
fâme , injure , mauvais trai- 
tement. 

Ville : Vieille. 

Vincestre : Bicétre. 

Vinrent : Ils virent. 

Virent : Ils vinrent. 

Vis : Visage , face , figure. 

Vis : Avis , averlissf'ment ; 
ce m'est vis : il me sem- 
ble. 

Vis : Vif, vivant. 

ViSETER : Voir. 

Vit^ : Bassesse , discrédit. 

Vitecos : Sainte-Palaye Tcx* 
pliqne par bécasses. 

Vo : Votre. 

Voie : Voué , consacré , pro- 
mis. 

VoEL : Je veux ; voelle : qu'il 
veuille. 

Voie. 2 Pèlerinage. 

3a 
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YoiER : Conduire 9 mettre 
dans la voie. 

VoiL : Je veux ; voi/fe / qu'il 
yeuille; son 7X)il : volon- 
tiers. 

Voir, w>«re : Vrai, vérité; 
de voir : avec vérité , cer- 
tainement ; por voir : vrai- 
menr. 

Vois : Je vais ; voîse : j'aille ; 
voisent'^'en: qu'ils s'en ail- 
lent ; 7}oist : il aille ; voiV 
s'an : il s'en va ; nfoize : 
j'aille. 

Vol ( Saint) : La Sainte Face. 

Vol : Je veux. 

VoLÂNTEz : Volonté, désir. 



YND 

VoLDEiî : Je voudrai; vol- 
drois : je voudrois. 

Volt : Visage. 

Volt : Il veut, il voulut. 

V0RIME8 : Nous voudrions; 
'vorrai: je voudrai ; vosisse: 
je voudrois ; vosvtt : il eût 
▼oulu ; 7H>se: il veut , t}Ou- 
dreni : ils voulurent. 

Vos : Vous. 

VosTRE : Vos. 

VousissE : Je voulusse : vou- 
sist: il voudroit , il eut vou- 
lu; Tfoust: il voulut. 

Vu EL (mon) : Selon mon vou- 
loir , ma volonté. 



w. 



Warder : Garder, être sur 

ses gardes. 
WsT : Il vent. 



WxHos : Mari dont la femme 

est infidèle. 
WiT : Vide. 



XoRT : Sourd» 



X. 



Yaue : Eau. 

Ygavs : Pareil , semblable. 



Yhde : Couleur de bleu fon- 
cé, d'azur. 
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